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IIpeaucaosue

«®Ppazeonoru3mMel — 3TO COKPOBHINHHIA SI3BIKa», — NMUCAT W3BECTHBIN OTe-
4yecTBeHHBIH (paseosor A.B. Kynun. ®pa3eonoru3mMel 4acTo HOCAT SIPKO BHI-
paXKeHHBIN HaIMOHANBHBINA XapakTep. [lo crpaBeamuBomy 3amedanuio B.H. Te-
THs, «B S3BIKE 3aKPEIUIAIOTCA M (PPa3eoNIOTH3UPYIOTCS HMEHHO Te O0pasHbIC
BBIPAKEHHMsI, KOTOPBIE ACCOLIMUPYIOTCS C KyJIBTYPHO HAllMOHAJILHBIMU dTAJIOHAMM,
CTEepPeOTUIIaMH, MU(OIIOTEMAMH H T.I. ¥ KOTOpBIE MPH yNOTPEOJICHUH B PEUH
BOCIIPOM3BOJAT XapaKTSPHBIH JUIs TON MM MHOM JIMHTBOKYJIETYPHOH OOIIHOCTH
MeHTanutet» (Tenus 1996: 233).

YuebHoe nocobue «CTpaHOBEAEHHE uepe3 MIMOMATUKY» HpPEeACTaBIIseT
€000 OMBITKY II0OKa3aTh, B YeM U KaK IPOSBISETCS HAlMOHAIBHOE CBOE0Opasue
(pa3eonornuecKux eUHNUI COBPEMEHHOT'O aHTTIHICKOTO S3bIKa, BBISIBUTH TE TEMa-
THYECKHE TPYHNBI (pa3eoOTHIECKUX EAMHUL, T1e HalMOHANIbHas crenupuka
MPOSIBIISIETCS HanboJee sIpKo.

Jnst u3yvaronmx aHIIUHCKUM S3BIK JTMHTBOCTPAHOBEIUYECKUH MOAXOJ K
(pazeonornn mMeer GoNbIIOE MO3HABATENbHOE 3HaueHHe. Kpome Toro, Takoi
HOAXOA AeNaeT 00pa3sHOCTh MHOTUX IOJUIEXKAIUX YCBOSHUIO (hPa3e0I0rHuecKux
eAnHHUI Ooee MOHATHOH.

B pabote paccMmaTpuBaroTcs (Gppa3eoqornuecKue eUHULBI C HAlOHAIbHO-
KyJIbTYPHOH CEMAaHTUKOH, OTpaXKalOIUe PA3IMIHbIE PEaTbHOCTH, THIIMYHBIC IS
Benuxobpuranuu u CILIA.

MaTCpI/IaHLI KHUTHA MOTYT 6LITL HCII0JIb30BaHbI HAa MPAKTUYCCKUX 3aHATHAX
[0 AHTJIMHCKOMY SI3BIKY TPH H3YYEHHH OTHENIBHBIX JIEKCHYECKHX TeM, Ha
3aHATHAX 10 AaHAJIUTUYCCKOMY YTCHHIO M WHTEPIPETALMHM TEKCTa, a TaKxkKe IO
NepeBoy, I/ie JMHTBOCTPAHOBEIUESCKUI MOAXOA UIPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb B
aJICKBaTHOM ITOHUMaHHH TEKCTa.

Hcnonp3oBanne (pa3zeonoruyeckux €AWHHIl ¢ HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpPHOM
CEMaHTHKOI Ha JISKIMSIX M CEMUHAPaX M0 cTpaHoBeneHnto Bemikoopuranmy u CLLIA
OyzeT, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBOBATh 0osee IIyOOKOMY YCBOGHHUIO U3Y4aeMOro
Marepuana.



IIpenucnosue

YcioBHbIE COKpalIEHUs

amep. — aMEpUKaHU3M; aMepUKaHC-
KM

0yK6. — OYKBaJIbHO

60€eH. — BOEHHBII, BOGHHOE JeJI0

eepanvd. — repajbanuka

duai. — TNANEKTU3M

Jcape. — XKaproHusm

upa. — ynorpeoutenbHo B Uprmanoum

ucm. — OTHOCSIILIEeCs] K UCTOPUU

KHUMICH. — TUTEPATYPHO-KHUKHOE
BBIpaXXeHHE

AACK. — JIaCKaTeIbHO

AUHe. — TAHTBUCTUKA

AUm. — TUTepaTypoBeIeHUE

MOp. — MOPCKOE JIeJI0

napa. — TapJaMeHTCKOe BbIpakeH1e

nepeoHay. — NePBOHAYAIbHO

nepeH. — B TIEPEHOCHOM 3HaYE€HUM

NOAH. — TIOJIHOCTBIO

noca. — MocjaoBULA

noaum. — MOJIMTUISCKUI (TEPMIUH)

nperebp. — MPeHEOPEXKUTETBHO

npua. — UM IpUIaraTeJibHOe

pasze. — pa3roBOPHOE CJIOBO, BbIpa-
JKEHME

peoK. — PelKoe CJI0BO, BhIpaxeHue

cM. — CMOTPH

cobup. — cobupatesibHOE (CYIIEeCTBU-
TeJIbHOE); COOMPATEIbHO

COKD. — COKpallleHUE; COKPAIIEHHO

cp. — CpaBHU

mosc. — TaKKe

ycm. — ycTapeBlliee CI0BO, BbIpaxe-
HUe

wiomJ. — yroTpeOuTeIbHOE B
[loTmanaun

wyma. — IyTJINBO

10p. — IOPUANYECKUN (TEPMUH)
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BBEJIEHUE

®pazeosornyeckue eauHunbl (PE)
KaK 00beKT JMHIBOCTPAHOBETYECKOTO MCCJIEI0OBAHUS

IIporpeccupyioiiiee pa3BuTHE MEXIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB U CBsI3€il B MO-
JINTUKE, SKOHOMUKE, KYJIBTYpe U APYTUX 00JIacTsIX OOYCIOBIUBAET MOCIEA0Ba-
TeJbHYIO OPUEHTALIMIO COBPEMEHHON METOIMKN 00YUYEeHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM Ha peajibHble YCJIOBUSI KOMMYHUKaIMu. CTpeMyieHre K KOMMYHUKATUBHOM
KOMTMIETeHIIMM KaK KOHEUHOMY pe3yJibTaTy 00ydeHUsl IIpearnoiaraeT He TOJIbKO
BJIaZICHUE COOTBETCTBYIOIIEH WHOSI3bIYHOW TEXHUKOM (T. €. SI3bIKOBYIO KOMIIE-
TEHILIMIO yJalllUXCsl), HO ¥ YCBOEHUE KOJIOCCATIbHOI BHESI3bIKOBOM MHMOpMaLInu,
HEOOXOMMMOW JIJIST aIeKBATHOTO OOIICHUS ¥ B3aMMOTIOHMMAaHUs1. 3aMeTHBIE pa3-
JINYMS B 3aI1ace 3TUX CBEACHUI y HOCUTEeH pa3HbIX SI3bIKOB B OCHOBHOM OTIpe-
NIEJISTIOTCS pa3IMYHBIMU MaTepUATIbHBIMU U TYXOBHBIMU YCJIOBUSIMU CYIIIECTBO-
BaHUSI COOTBETCTBYIOIIMX HAPOJIOB U CTPaH, OCOOEHHOCTSIMU UX UCTOPUHU, KYJTb-
TYpBbI, OOIIECTBEHHO-9KOHOMUYECKOTO CTPOSI, TMOJUTUYECKOW CUCTEMBI U T. II.
Orciona o01IenpU3HAHHBII HBIHE BBIBOJI 0 HEOOXOIUMOCTH TIyOOKO 3HATh CITe-
IMGUKY CTpaHbI (CTpaH) U3Yy9aeMOTro sI3bIKa U TeM CaMbIM O HEOOXOIUMOCTH
CTPaHOBEMYECKOTO MOAX0/1a KaK OJTHOTO U3 TJIABHBIX TPUHIIMIIOB O0Y4YE€HMSI MHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM.

CrpaHoBenYecKMii aceKT 00y4eHUsI MTHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B TPUHIIUIIE HE
00pa3yeT YMCTO TTOHSATUITHOM, OTOPBAHHOM OT U3y4aeMOTo SI3bIKa Chepbl — Cy-
LIECTBEHHbIE B CTPAHOBEIYECKOM TIaHe 3HaHUs (Kak, BIPOYeM, U BCe IPYTHUE),
Kak MpaBWIo, TPUBSI3aHbI K OMPEIeIeHHBIM 3JIeMEHTaM CUCTeMbl MHOCTPaHHO-
IO 13bIKa Y MHOSI3BIYHOM peuM M BXOISAT B UX IJIaH cofepxxaHusi. UMeHHO 3Tu
SI3BIKOBBIE M pEYEBBIE AJIEMEHTHI CO CTPAHOBEIYECKOU HAMPaBIEHHOCTHIO OTJIN -
YaroTcs, C TOYKU 3PEHUS U3YYalolX MHOCTPAHHBIN S3bIK, CYILIECTBEHHBIMU OCO-
OGEHHOCTSIMU, He3HAHKME KOTOPBIX 3aTPYAHSIET 00IeHNe Ha MHOCTPAHHOM SI3bI-
Ke (T. €. CHIXKaeT KOMMYHUKATUBHYIO KOMIETEHIIUIO yYaIIuXcst).

ITo muenuto A. /1. PaiixiireitHa, TMHTBUCTUYECKOE OOOCHOBaHUE CTPaHO-
BEJYECKOro acrekTa B MpernojaBaHu MHOCTPAHHOTO sI3bIKa HAXOUTCS 3a Mpe-
JeJlaMUi METOIMYECKUX UCCIIEOBAHUH (K KOTOPBIM MTPUHSITO OTHOCUTD JIMHTBO-
CTpaHOBENIEHNE) U COCTABJISIET 3a/1a4y CTPAHOBETYECKM OPUEHTUPOBAHHOTO SI3bI-



Bsenenue 7

KO3HaHUS (CTpaHOBEIYECKOM JIMHTBUCTUKHM). Pedb UIeT He 0 TpOBO3MIaIIeHNT
HOBOW JIMHTBUCTUYECKOW AUCIUIUIMHBI, a JUIIb 00 00YCIOBJIEHHOM MPaKTU-
YeCKMUMU TTOTPEOHOCTSMH BBIIEICHUY TTPUKJIATHOTO aCTleKTa JMHTBUCTUIECKUX
HCcCaeI0BaHUNA, YYUTHIBAIOILETO HYX/IbI MEXXITYHAPOJHON KOMMYHUKALIMU (00Y-
YeHWe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TepeBO U T. 11.). [IpuMeHUTETbHO K aHATU3Y SI3bI-
KOBOI CCTEMBI 3TO B MIEPBYIO OUYepeb JJEKCUKOIOTUS U Dpa3eosiorusi, uccie-
Jytolye 06e OCHOBHBIE eMMHUIIBI I3bIKa, CITOCOOHBIE HECTH CTPAaHOBEIIECKYIO
nHpopMaIuio, — cJI0BO (JIEKCEMY) U YCTOMYMBbII CJIOBECHBII KoMIUTeKC (Paiix-
mTeitH, 1982).

J11st oGecrnieyeHus1 MOJTHOKPOBHOTO OOLIIEHUST MEXKIY JIIOAbMU HEOOXOIMMO
He TOJIbKO BJIaicHUE OOIIUM SI3BIKOM, HO M HaJIM4Ke ONpeae/eHHBIX 3HAHMIA,
HaKOILUIEHHBIX 10 akTa oo1eHus. s obiieHust Heooxonuma, Bo-TIepBbIX, 00-
IITHOCTb SI3bIKa, BO-BTOPBIX, YYACTHUKU aKTa OOIICHUS TOJKHBI UMETh OTIpee-
JIEHHYIO OOIIIHOCTb COLIMAJILHOM MCTOPUU, W, B-TPETbUX, OHU JAOJKHBI UMETh
OTpeIcICHHYIO PEYeBYIO CUTYAIIUIO, T. €. KOHKPETHBIE YCIOBHS TAaHHOTO aKTa
obieHust. Eciv caMa BO3MOXKHOCTh KOMMYHMKAIIMU 3aBUCHUT OT SI3bIKA, SI3bIKO-
Bast (hopMa — OT CUTYallUM, TO ColiepKaHUe Gecebl OTpeaessieTCsl OOIIe CoLM-
aJIbHOM MCTOpUeii. DTo MojoxeHue ObU1o BhiABUHYTO E. M. Beperiarunbim B
craTthe «PoJIb M1 MeCTO cTpaHOBeIeHMS (PYCCKOTO) B TIPAKTUKE TIpeTiogaBaHUsI
PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO».

OOIIHOCTD COIMATBHOM NCTOPUM HAXOIUT CBOE BhIpaKeHME B TaK Ha3bIBa-
eMbIX (POHOBBIX 3HAHMSX, T. €. 3HAHUAX 00 OKpyXKawleM Mupe. TepMuH «do-
HOBBIC 3HAHUsI» TIPENCTaBIsIeT COO0 KalbKy ¢ aHTJIUiicKoro background
knowledge. O. C. AxmaHoBa oripezefisieT (pOHOBBIC 3HAaHUS KaK «000I0IHOE 3HA-
HUE pearii TOBOPSIIIVM 1 CIIYIIAIOIINM, SIBJISIOLIEECST OCHOBOM SI3BIKOBOTO 00-
meHus» (AxmaHosa, 1969).

DoHoBbIE 3HaHUS TTO chepaM pacrpocTpaHeHUSI MOXKHO TTOIPa3IeINTh Ha:

1) oOueyenoBeyeckue 3HaHUS (BceM 0€3 MCKIIOUEHMS JIIOASIM U3BECTHO, YTO

TaKOEe COJIHIIE, BETep, POXICHUE U T. 11.);

2) pervoHabHbIe CBEICHUSI (HE BCE XKUTEJIU TPOITMKOB, HAMPUMED, 3HAIOT, YTO

TaKoe CHET);

3) cBeAeHUs, KOTOPBIMU PACIoaraloT TOJIbKO YWIEHbI ONPeNeIeHHOM 3THUYEC-

KOU SI3BIKOBOIT OOIITHOCTH (HALIWN);

4) cBeneHUsI, KOTOPbIMU PACTOIAraloT YWieHbI JOKAJIbHO WK COLIMATIBHO 3aM-

KHYTOM IpYIIBI (HAaTpUMep, MECTHBIEe TeorpacdudecKe Ha3BaHUs);

5) cBemeHMSsI, KOTOPbIe CKJIAJbIBAIOTCS BHYTPU JaHHOTO MUKpoKosieKTura (To-

MaxuH, 1980).

HyxHo, omHako, OTMETUTh, YTO 3Ta KjiaccubUKalus He SIBISIeTCS eIuH-
cTBeHHOI. OHa JOBOJLHO YCIIOBHA U MOXKET OBITh 3HAUUTEIBHO pacIIpeHa.

Kpyr 3HaHUiT KOMMYHUKAHTOB CKJIaIbIBAETCSI U3 BCEX TUTIOB (DOHOBBIX 3HA-
Huit. PasymeeTcs, ”HIVBUIyalbHbIC 3HAHMS JTIOEH OTIMIAIOTCS IPYT OT ApyTa,
HO B Ipoliecce OOIIEeHUS IO CTapatOTCsl ONMPEAETUTh 001N YPOBEHb 3HAHU I
U TIPUIEPKUBATHCS €TO.
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«MBI TOBOPUM TOJIBKO HEOOXOMMMBIMM HaMeKaMM, pa3 OHU BBI3BIBAIOT B
cJylIaTesie Hy>KHYI0 HaM MBICJIb, LIeJIb JOCTUTAETCs; U TOBOPUThL MHAYE ObLIO Obl
Ge3paccynHol pacTounTebHOCTBIO» ([TomBaHoB, 1968, 396).

DoHOBbIE 3HAHUST OMPEAESIOT U BHIOOD S3bIKOBBIX CPEJCTB.

JIMHTBOCTpaHOBEIEHUE UMEET CBOUM MPEAMETOM B OCHOBHOM (DOHOBBIE
3HAHMSI TPETHETO TUIIA, T. €. 3HAHUSI, TPUHAAJIEXKAIMEe YWieHaM OIpeneaeHHON
STHUYECKOM U A36IKOBOM IPYITITBL. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO, HECMOTPSI Ha MHIM -
BUZYaJIbHBII CTATyC 3HAYEHUU CJI0B B CO3HAHUU HOCUTEJIEH S13bIKA U CBSI3aHHBIX
C HUMU acCoIMalnii, OCHOBY (DOHOBBIX 3HAHMI1 COCTABJISAIOT 3HAHUS OOIIeHa-
LIMOHAJILHOTO XapakTepa, U UX MOXHO paccMaTpuBaTh Kak hopMy 3akperiie-
HUS, OTYYXKIEHUS U, CJIeIOBAaTeIbHO, GOpMY 00BEKTUBALIMY TTIO3HAHUST, BBIXO-
NISILEro 3a Mpeaesbl MHAWBUIYATbHOTO U BXOJSILErO B OOIIECTBEHHOE CO3HA-
Hue. C oHOM CTOPOHBI, TaKKe (POHOBBIC 3HAHUS SIBJISIIOTCS 4YaCThIO HAIIMOHAJb-
HOW KYJBTYPBbI, C IPYTOif CTOPOHBI — 3TO MPOU3BOIHOE KYJIBTYpbl. DTU 3HAHUS
HaszBaHHl E. H. Bepemaruneim u B. I KoctomapoBeiM cTpanoBequecknmu. He
cjenyeT MOHUMAaTh MO/ CTPAHOBEAYECKMMY 3HAHUSIMU TTPOCTO pa3inyHbIe 3HA-
HUS O CTpaHe. DTO TpeXe BCero Te (hOHOBbIe 3HAHWSI, KOTOPHIE, B TIPOTUBOIIO-
JIOXKHOCTB 00I1I€YeTOBEYECKUM U PETMOHAIbHBIM, XapaKTePHbI TOJbKO JJIST KU -
TeJsei onpeesieHHOM CTpaHbl M OTCYTCTBYIOT Y MHOCTPAHIIEB.

CrpaHoBenyeckue (HOHOBbIE 3HAHUS COCTABJISIOT ITPeAMET JMHIBOCTPAHO-
BEJCHU, T. €. «TAKOTO 00yIeHUsI MTHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOT/Ia OMTHOBPEMEHHO C
00yuYeHHEM SI3bIKY BelleTCsl 00yUeHUe 2IeMEeHTaM KyJIbTYpbl HapoJa — HOCUTENST
9TOTO sI3bIKa, KOT/Ia B TIpoliecce 00yYeHUs SI3bIK BBICTYIIAET He TTPOCTO KaK Ha-
00p (opMalIbHBIX CPEICTB, a KaK YacTh KYJBTYPbI, KOTJa TUIaHy COMepKaHUs
yaessieTcs He MeHbllle BHUMaHUs, YeM TuiaHy BeipakeHus» (Tomaxuh, 1980).

KoHeuHo, npy ycaoBUY cOBMaAEHUs] HEKOTOPbIX (DOHOBBIX 3HAHMIT OOI1Ie-
YeJIOBEYECKOTO WM PETMOHAIBHOTO TOPSIIKA YIaCTHUKA KOMMYHHMKAIIMU MO-
I'YT B KaKOI-TO CTeNEeHU MOHUMaTh Ipyr apyra. Ho mojiHoe B3anMoOnmoHUMaHue
HEBO3MOXHO 6e3 BiiafieH!sT QOHOBBIMU CTpPaHOBETYECKMMU 3HAHUSIMU. VIMeH-
HO MO3TOMY 00y4YeHHe CTPAaHOBEIUECKUM 3HAHUSIM MPEACTaBIISIETCS HE MeHee
BaXXHBIM, YeM OOydeHHe SI3bIKOBBIM CPEJCTBaM. XOPOIIMM TOATBEPKACHUEM
aTOMYy ciiyKat cioBa P. Jlano: «Mbl He MOXXeM MOJIHOCThIO TIOHUMATh SI3bIK APY-
roro Hapoja, TokKa He HaydMMCs BUIIETh €T0 TJla3aMM TeX, KOTO OH CUUTAEeT CBO-
UMY TEPOSIMU; 32 YTO OOPOJIMCh ITH JIIOJIN U 32 YTO OHU TOTOBBI CHOBA OOPOTHCS,
KaKUM JOCTUXKEHUSIM OHUM BO3IAIOT XBaJly M YTO OHU CUYUTAIOT TOOPOIETENbIO,
MY3KECTBOM, JI€JIOM YECTH, TOCTOMHBIM noxBaiibl» (Lado, 1964, 152).

B HacTosI11Ie€ BpeMs TTepBbIM YCIOBHEM OTOOpA CTPaHOBEAUECKUX (DOHOBBIX
3HAHMI cUMTaeTCs MX OOIIEM3BECTHOCTD B Cpejie HocuTeei si3bika. Hanpumep,
Kaxplii amepukaHel] 3HaeT, KTo Takue Paul Bunyan u Blue Ox — 3To ierenaap-
HBII TUTAHT-JIECOPYO, Fepoii aMepUKaHCKOT0 (POJIbKIOpa, M COMPOBOXIAIOLIMIA
ero 0OBIYHO BO Bcex ero nmoasurax [omy6oii beik. Kaxkmomy ameprKaHITy U3Bec-
THO, YTO MOHO KYITUTb B TaK Ha3bIBaeMbIx drugstores, Kak orjiaqyuBaTh MPoe3
B aBTOOyCE M T. II.
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DoHOBBIE 3HAHMS TTOAPA3NEIAIOTCS Ha aKTyaldbHble (DOHOBBIC 3HAHMS U
(G OoHOBBIE 3HAHMSI KYJIBTYPHOTO Hacaeaus. AKTyajlbHble (P)OHOBbIE 3HAHUST — 3TO
TO, YTO U3BECTHO BCEM XUTEJISIM CTpaHbl Ha JaHHOM 3Tare BpeMeHu. OHU 1Iu-
POKO UCIOIB3YIOTCS B peur. Co BpeMeHeM aKkTyaibHble (POHOBBIE 3HAHYSI MOTYT
TepeXOUTh B pa3psili 3SHAaHUI KyJIbTypHOTO Haceausi. Harmpumep, mmpoko yrot-
pebasiembie B AMepuke XIX B. BoipaxkeHus “prairie schooners”, “Conestoga
wagons” (JUTMHHbBIE KPBIThIE (DYPTOHBI, HA KOTOPBIX NEPECEICHIIbI IBUTATUCH HA
3anan yepe3 npepuu) nepecTaiu ObITh aKTyaTbHBIMU, OTOILLIU B Mpoluioe. Tem
He MeHee, (DOHOBBIEC 3HAHUS, TIepelleIIne B pa3psi KyJIbTYPHOTO HACIeAusI, He
MPEACTABSAIOT TPyJa B MIOHUMAHWUU UX HOCUTESIMU TaHHOW KYJIBTYDBI.

IMokazaTenem akTyanbHOCTU (DOHOBBIX 3HAHUIA SIBJISIETCS MCITOJb30BaHUE
UX B MyOJIMLMCTUKE U XYI0XeCTBEeHHOM uTeparype. [1pu aTom hoHOBBIE 3HA-
HUSI UCIIOJB3YIOTCSI HE TOJILKO ISl CO3JaHUsI OOPa3HOCTU XyIOXKECTBEHHOTO
npousBeaeHus:. OHU COCTABISIIOT OCHOBY JIUTEPATYPHBIX aHAJIOTUI, MHOCKA-
3aHU, mapasuiesieit, D30mosa s13bIKa, a TAKXKe NCTOPUUECKOU «ITPUBSI3aHHOC-
THU» TEKCTA.

HTak, hboHOBBIE 3HAHUSI, XapaKTEePHbIE JIJIs1 KUTEJEH OonpeaeeHHOM cTpa-
HbI U OTCYTCTBYIOLLME Y UHOCTPAHIIEB, COCTABJISIIOT MPEAMET JTMHIBOCTPAHOBE-
neHus. JIMHrBocTpaHOBeAeHNEe, TAKUM 00pa30oM, OCHOBAHO Ha UCITOJIb30BaHUU
OIHOM 13 coLMaIbHBIX SI3BIKOBBIX QYHKIIMI. KpoMe BaxkHelIeid colalbHOM
byHKIIMHU 513bIKa — KOMMYHUKATUBHOM, yUE€HbIE BbIIESIOT U APYTHE SI3bIKOBBIS
GYHKIMU: O0beIUHUTEIBHYIO (I3bIK — OIMH U3 NMPU3HAKOB HAILIMK), TO3HABa-
TEJIbHYIO U T. 1. JINHTBOCTpaHOBEIEHUE CTABUT B LICHTP aHAIM3a Ty COLIMAIbHO-
SI3BIKOBYIO (DYHKIIMIO, KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTb HAKOIMUTEJIbHOU. A3bIK sIBIISI-
€TCs CBSI3YIOLIUM 3BEHOM MEXK/1y MTOKOJICHUSIMU, XPAHWIUIIEM KOJUIEKTUBHOTO
onbiTa. POHOBBIE 3HAHUS, TTEPENABAasICh OT MMOKOJIEHHsI K MTOKOJIEHUI0, 0ToOpa-
3Kal0T 0COOEHHOCTHY MPUPOIbI JAHHOU CTpaHbl, €€ SKOHOMUKHU, OOIIIECTBEHHOTO
YCTPOICTBa, XyIOXECTBEHHON JIMTEpaTypbl U UCKYCCTBA, HayKU, (osbKiiopa,
MoApoOHOCTU ObITa M OOBIYAEB HApoaa.

HanmoHanbHO-KyIBTYpHas ceMaHTHKa (MHaue TOBOPS — (hOHOBbIC 3HAHMS)
MPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHSIX si3biKa. Hanbosee sipko oHa posIBSIETCS B CTPO-
€BBIX eIMHUIIAX SI3bIKA, KOTOPBIE HAa3bIBAIOT MPEIMETHI U SIBJICHUST OKPY3KaIOIIe-
ro Hac Mupa. K ynciy cTpoeBbIX eNMHUIL SI3bIKa MPUHAJIEXAT c10Ba, ¢hpaseo-
JIOTU3MBI U SI3BIKOBBIE a(OPH3MBI.

Hawm nymaeTcsi, 4To UMeHHO (ppa3eooru3MbI SIBJISIIOTCST Harbojiee MHTepec-
HBIMHU C IMHTBOCTPaHOBEMYECKOM TOUKM 3peHUsI. Ppa3eooTu3Mbl OTINIAIOTCS
OT CJI0B OoJiee clioXHOI cTpykTypoii. [To onpenencHuio A. B. KyHnuna, «ppaze-
OJIOTMYECKUE SIMHUIIBI — YCTOMINBOE COYETAHHE JIEKCEM C TTOJTHOCTBIO MJTY Ya-
CTUYHO MEPeoCMbICIeHHBbIM 3HaUueHueM» (KyHuH, 1972, 8).

Teopuiom ®E ssisiercst cam Hapon. @E Bo3HMKAIOT B pa3IMYHbIC SITOXU, B
Pa3HBIX CJIOSIX O0ILIECTBA, CO3AAI0TCS MPENCTABUTENSIMU PA3TMYHBIX POJIOB €S-
TeTBHOCTHU. «Bce BUIBI NeATeTbHOCTH, — MUIIET aHIIMICKK dpaszeosor JloraH
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I1. CMUT, — UMEIOT CBOIO JIEKCUKY, CBOM CITeI[MaIbHbIe TEPMUHBI, IPOHUKAIO-
1€ MHOTAA, 0OCOOEHHO B MeTahOpHUUECKOM YIIOTPeOJeHNH, B TUTEPATyPHBIN
a3bIK» (CmuT, 1959, 33—34).

TecHast cBsI3b (hpa3eoIOTUU ¢ HAIMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIMU TPaIUIIUSIMU
SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA oO1enpu3HaHHa. Ppaseosiorusi cuutaercsi Haubosee
crnietbUYHOM U HallMOHAJIbHO-CaMOOBITHOM 001acThiO si3biKa. Uepes pazeo-
JIOTUYECKHE AMHULIBI MOXKHO MOJYYUTh CBEIEHUSI O HAPOJle — HOCUTEIE 3bIKa,
0 KyJBType CTpaHbl, 00 UCTOPUHU KU3HU HalK. PpaseoorniecKue eaMHULIBI
HEeCyT OMpeieeHHYI0 COBOKYITHOCTb CBEIEHU I, KOTOpasi MOXET ObITh Ompese-
JIeHa KaK KyJIbTypHO-ucToprueckuii poH. [pupona 3HaueHus hpazeonornyec-
KHUX IMHMI] TECHO CBsI3aHa ¢ GOHOBBIMU 3HAHUSIMU FOBOPSIIINX, C TPAKTUYEC-
KUM OTTBITOM YeJIOBeKa, C KyJbTYPHO-UCTOPUIECKUMU TPATULIUSIMUA TOBOPSTITNX
Ha TaHHOM SI3bIKE.

Kax yxassiBaeT B. H. Tenust, «cuctema 00pa3oB», 3aKpeIuIeHHBIX B (ppase-
OJIOTUYECKOM COCTaBE S13bIKa, CIYXXUT CBOETO POJA «HUILEH» ST KyMYJISILIMU
MMPOBUACHUS U TaK WU MHaYe CBA3aHa C MaTepUAIbHOM, COLIMAIbHOM WJTH Y-
XOBHOU KyJIbTYpOU JaHHOU SI3bIKOBOI OOIIIHOCTH, @ TIOTOMY MOXKET CBUIETEb-
CTBOBATh O €€ KyJIbTYPHO-HAIIMOHAJILHOM OITBITe W Tpaguiusx» (Teaust, 1996,
215). Takum obpazoM, ¢hpa3eosornuyeckue eaAMHULbI CAeIyeT CUMTATh JJUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHUECKUMU eINHUIIAMM, BO BHYTpeHHE (hOpMe KOTOPBIX OTpaxke-
HO MUPOBO33pEHUE TOTO WU UHOTO JIMHTBOKYJIETYPHOT'O O0111€CTBa.

B coBpeMeHHOM SI3LIKO3HAHUY B3aMHasI CBSI3b SI3bIKA M KYJIBTYPBI HE BbI-
3bIBaeT cOMHeHUit. KynbTypa cocTaBiisieT conepKaTebHblii acrekT si3bika. PaB-
HO KaK ¥ SI3BIK, KYJIBTYpa SIBJIsieTCsl DOPMOil CO3HAHMS, OTpaskarolieil MUpOBO3-
3peHue yesoBeka. Kynsrypa ornpenensiercss 3. BeHBEHUCTOM KaK «BecbMa CI0X-
HBIN KOMTUTEKC TIPEACTaBICHUI, OPTaHU30BaHHBIX B KOJAEKC OTHOIICHWI U IIEH-
HOCTE!: TpaAUlMii, PEJTUTUM, 3aKOHOB, MOJUTUKU, 3TUKH, UCKYCCTBA — BCETO
TOTO, YeM YeJIOBEK, TiIe ObI OH HU POIAWIICS, IPOTMUTAH 0 CAMBIX ITyOMH CBOETO
CO3HAHUSI U YTO HAMpaBJsIeT ero nopeJeHue BO Beex hopmax AesiTeIbHOCTU»
(benusenuct, 1974, 31). A3bIK ke, ¢ TOYKU 3pEHUST IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU, 3TO
COCTaBHasl YaCTh KYJIbTYPbI, HacJIeayeMast 4eJIOBEKOM OT MPENKOB; C OMHOM CTO-
POHBI, 3TO MHCTPYMEHT, TTIOCPEACTBOM KOTOPOTO MBI yCBaBaeM KYJIBTYDY, C IPY-
TOli — 3TO TPAHCJATOP, BBIPA3UTEb U XpaHUTEb KYJIBTYpHON MHGOpMALIMKU U
3HaHMI 0 Mupe. OH (SI3bIK) «MOXKET OTKPBITh IOPOTY KaK K TOHUMaHUIO CTUJIS
JIMYHOCTH, TaK U K COOBITHUSIM XKM3HM MpoLIeaIuX mokojaeHuii» (Enpmcies, 1999,
132).

B coBpeMeHHbIX UCCIeIOBaHUSIX KaK IMHTBUCTOB, TaK U KYJIBTYPaHTPOIO-
JIOTOB OTMEYaeTcsl KyJbTypoJioThYeckash peJieBAHTHOCTh (Dpa3eoioru3MoB.
HMmMenHo Ha ppazeonornyeckoM ypoBHe HanboJiee SKCIUIMIIUTHO OTpaXkeHa cama
crienMbuKa Mo3HaBaTeJIbHOTO Y 3MOLIMOHAJIBHOTO ONBITA TOTO WJIM MHOTO 3T-
HOCa, YePThI €ro MaTepuaibHOI U AYXOBHOM KyJIbTyphl. Ppa3eosornyeckue eam-
HULIBI TIPEACTABIISIOT COO0I «3€pKaJIo HAPOAHOM KYJIBTYpbl, HAPOAHOM MCUXO0-
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sioruu u punocodbun» (Toncroit, 1991, 5). OHU XpaHAT U BOCTIPOU3BOAST KYJTb-
TypHbIE YCTAHOBKHM Hapoja, BCSI UX CEMaHTUKA «ITPeJCTaeT B Mpobieckax Kyib-
TYpbI».

Dpazeonornyeckue eAMHUIIBI AHIJIMICKOTO SI3bIKA TECHO CBSI3aHbI C KOHK-
PETHBIM CTpaHOBeAYEeCKUM (hOHOM, TaK KaK 0003HAYalOT SIBJIEHUSI, Crieluduy-
HbIE JJISI «COLMaTbHOTO KOHTEKCTa» OPUTAHCKOM UM aMepUKAHCKOMN KyJIBTYp-
HO-T€HETUYECKOI OOLIHOCTU M0 OTHOIIEHUIO K Jt00o# apyroi. [Tpu atom oT-
paxeHue crneuudUKu KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO (POHA, YTO BIOJIHE 3aKOHO-
MEpHO, XapaKTePHO MPeKJie BCEro st UCKOHHBIX (hpa3eooTUUeCKUX eNNHULIL.

MuponoHuMaHue, 3arneyaTiieHHoe Bo (hpa3eosoruzMe, TOYHEE B €r0 BHYT-
peHHell (hopMme, oTpaxkaeT Te KOJIJIEKTUBHbIE TIPEACTaBICHHsI, KOTOPbIe CKJIa-
NBIBAJIMCH B MpoIieccax KyJbTYPHOTO OCBOEHMSI MUPA TEM WJIM UHBIM STHOCOM.
B cBs13u ¢ aTUM, (hpazeonornyeckue eAMHUIBI TPEOYIOT pACCMOTPEHUS B IIMPO-
KOM JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKOM KOHTEKCTE C TPUBJICYEHUEM IIIMPOKOTO CIEK-
Tpa aHTPOITOJIOTUYECKUX TUCITUTIIH.

C TOYKHM 3peHUs TMHTBOKYIBTYPOJIOTMM (Ppa3eoornuecKue eMMHULIbI, TIPe/-
CTaBJIsIoNIMEe CO00I HEOTHEMJIEMYIO YaCTh SI3bIKA, SIBJISIIOTCS COCTABHOM YaCThIO
KYJIBTYPbI, HACJIeAyeMOoii YeT0BeKOM OT NnpeakoB. Ppazeonornyeckuii GoH si3bi-
Ka SIBJISIETCSI TPAHCISITOPOM, BBIpA3UTEEM U XpaHUTEJIEeM KYyJIbTypHOU MHGOP-
MallMu 1 3HaHU# o0 mupe. O0111Me HOHOBbBIE 3HAHUSI, HATUYME ACCOIMATUBHbBIX
peanuii Mo3BOJISIIOT HOCUTEJISIM SI3bIKA MPAaBUILHO MHTEPIIPETUPOBATDH 3aKOIM-
pOBaHHYO B 00pa3Hoii hopme UH(OopMaInIo Wi olieHKY. [IpencraBuTenu xe
WHOTO COollMyMa, HOCUTEJT! APYTOTO sI3bIKa, He obJiafatole (hOHOBBIMU 3HAHU-
sIMU, HE MOTYT TMOHSTH CelMdUKY 3TUX 00pa3HbIX accolMalliii, B pe3yibTare
Yero MPOUCXOAUT HETTIOHUMAaHKEe WIA OITMO0YHOE BOCTIPUSITIE COOOIIaeMOro,
YTO BEJET K OlIMOKaM MpU MepeBojie.

B coctaB HeoOxomuMoi MH(POPMALIM O TOU WIM MHO# (hpa3eoI0rnIecKoi
€IMHU1IE BXOAWUT 3HAHUE TAKUX €€ CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB, KaK TOMTOHUMBI,
WCTOPU3MbI, Ha3BaHUSI HAPOJOB, HA3BAHMS COL[MATIbHBIX MHCTUTYTOB WJIN CO-
CJIOBUIA, TOCYIapCTBEHHBIX YUPEXKICHU N, PETUTMO3HBIX CUMBOJIOB, TPa3MHUKOB,
MHOTHUX JIPYTUX peainii, TAKMX, KAK MOHETHasl CUCTeMa, €IUHUIIbI Mep, Ha3Ba-
HUS1 OJTI0/1, HATTUTKOB, 0€39KBHUBAJICHTHBIE JIEKCUYECKUE EAMHULIbI, a TAKXKE 3Ha-
HUE UCTOPUYECKHUX (PAKTOB, HALIMOHAIBHBIX TPAAMIIMi, OObIYAEB, TUTEPATYP-
HBIX UICTOYHUKOB, TMOPOIMBILUX 3TU (Pa3eosoru3Mbl, — KOpoue roBopsi, Bceit
9KCTPAJIMHTBUCTUYECKOI MH(MOPMALIMK, CBI3aHHOM ¢ (Dpa3eosioruueckoit enm-
HUILIel 1 00yCIOBUBIIEH HAllMOHAILHOE CBOe0Opa3re CeMaHTUKM U 00pa3HOC-
™™ (ppazeonoruszma.

OKCTPATMHTBUCTUYECKU T1JIaH MO3BOJISIET BHISIBUTH COLIMOJIMHTBUCTUYEC-
KHe KOppesIlvK, a TaKXKe HallMOHaJbHble OCOOEHHOCTHU B CEMaHTUKE U 00pa3-
HocTu dpazeonoruamMoB. CocTaB pa3IMYHBIX TEMATUYECKUX TPYIIN B CUCTEME
dbpazeonornyecKux eAMHUILL OTIPEIEISETCS TaK Ha3bIBAEMbIMU PEIUSIMU, OCO-
OEHHOCTSIMU COLIMAJIbBHO-9KOHOMUYECKOM XKU3HU HACEIEHUS B Pa3HbIe MePUo-
IIbl pa3BUTUS OO11IECTBA, TPUPOJHBIMU YCIIOBUSIMU, TeoTpauecKuM TMoIoXKe-
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HUEM M T. IT. DTUMU Xe (haKTopaMu OOYCIOBJIEHBI UX XapaKTep, IIIUPOTa U CTe-
MeHb HAIMOJIHSIEMOCTH.

HMMeHHO TToToMy, 4TO BO (hpa3eosiorn3mMax Hanbosee CUIIbHO U SIPKO OTpa-
>KEHbI HAlIMOHAJIBHO-KYJBTYpHbIE OCOOEHHOCTU HApOJa, OCYILIECTBUTh UX Te-
PEBOII C OTHOTO SI3bIKA Ha IPYTOil 3HAYMTELHO TPYIHEE, YeM IepeBOJl OTACTb-
HbIX cj10B. [T0aTOMY NEepeBOAUMKY HEAOCTATOUHO 3HAHUSI IEKCUKU U TpaMMaTH-
KW MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (MCXOMIHOTO SI3bIKa), eMY HEOOXOIMMO TaKKe 00J1a1aTh
3HAHUSIMU O TOM, YTO COLIMOJIOTM Ha3bIBAIOT MAaCCOBOI KYJIBTYpOi, T. €. (hOHO-
BBIMU 3HAHUSIMU, M OPUEHTUPOBATHLCS Ha HUX B CBOCH JIESITEIBHOCTH HE TOJIBKO
UHTYUTUBHO, HO U BIOJIHE CO3HATEJILHO.

PaccmarpuBaembie B naHHOI pabote DE aBisitoTCS CTPOEBBIMU €IMHUIIA-
MH $SI3bIKA, OTPAKAIONIMMU KYJIBTYPHBII KOMITOHEHT. JINHTBOCTpaHOBEIUECKU I
MOAXO/ K U3YYEHUIO TAKMX CTPOEBBIX ENMHUIL SIBJISIETCS BIIOJIHE 0OOCHOBAHHBIM,
OTpaXkalolIM HeOOXOIMMOCTh BKITIOUSHHS B ITpenogaBaHue BCE CUCTEMBI SI3bI-
Ka JIMHTBOCTPAHOBEMYECKOTO acrekTa Hapsay ¢ JIEKCUYeCKUM, rpaMMaThyec-
KUM, (DOHETUIECKUM M CTUJIMCTUIECKUM acriektamu. B @E (Hapsioy ¢ mociio-
BMIIaMU, TTIOTOBOPKaMU, KPbUIATBIMU CJIOBaMM) KYJIbTypa HapoJa — HOCUTENS
sI3bIKa BBICTYIAeT Hanbosee BoIykiio. OF 06:1anatoT MOBBIIIIEHHOM CTPaHOBE -
4eCcKOl LIEeHHOCTBIO, MOCKOJIbKY OHU, HapsIAy C KOHKPETHBIMU pealusiMU, OTpa-
>KaIOT HETTOBTOPUMBIIT HAITMOHAJILHBII XapaKTep Hapoaa — HOCUTeENTA si3bika. Kak
MpaBuIo, HOCUTENb A3bika 3HaeT He MeHee 800—1000 s13pIKOBBIX ahOpPU3MOB.
CrienoBaTeIbHO, OHM IOJKHBI YCBAaMBAThLCS B TIPOLIeCcce U3YIEHUS sI3bIKa Ha TeX
K€ OCHOBAHMUSIX, HA KOTOPBIX U3y4alOTCs CIOBA.

o cux mmop, oJJHaKo, He CO3/IaH CIelNaIbHBIN cioBaph, B kotopoM DE aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA OMUCHIBAIMCH Obl C TMHTBOCTPAHOBENYECKON TOYKU 3PEHUSI.
«Benmukobpurtanus. IMHrBOCTpaHOBEMYECKUIA CJTIOBAph», BBITIEAIINIT B MOCKBe
B 1980 1., conepkuT uiib He3HauUnTeIbHOE KoandecTBOo DE. B «AHMI0-pycckom
dbpazeonornyeckom, cioBape», coctaBieHHOM A. B. KynuHbsiM, ppazeonorus-
Mbl, HanboJiee MHTEPECHBIE B HAITMOHAIbHO-KYJBTYPHOM OTHOIIEHUM, HE BbI-
JIeJIEHBI B 0COOYI0 TPYIIITY U TEPSIIOTCS CPeI OCHOBHOM MacChl (Dpa3eoiornyec-
KUX eIMHULL. MeXIy TeM, crielMaibHbIil JUHTBOCTpaHOBeauecKui cioBapb OE
TTOCITY>XWJI OBI, TIO HallleMy MHEHUIO, XOPOIIIUM ITOCOOMEM ISl CTYIACHTOB, U3Y-
YaloIIMX aHTJIMACKUIA SI3bIK Y aHTJIMICKOe CTpaHOBEACHME, TIPUHEC Obl HECOM-
HEHHYIO TTOJIb3Y MPY JTMHTBOCTPAHOBEIYECKOM U CTHIIMCTUIECKOM aHAIN3€e TeK-
ctoB. [Ipemnaraemasi pabota U SIB/ISIETCS TIOIBITKOM CO31aTh TaKOE IMOCOOME.



®E, CBA3AHHBIE C UICTOPUEN
BEJINKOBPUTAHNN

1. ®E, cBa3annbie
C onpeaeIeHHBIMH COOBITHSAMH, IATAMH WM JIMIAMHA

Addled Parliament «tyxybiii mmapia-

MEHT»; co3BaH B 1614 . SIxoBom
[; mpocyliecTBOBaJ IBa Mecsa U
OBLT paCITyIIEH 32 OTKA3 BBIIEIUTh
KOPOJTIO 3aTpeOOBaHHBIE CYMMBI.
ITpo3BaH «TyXJIBIM», TaK KaK HE
M31aJ] HA OJHOTO 3aKOHA.

be on the side of the angels crosTs Ha

TPaIULIMOHHON (aHTUHAYYHOIA)
Touke 3peHus. Jlopa bukonc-
dbunn (Jluzpasnn) B CBOEM BbIC-
TYIUIEHUM 1O TOBOILY TEOPUM
Hapsuna B 1864 1. ckazai: “Is man
an ape or an angel? I am on the side
of the angels.”

Bill of Rights (nn1u Declaration of

Rights) ucm. Jleknapanusi npaB
yeJoBeKa, NpuHATa B 1689 1.,
OblJ1a HarpaBJieHa MPOTUB BOC-
CTaHOBJIEHUS abOCONIOTU3MA;
opuagndecku opopmuiia UTOTU
«CJIaBHOW PEBOJIIOLIUW», 3HAYU-
TeJIbHO OTPAaHUYMB BJIACTb KOPO-
HBI ¥ TApaHTUPOBAB IIpaBa mapJia-
MEHTA; 3aJI0XKUJIa OCHOBBI aHT-
JIMMCKON KOHCTUTYLIMOHHOM MO-
HapXyu; Hapsiay ¢ ApYTMMU aKTa-
MM COCTaBJISIET CTaTyapHYIO OCHO-
BY @HTJIMUCKOU KOHCTUTYLIMOH-
HOW MpPaKTUKMU.

the Black and Tans «<uepHOonierue», aH-

IJIMICKYE KapaTeabHbIe OTPSIIbI,
npuHuMasive B 1921 r. yuactue
B ITOIaBJICHUY UPJIAHICKOTO IBU-

>xeHus muHoelHepoB. [Tpo3sa-
HBl <«4EpHOTIETMMU» W3-3a UX
(hopMbI: yepHbIe PypakKK 1 XKeJT-
TOBaTO-KOPUYHEBBIE MyHIUPHI.

blue stocking neper. «cuHUI 4yTOK»;

yuyeHas >XEHIIMHA, JUIlIeHHas
)XeHcTBeHHOCTU. «CobpaHuem
CUHUX YYJIOK» TOJUTAHACKUIA aj-
Mupai bockaBeH Ha3Bal OWH U3
JINTePaTYPHbIX CAJIOHOB CEpeln-
Hbel XVIII B. B JIoHIOHE, Tak Kak
W3BECTHBIN yueHbIi CTUILIUHT -
JIUT TIOSBJISITICSI B 3TOM CaJIOHE B
CUHUX UyJIKaXx.

Caterpillar Club ucm. «xny6 ryceHu-

LIbI»; OObETUHEHUE JIETYMKOB,
CTacIIMXCSl Ha mapaloTax BO
Bpems Bropoii MUpOBOIi BOIHEI;
€ro 4jieHbl HOCSIT 3HAYOK B BUJIC
T'YCEHMIIBI-IETKOMPsIIa, TaK Kak
rapairoThl IejJajiuchb U3 HaTy-
PaJIbHOTO IIeJTKa

the little gentleman in black velvet xpot.

BripaxkeHne BO3HUKIIO B Kpyrax
SIKOOUTOB — CTOPOHHUKOB W3-
rHa"HHoro Koposst Makosa II — B
CBSI3U CO CMEPTHIO Koposist Buiib-
reabpma I B 1702 . CmepTh KOpo-
JIs1 ObUTa BBI3BaHA MAZEHUEM C JIO-
1Iaau, KOTopasi, Kak IoJjarajiu,
CIIOTKHYJIACh, MOMAaB B KPOTOBUHY.
The little gentleman in black vel-
vet who did such service in 1702...
(W. Scott), “The Waverley”, ch. XI).
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«MaJieHbK1ii IKEHTIbMEH B Yep-
HOM Oapxare», OKa3aBILIUA TaKyIO yc-
qyry B 1702 romy...

live on bare navy craeTb Ha TOJ10IHOM

naiike, ObITh JUIIEHHBIM CAMOTO
HeoOxoaumoro. PanimoH marpo-
CcOB OpuTaHCKOro (J1oTa BO Bpe-
M1 JaJbHUX MOPCKUX MEPEX0I0B
(Bo BpeMeHa, Koraa He ObLJIO XO-
JIOAWJIBHUKOB) COCTOST, B OCHOB-
HOM, U3 cyxapeil ¥ COJIOHUHEL.

Peep-o’-day Boys ucm. «mapHu pac-

CBeTa», «IPUXOMASIIME Ha pac-
CBeTe»; 9KCTPEMUCTCKas MpJIaH/I -
CKasl IIPOTECTAHTCKAs OpraHM3a-
s (1784—1795 rr.). UneHsl aTOM
OpraHM3al1U B IOMCKAX OPYKUS
MTPOM3BOIMIIN Ha PACCBETE CaMO-
YUHHBIE OOBICKM B JOMAax CBOMX
MTPOTUBHUKOB.

Piligrim Fathers ucm. otub-nunurpu-

MbI, OTHbI-ITAJIOMHUKHU, TMIEPBLIC

AHIJIMICKYE KOJIOHUCTHI B AMe-
pUIKE, TPUOBIBIINE B KOJIUUYECTBE
102 yenoBek Ha Kopabie “May-
flower” B 1620 T.

the Wars of the Roses ucm. BoiiHa AJoit

u benoii po3sl, nuTeabHas MeX-
noycoOHas BoliHa B AHIJIMM B
1455—85 rr. Mexny AUHACTUSIMU
Jankacrepos u Mopkos. B rep6e
JlankactepoB ObL1a ajiasi po3a, a B
rep6e Mopkos — Gernast.

When Adam delved and Eve span who

was then a (w1u the) gentleman?
Korna Anam naxan u npsiia Esa,
IJie POIOCTIOBHOE CTOSLIO IPEeBO?
OnMH U3 JIO3YHTOB KPEeCThSIHCKOM
BoitHBI 1381 I, IpUIMCHIBaEMbIi
CHONBYXKHUKY Yota Taiinepa Mo-
Haxy JI>xxony bonny. B coBpeMeH-
HOM $I13bIKE€ TOBOPUTCSI UPOHUYEC-
KU YeJIOBEKY, KnyalleMycsl CBOei
POIOCIIOBHOM.

2. ®E — npo3BuIna HCTOPUIECKHX JIUI

the Black Prince ucm. «aepHbIi TpyHII»;

cbIH Kopoasg Dayapaa 1. Ipo-
3BULIE BO3HUKIIO YX€ TOCJ]E ero
CMEPTH U CBSI3BIBAETCSl MHOTIIA C
LIBETOM €rO JOCTIEXOB, a UHOTa —
C TeM y>KacoM, KOTOPBIil OH BHY-
11aJT Bparam.

little Englander ucm. ctopoHHMK «Ma-

ot AHTIIuK». [lpe3putenbHoe
MPO3BUIIE aHTJIMYAHWHA, SIBJISI-
[oIIerocsl TPOTUBHUKOM  HM-
nepckoil mnoautuku. Ilpo3Bu-
e BO3HUKJIO BO BpeMsl aHTJIO-
Oypckoii BoiiHbl (1899—1902) u
MEepPBBIMY, TOJYYUBIIUMU €TO,
obutn [x. b. Illoy u I. K. Yec-
TEepPTOH.

the Great Commoner «BeJ MKW OOITH-

HUK»; Ipo3Bullle YuwibsiMa [1utra
Crapirero (William Pitt the Elder
(1708—1778), aHIIMIICKOIO rocy-
napcrBeHHoro aestenst XVIII B.,
GsiecTsIero opaTopa, YieHa rna-
JIaThl OOILIWH, BO3IJIABJISIBIIETO
MapTUIO BUTOB.

the Grand Old Man (coxp. G.0.M.)

«BEJIMKWM cTapeL», MaCTUTBIM J1esi-
Tesb. [lepBoHaYaIbHO TTPO3BUIIE
AHIIMIACKOTO MOJIUTUYECKOTO JIe-
arens Y. [nancrona (1809—1898).

Old Nosy «cTapbliit HOcau»; IPO3BUILIE

repuora BemnuHrroHa.



3. ®E, cBsI3aHHBIE ¢ UTHCTUTYTOM KOPOJIEBCKOI BIaCTH 15

3. ®E, cBa3annbie
C UHCTUTYTOM KOPOJIEBCKOii BJIACTH

(the) Act of Settlement 3akoH o mpe-
crosioHacienuu B AHrvu. [pu-
Hat B 1701 . O6aek TaHHOBepc-
KYIO TMHACTUIO TTPAaBOM TIPECTO-
JIoHaceus1, 3aKpenuB aHTuliC-
KU TIPECTOJI 3a MPOTeCTaHTaAMU.
JwuHactus [aHHOBEPOB CMEHMIIA
nuHacTthio CTI0apToB.

(the) Act of Supremacy 3akoH o ria-
BEHCTBE aHTJIMHACKOTO KOPOJIST HaJl
1epkoBbio (1534 1n).

bed of state ucm. kpoBaThb, j1exa B KO-
TOPOI KOPOJIb MPUHUMAJ MPU-
TIBOPHBIX.

(the) Black Book of the Exchequer «uep-
Hasi KHUTa MUHHUCTepCTBa DMHAH-
COB»; KHUTa BTOPOIl MOJOBUHbI
XI1I B., xpaHsIasicsi B MUHHACTEP-
cTBe (priHaHCOB AHIIMU. B KHMTE
3aMrcaHbl KOPOJIEBCKUE TOXOMIbI B
XII B.

the common (the King’s vy Queen’s)
beam ucm. TouHbIE BEChI, YyCTAHOB-
JICHHBIE B TToMeleHUH JIOHIoH-
CKOIl KOMITaHUU KOJOHUAIbHBIX
TOBapOB; neper. — MEPUIIO, KpU-
TEpUN.

Court fool mpumBopHbIii 1mIyT. [lo
XVII B. ipy KOpPOJIEBCKOM ABODE
CYIIECTBOBAJIA TOKHOCTD TPH-
JIBOPHOTO 11yTa (jester), KOTOPbIii
00J1anaJ 3SHAYNTeTbHBIMUY TIPUBU -
JIETUSIMU U KOTOPOMY ObLIO TMO-
3BOJICHO BBICMEHBATDh KaK TOCTEI
KOpOJIsl, TaK U CaMOr0 MOHapxa.

CaMbIMU U3BECTHBIMU KOPOJIEB-
ckuMHM 1rytamu opumm Yusur Co-
mepc, myt lenpuxa VIII, u Po-
6ept [puH, myT nipu nBope Enun-
3aBeTHI I.

King’s beasts repanbanueckuie XuBOT-
HbI€ Ha KOPOJIEBCKOM Irepoe: J1eB —
sM0OiieMa AHIJIMM, €OIUNHOPOT —
ambsema lllotnanauu, 6enas jgo-
magp — aMoiemMa quHacTum [aH-
HOBEPOB M JAp.; BCEro Ha repoe
JIECSATh XMBOTHBIX.

(the) King’s (i Queen’s) Bench cyn
KOPOJIEBCKOW CKaMbH, paccMar-
puBaloIIMi 1ej1a 00 M3MEHe U pas-
MJIAlIEHUU TOCy1apCTBEHHOM Taii-
HBI TIOJ MpeaceaaTeIbCTBOM KO-
poisa. CymecTBoBana no 1873 .

whipping-boy ucm. «Manpuuk mist 6u-
ThSI»; MAJIbYMK, BOCITUTHIBAIOLLINIA-
Csl BMeCTe C MPUHLIEM U MOoABepra-
IOLMIACS TTOPKE 32 €r0 MPOBUHHO-
CTU; nepeH. — KO3eJ1 OTIYILECHUSI.

We got to the Meuse, too, and there
we were ground to pieces — except that
Pettinger fled in time. He dragged me
with him. He didn’t want to lose his pri-
vate whippingboy. (S. Heym, “The Cru-
saders”, book V, ch. I)

Mpei 66Ut ¥ HA Maace — U Tam
Hac pa3ounu BapebOesru. IlpaBaa,
IleTTuHTEep ycmesl BOBpeMsI YHECTHU
HOTU 1 MEH$ ¢ cobo¥i mpuxsaTuil. Emy
HE XOTEJIOCh pacCTaBaTbCAad CO CBOUM
KO3JIOM OTITYILEHMSI.



O®E, OIIUCBIBAIOIIIVUE BEJIMKOBPUTAHUIO
KAK T'OCYJAPCTBO

1. @E, cBa3annble ¢ reorpaguyecKuM MoJI0KeHNEeM CTPaHbI,
HALMOHAJILHON CHMBOJIMKOM, 3M0JIeMaMH, repaJibIuKOoii,
HEKOTOPBIMH rOCYIAPCTBEHHbIMHU YYPEXKICHUAMH, 3AKOHAMU

Act (unu Bill) of Attainder ucm. ocyx-

JIEHUE NTapJIaMEHTOM BUHOBHOIO B
roCcyIapCTBEHHOM M3MeHe. 3aKOH
ObL1 BriepBble MPUMeHeH B 1459 1.

The fact that Monmouth was in
arms against the government was so
notorious that the bill attainder be-
came a law... (Th. Macaulay. “The His-
tory of England”, vol. I, ch. V)

Tort pakT, uTO MOHMYT C OpYKU-
€M B pyKaX BOCCTaJl TIPOTUB MpaBU-
TEJICTBA, ObLT HACTOJLKO OYEBUIEH,
YTO K HEMILY TPUMEHWIIM 3aKOH O TO-
CyapCTBEHHOM U3MEHE.

the assumptive arms eepaibd. HOBO-

MPUCBOEHHBIN, HEHACIEICTBEH-
HBII 1BOpsIHCKMI Tep6. Tutyna u
rep0a ynocrauBalorcs B Beankoo-
PpUTaHWUU JINIA, UMEIOIINE OCO-
Oble 3aciiyru rnepej MOHapXoM U
rocynapctBoM (T. H. life peers «no-
JcusHeHHble 10pobly). HoBompuc-
BOCHHBI TUTYJI Ia€T ITPABO CTaTh
YJIEHOM IMajiaThl JIOPJIOB, HO HE
TiepenaeTcs 1o HACJIEICTBY.

the bar (baton wiu bend) sinister yep-

Hasi 1ojioca B repoe He3aKOHOPOXK-
JIEHHOTO philiapsi. B cpenHue Beka
BTrepOe He3aKOHOPOXKIEHHBIX Phl-
Liapeii Obl1a YepHas AMaroHajabHast
rnoJioca, UAyIas oT mpaBoi BEpX-
Hell CTOPOHBI Tepda, N300pakeH-
HOTO Ha 1uTe. Sinister — eepanso.
HaXOSIIMIICS Ha IPaBoii (0T 3pu-
TeJisT) CTOpOHe Tepoa.

...here is the baton sinister, the
mark of illegitimacy, extended diago-
nally through both coats upon the
shield. (W. Scott. “The Antiquary”,
vol. II, ch. XXIII)

Bot uepHas nmojoca B repbe —
CUMBOJT HE3aKOHOPOXIEHHOCTH, Uy~
1ast 4epe3 BeCh LUUT, TI0 JUarOHaIu.

the black book «uepHas kHura»; 1) crim-

COK, B KOTOPBII 3aHOCSITCS (haMu-
JINW JIW1I, TIO/UIeXallluX HaKa3a-
HUIO; 2) MOp. CIIMCOK MOTUOIIMX
CYyIOB, U3/1aBa€MbIil aHIJIMACKUM
CTpaxoBbIM oO1IecTBOM Jltoiina
(Society of Lloyd’s, co3maHo B
Jlonnone B 1688 ., Ha3BaHO IO
WUMEHU Biaaenblia KodelHu
9. JInoiiaa, y koroporo B XVIII B.
coOupaluch CyIOBIaAeJbIlbI,
TOPIOBLBI U T. I1.).

the Black Book of the Admiralty ycm.

YyepHasi KHUTa BOEHHO-MOPCKOTO
MMHUCTEPCTBA, CBOJI ITOJIOXKEHU,
OTHOCSIIIIMXCS K PYKOBOICTBY
AHTJIMICKUM BOEHHO-MOPCKUM
daoTom.

the British Lion 6putaHckuii ieB, AHT-

. JleB u enuHopor (Unicorn) —
repajbauyeckue XUBOTHBIE Ha
aHIJIMICKOM KOpPOJIEBCKOM Irepoe,
MOAIEPXKUBAIOIINE IIUT U TIPE/I-
CTaBJISIIOIIME COOTBETCTBEHHO AH-
rvto u lornannuio.

the Orange Book «opaHxkeBast KHUTa».

Otuer MUHUCTEPCTBA 3EMJICACIIVIA.
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the order book 1) soen. kHura pacropsi-
JKEHWI1; TPUKa3Hasi KHUTA; 2) napa.
KHUTa, B KOTOPYIO 3aMUChIBAIOT-
Csl BHOCUMBbIE TIPEIJIOKEHUS

the Red Book «kpacHasi kHura»: 1) cripa-
BOYHMK, COAEpXKallMii OCHOB-
HbI€ CBEICHUSI O TIPEJCTaBUTEIISIX
AHNIMICKUX MPAaBSIIUX KJIACCOB;
2) ycm. CTIMCOK JIU1L, HAXOSIIINX -
¢Sl B AHIJIMM Ha TpakIaHCKOM ro-
CY[TapCTBEHHOW CITy>K0€ WJIU TO-
JIy4yalolluX rocyiapCTBEHHYIO
MEeHCHIO.

the Red Book of the Exchequer «kpac-
Hasi KHUTa MUHUCTepCTBa (hrHAH-
coB». COOpPHUK Pa3IUYHBIX IOKY-
MEHTOB, oTHOocAmmxcs K X111 B.
XpaHSIUIMXCS B MUHUCTEPCTBE
(vHaHCcOB AHTIUU.

cat o’nine tails (morc. cat-of-nine-tails)
«KOIIIKA-AEeBATUXBOCTKA». [11eTh
U3 IEBSITU PEMHEN, PACXOISLLIUXCS
Ha koH1e. JIo 1881 . opuimansHo
MPUMEHSIACH [J151 HAKa3aHUS B aH-
[JIMACKOI apMuUK 1 BO (hJioTe.

He was not in a position to force
his will on them in orthodox military
fashion by the cat o’nine tails. (B.
Shaw, “The Man of Destiny”)

OH He UMeJT BO3MOKXHOCTH JANK-
TOBATH M CBOIO BOJIIO OPTOAOKCAIb-
HBIM BOCHHBIM CITOCOBOM, UCTIONB3YsI
JEBATUXBOCTKY.

caution money 3aior (B obecrieueHue
BO3MOXKHBIX JJOJITOB UJIX HAHECe-
HUS ylepbda J1abopaTOpHOMY
000pyIOBaHUIO (BHOCUTCS CTY-
JIEHTaMU aHTJIMICKUX YHUBEPCU-
TETOB)).

home counties rpacdcTBa, okpyxarorye
Jlonmon (Mupancekc, Dccekc,
Kent, Cyppeii; yaCTUUHO BOIILIY B
cocraB bosnbiioro JlJonnoHa; nHor-

Jla K HUM TIPUYUCISIOT TK. XapT-
dopaump u Cyccekc).

the Fourth Estate «uetBepToe cocio-
BUE», pecca. Tpemsi COCIOBUSIMU
B AHIJIMM CUUTAIOTCS: JIOPIbI Y-
xoBHbIe (the Lords Spiritual), 1op-
1el cBeTckue (the Lords Temporal)
M 4YJIeHBI MajaThl oOmKH (the
Commons). BriepBble Tak Ha3Ba
npeccy Y. bepk B cBoeit mapna-
MEHTCKOI peyu, Tjie OH CKazas:
“Yonder (pointing to the Press gal-
lery) sits the Fourth Estate, more
important than them all.”

the four seas yeTbIpe MOpsI, OMbIBalO-
wue Bennkobpuranuto. Umeror-
cs B Buny CeepHoe u MpnaHmic-
Koe Mops1, ATJITaHTUYECKUIA OKeaH
u Jla-Manui; within the four seas
B BenmkoOpuTaHuu.

free house He3aBUCUMBIIi 11a0 (He CBsI-
3aHHBIN C OIPEAETICHHOM MMBOBA-
PEHHOU KOMMaHUEN U MOJTy4Yaro-
LM HATTUTKY OT pa3HbIX GUPM).

Golden Rover «30510TOi1 ckuUTasEL».
bunert, naroiuii mpaBo rnpoe3aa Ha
JIOHAOHCKMX MPUTOPOIHBIX aBTO-
OYCHBIX JIMHUSIX B JIIOOOM HaIlpaB-
JIEHUU B T€YEHNE OJHOTO JIHSI.

Great Seal Gosbliiast rocy1apcTBeHHAs
nevyaTb. CTaBUTCS HA TOKyMEHTaxX
0c000ii rocynapcTBeHHOI BasXKHO-
CTU. XpaHUTCA y JIOpAa-KaHIyiepa.

The Man Mountain shall not de-
part from our Dominions without our
Licence under our Great Seal. (J. Swift,
“Gulliver’s Travel”, part I, ch. I1I)
YesioBeK-ropa He yiieT u3 Ha-

IIKX BJIaJeHUI 0e3 HaIlleTo pa3pelie-
HUSI, CHAaOXXEHHOTo OOJIbIIOK rocy-
HapCTBeHHOIL/i IIe4aTblo.

the great go pa3ze. mocyieaHuiA, BbITyC-
KHOI1 9K3aMeH Ha CTerneHb 0aka-
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naBpa (B KeMOpumkckoM yHU-
BEpCUTETE).

the little go pase. nepBbIit 5K3aMeH Ha
crereHb 6akanaspa (B Kemopu-
JKCKOM YHUBEPCHUTETE).

jewels of the crown «GpUIIAHTHI B aH-
IJIMIACKO# KOpoHe» (00 aHTJIMIAC-
KHUX KOJIOHMSIX, IOBOJIbHO MHOTO-
YUCJIEHHBIX BIUIOTH 10 BTOpoii
MUPOBOU BOIHBI).

King’s (usin Queen’s) bounty moco6ue
MaTepu, poAUBIIE TpeX uian 60-
Jee OJIM3HEL0B.

the land of the rose Aurius. Poza — Ha-
LIMOHAJTbHAsI SMOJIeMa AHTJIVH.

Land of Hope and Glory «Kpaii Hafgex-
ITbI ¥ c1aBbl». [TecHs, TpociaBiis-
olasg bpuTaHCKyl0 UMIIEPUIO;
cinoBa A. bencona (1862—1925),
My3bika 3. Onrapa (1857—1934).

Privy Seal manasi rocynapctBeHHasi rie-
YaTb (CTaBUTCS HA JOKYMEHTAX, He
HMMEIOIIIX 0COO0M roCyIapCcTBeH-
HOM BaXXHOCTU, WJIU HA TOKYMEH-
TaX, KOTOpbIE BIIOCJIEICTBUM
CKPEILISIOTCST OOJIBIION Tocyaap-
CTBEHHO I1eYaThlo). XpaHUTCS y
JIop/ia XpaHUTeJIs1 Mevary.

Queen’s head pa3e. noutoBas Mapka c
n300pakeHreM KOPOJIEeBHI.

the Red, White and Blue anrmmiickui
rocyaapcTBeHHbli uar. Cocto-
UT U3 TPeX KOMIIOHEHTOB: Kpac-
HOTO KpecTa Ha OesoM ¢GoHe
(cuMBOJI AHIIUY U YaJuibca), Oe-
JIOTO AMAroHaJbHOTO KpecTa Ha
cuHeM ¢onHe (cumBon llotnanH-
IUU) U KPaCHOTO AMAroHajJbHO-
ro kpecrta (cumBoJ CeBepHOIt
Hpnangum).

rotten borough ucm. «rHUI0€ MECTEUKO».
Topon, npuiilieimii B ynaaok, HO
COXPaHUBIIIMIA TIPaBO TIPEICTaBHU-
TEJIbCTBA B MapjiaMeHTe, Yero He
MMeJT PSIT HOBBIX TTPOMBIIIIIEHHBIX
LIeHTpOB. «[HWJIbIE MecTeuKku»
ObLTM yripa3nHeHb B 1832 1

scarlet fever wyma. mpuctpactue K
BOeHHbIM. BoeHHbIE B AHIIUM
paHblile HOCUJIM KpacHbIe MyH-
JTAPBI.

Special Branch cnenipanbHast ciayx-
6a. Otnen JlemaprameHTa yro-
JIOBHOTO PO3bICKA, OCYIIECTBIISI-
oMM PYHKIIMY TTOTUTUYECKOMN
MOJULIMH, & TAKXKE OXPaHSIOLIU I
YJIeHOB KOPOJIEBCKOTO ceMeii-
CTBa, aHTJIMACKUX U MHOCTPAH-
HBIX TOCYJIAapCTBEHHBIX HESITE-
JIEH.

2. ®E, cBsa3aHHbIe
C AHIJIMIACKHM CYJOM M CYAONPOU3BOACTBOM

be at the horn woma. ucm. 661TH (OOBSIB-
JIEHHBIM) BHe 3aKoHa. IlloTnana-
CKasl IIpoLieaypa OObSIBJICHUS BHE
3aKOHa 3aKjoJajiach B TOM, YTO
MIPeACTaBUTE b KOPOJIS, BBI3bIBAs
BUHOBHOIO, TPU pa3a TpyOUI B
OXOTHUYMIA por. B cirydae Hes1BKU

BUHOBHOTO, OH OOBSIBJISIICS BHE
3aKOHa.

brazen bull (moc. bull of brass) ucm.
MeIHbI ObIK. CTapUHHOE Opyaue
Ka3HM.

(the) Bubble Act ucm. 1) 3aKoH nNpoTHB
MOIIICHHUYECTBA U CTIEKYJISIIUU.
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[TpuHAT aHTIMHCKUM TTapJlaMeH-
ToM B 1719 1., oTMeHeH B 1825 T.
2) oOMaHBIBaTh, HaIyBaTh

in the cart B TsDKeIOM, 3aTpyIHUTEb-

HoM nojioxxeHun. CiaoBom “cart”
Ha3bIBaIY [TOBO3KY, B KOTOPOW J10-
CTaBJISIJIA IPECTYITHUKOB K MECTY
Ka3HU WU BO3WJIM IO TOpOay C
ro3opowm; put smb. in the cart ro-
CTaBUTh B TSKEJIOE MOJIOXKEHUE.

Lena Fontaine and Huckaby had
put them in the cart. They were left, they
were done, they were stung. (W. Locke,
“The Glory of Clementina Wing”,
ch. XXI)

Jlena @oHTteH 1 Xakebu rocra-
BWJIU KX B TsXeJIoe TojioxkeHue. OHu
OCTaJIUCh OTHU, OHU ObUIM OOMaHy-
Thl, OHU OBLITU OCKOPOJICHBDI.

“Wife and children, I think?”
“Yes, and I’ve put them in the cart for
the sake of my conscience!” (J. Gals-
worthy, “The White Monkey”, part I1,
ch. IX)

— KaxeTtcs y Bac xkeHa u Boe
neteii?

— la, v s BO M3l I0JITa TIOXKePT-
BOBAJI UMU.

Englishman’s home (house) is his castle

JIOM aHIJIMYaHUHA — €T0 KPETOCTb.
Anrnmuiickuii cyaps cap 3. Koyk
mucan: “The house of everyone is
to him as his castle and fortress, as
well for his defence against injury
and violence as for his repose”.
Peub uzaer o ToM, 4TO CyneOHbIM
UCIIOJIHUTENb, Oeitnud, XoTs u
SIBJISIETCSI TIPENICTABUTENIEM 3aKO-
Ha, HE MOXET BTOPTHYThCS B IOM
0e3 crneuuanbHOro Ha TO TMocCTa-
HOBJICHUS.

full bottom ucm. anoHXeBblii MapuK.

MyXcKol mapuK, KyapssMU CITa-

nmaomuii Ha Tuteun. PaHbine Ta-
K€ MapuKu AETATUCh U3 KOHCKO-
ro BoJjioca, ceiiyac u3 HeiioHa. B
AHIJIMM B HACTOsIIIEe BpeMsl Ta-
KM€ TapyuKU HAIEBalOT CYAbH, a
TakXe MPUIBOPHbIE Ha OPUIIU-
AJIIbHBIX LIEPEMOHUSIX.

The fathers of theology did not
think it decent to appear except in a
full bottom. (W. Thackeray. “The En-
glish Humorists of the Eighteenth
Century”, ch. 1I)

OTILBI-00TOCTIOBBI CUNTAIA HE-
MPUCTOMHBIM MOSIBJISITHCS MHAYE, YEM
B aJIOHXXEBBIX TTapUKaXx.

as well be hanged (111 hung) for a sheep

as for a lamb eciu TeGe cyxneHo
OBITh MOBEILIEHHBIM 3a Kpaxy
OBIIEI, TO TOYEeMY OBI TeOe 3a0THO
HE YKpacTb U SITHEHKa (cp. ceMb
Oel — OIVH OTBET; IBYM CMEPTIM
He ObIBaTh, a OJHON HEe MHHO-
BaTh). OTrOJI0COK CTApOro aHr-
JIMUCKOTO 3aKOHa, MO KOTOPOMY
Kpaxka OBLIbI KapaJlaChb CMEpTHOM
Ka3HbIO Yepes MOBELIEHUE.

If you’re wise, George, you all go
to your office and write me your check
for three hundred thousand dollars...

You can’t be hung any more for a
sheep than you can for a lamb. (Th.
Dreiser, “The Financier”, ch. XXX)

Moii coBet BaMm, JxxopmK, cTy-
naiTe K ce6e B MyHULIUTTATUTET U BbI-
MUIIUTEe MHE Y€K Ha TPUCTA ThICSY
nosutapoB. CeMb Oel1 — OIMH OTBET.

(the) Inns of Court ueTbipe ropunUUec-

KUX KOPHOpalyu, FOTOBSILIME all-
BokaToB: The Inner Temple, the
Middle Temple, Lincoln’s Inn,
Gray’s Inn.

She was so affected that she wept
when he told her how he would take
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Albert under his wing and have him
educated at one of the Inns of Court.
(J. Lindsay, “Lost Birthright”, ch. XIV,
§2)

Omna 6blIa TaK pacTporaHa, 4To
pacruiakaiach, Korja oH el ckasai,
YTO BO3bMET AJTbOEpTa MO CBOE KPbI-
JIBIIIKO U JacT eMy oOpa3oBaHue B
OIHOU U3 I0PUANYECKUX KOpropa-
LIMiA, TOTOBSIIIMX aJBOKATOB.

John Doe (and Richard Roe) 70p. Bo-

oOpakaeMblii cTell (M OTBETYMK)
B cyneOHOM mpoiecce. UMeHa
(UKTUBHBIX IOPUINYECKUX JIUII,
GuUTypupOBaBIINX B UCKaxX 00
U3BSITUA COOCTBEHHOCTHU B aHT-
JIMICKOM CyIONPOU3BOACTBE MeP-
BOi1 mosioBUHBI XIX B.

There were conflicting rumours
on the subject, but the prevalent opin-
ion was that she was a phantom of Mrs.
Gamp’s brain — as Messrs. Doe and
Roe are fictions of the law... (Ch. Dick-
ens, “Martin Chuzzlewit”, ch. XXV)

Ha stoT mpeaMeT XOamIo MHOTO
MMPOTUBOPEYMBBIX CIYXOB, OJHAKO
peo6JIagaao MHEHIE, UTO 3Ta FOCTIO-
Ka CyIIeCTBYeT TOJBKO B BOOOpaXKe-
HUW MUCCHC [5MIT 1 BBIMBILIUICHA €10,
Kak rocrona Jloy u Poy BEIMBIIILICHBI
OPUCTAMU. ..

Justice of the Peace MupoBoii cyibs.

PaccmarpuBaeT MeJikue rpakiaH-
CKUE U1 yTOJIOBHbIE JIeJ1a; OObIKHO-
BEHHO He MMeeT IOpUINIECKOTO
o0pa3oBaHUs U HE TOJy4yaeT Jie-
HEXHOTO BO3HATPaXKICHUSI.

king’s evidence cBumeTeb UM CBUC-

TEJIM KOPOHBI, CBUJAETEb WIU
CBUIETEIM OOBUHEHUS (0COOEH-
HO B BBIpaXkeHUM to turn king’s
evidence naTh rMokaszaHue B Cyne
IIPOTUB COOOIIHUKOB); TEPMUH

YIOTpeOISIeTCST TIPY TIPaBICHUM
KOpOJIs.

put on the black cap BeiHOCUTB 00BU-

HUTEJbHBIM npuroBop. B AHr-
JIMU, OIJlalliasi CMEPTEIbHbIN ITpU-
rOBOP, CyIbsl HAIEBAET YEPHYIO
IIAMOYKY.

When the judge put on his black
cap, the owner of the stolen linen rose
trembling up... his lips quivering, his
face as gray as ashes. (M. Twain,
“A Connecticut Yankee”, ch. XIII)

Korna cynbst Hazmesn YepHyio Iia-
TOYKY, BiIajiesiel] YKpaJeHHOTO Oebst
MOMHSJICS IPOXKa... C TPSICYIIUMUCS
rybamu; JIMLIO €ro ObIJIO CMEPTENLHO
OJIETHBIM.

And I’m afraid I think very badly
of men. And yet I do try to judge fairly,
and not only to put on the black cap
because of my own unfortunate expe-
riences. (R. Hichens, “Bella Donna”,
ch. VI)

Botock, 4TO OYEHb YacTo s ay-
Malo IJI0OX0 O MyXuuHax. Bce xe st
cTapaloch CYIUTh CIPAaBEUTMBO U HE
BBIHOCUTb OOBUHMTEIBLHOTO MPUTO-
BOpa Ha OCHOBE MOErO IeYajbHOro
OTIbITA.

quarter (uiu general) sessions cyn

KBapTaJbHBIX CeCCHii (TOPOIOB U
rpacdctB). COCTOSIT U3 MUPOBBIX
cyneii (cm. Justice of the Peace) u
MIPUCSIKHBIX; CITYILLIAT YTOJTOBHbBIE
nesa, Kpome eyt oo youiicTBe; Ha
TOPOJCKUX CecCUsiX mpeacena-
TEJBCTBOBAJ peKopaep (Cymbs ¢
BBICHIUM IOPUIMYECKUM 00pa3o-
BaHUEM); CECCUM CO3BIBATUCH
exeKkBapTajibHO 10 1972 1.

read the Riot Act yrpoxasi Tonrme, npu-

Ka3aTh € pa30UTUCH; nepeH. Tpo3-
Ho npexynpenuth. The Riot Act
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3aKOH IIPOTHUB MSTEXa — 3aKOH 00
OoXpaHe 00111eCTBEHHOTO CITOKOM -
CTBHUS W TOpPSaKa; NEUCTBYET C
17151

Their officers went before them
with links and torches, with a herald to
read the riot act, if necessary. (W. Scott,
“The Heart of Mid-Lothian”, ch. V)

Oduliepsl BO3TIABISIIIA OTPSIA,
JTOpPOTY KOTOPOMY OCBelau (hakeb-
muKy. Briepenu mier reposba, KOTo-
pBIii B cilydae HEOOXOIUMOCTH JIOJI-
JKeH OBLT 3a4NTaTh OYHTOBIIMKAM 3a-
KOH O MSTEXeE.

Star Chamber ucm. 3Be3nHas najara.

TaliHbli TpaxkIaHCKUM U YTOJIOB-
HbIl cynq B AHrnuu B XVI—
XVII BB. Bbin co3nan [eHpuxom
VII u cymectBoBan ¢ 1487 mo
1641 r.; TMKBUANPOBAH BO BPEMSI
AHrMiickol OypxXya3HO#l peBo-
mouvu. [TonHoe HazBaHue Court

of Star Chamber; gaHO 1O yKpa-
IIEHHOMY MTO30JI0Y€HHBIMU 3B€3-
JlaMU TOTOJIKY B BectmMuHcTepc-
KOM JIBOpIIE, T/Ie OH 3aceaal.

trial by battle (v by combat) ucm. op-

TN CyAeOHBIN MOeTUHOK, «Cy
60xwmit». CpeTHEeBEKOBEII CIIOCO0
BbISICHEHS BAHOBHOCTH MOI03Pe-
BaeMOTO B COBEPIIIEHUH TTPECTYTI-
JIEHUsI TIOCPEACTBOM MOEAMHKA C
OOBMHMUTEJIEM TIEpe] CYIOM; ECIIU
MOJCYNMMBII OIeP>KMBAT MOOEIY,
OH OOBSIBJISUICSI HEBUHOBHBIM.

trial by ordeal ucm. opnanum, «cyn 60-

Xuit». CpeaqHeBEKOBEI CII0CO0
BBISICHEHUSI BUHOBHOCTH TOJ0-
3peBaeMOro B COBEPIIECHUM TIPe-
CTYIUJIEHUSI TIOCPEACTBOM IBITOK
OTHEM, BOJIOW U pacKajleHHbIM
JKEeJIe30M; €CJIM TTOACYAUMBbIiA BbI-
NIepXKUBaJl TIBITKU, TO OH OOBSIB-
JISICSI HEBUHOBHBIM.

3. ®E, onuceiBaiouye
aKceccyapsl ¥ TPAAUIUN NIAPJIAMEHTA

accept the Chiltern Hundreds (moc.

accept the Stewardship of the
Chiltern Hundreds) ciarats ¢ ce6st
IMOJTHOMOYMS YJIeHa MapjiaMeHTa.
Chiltern Hundreds — YunrepHc-
Kue okpyra B rpacctBax Okcdop-
nmup M bakuHreMiup, B KOTo-
pbix B XVII B. 6bUI0 MHOTO pa3-
001iHUKOB. /111 60pBHOBI ¢ HUMU
OBIJIO yUYpEXAEeHO YNpaBJieHUE
YuirepHCKOM COTHEH. YpaBis-
IOIIUI €ro He MOT ObITb YJIEHOM
napjaaMeHTa. YmpaieHue Y-
TEPHCKOW COTHEM yXe JaBHO YII-
pa3agHEHO, HO CYIIECTBYET OOBI-
yaii, Mo KOTOPOMY WJIeH TapJia-

MEeHTa, He CKOMITIPOMETHPOBAaB-
W ceOsl, MOXET CJIOKHUTD IMOJI-
HOMOYUS TOJIBKO B TOM cliydae,
€CJIM MO JIMYHOM Mpochbe OH Ha-
3Ha4YeH Ha HOMUHAJIBHYIO TOJIK-
HOCTb yrpasJsitoniero YunrepH-
CKOM COTHEIA; 3TOT O0ObIYali CyIlie-
crtByet ¢ 1750 1.

apply for the Chiltern Hundreds (morc.

apply for the Stewardship of the
Chiltern Hundreds) xomaraiicTBo-
BaTb 00 OCBOOOXIEHUU OT 00sI-
3aHHOCTEM YJieHa mapJaMeHTa.
He at first thought that his life as
a legislator might be allowed to come
to a natural end, that he might die as it
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were in his bed, without suffering the
acute pain of applying for the Chiltern
Hundreds.

In this, however, he found him-
self wrong. ...He applied at once... and
was refused... and in lieu thereof the
House expelled him by its unanimous
voice. (A. Trollope, “The Three
Clerks”, ch. XLIV)

CriepBa OH JIyMaJl, 4TO €ro map-
JTAMEHTCKas Kapbepa IPUIET, TaK CKa-
3aTh, K €CTECTBCHHOMY KOHILY, U YTO
eMy paspeliar yMepeTh B MOCTEIN U
HE MCIIBITaTh OCTPOI OOJIM OT HEOO-
XOIUMOCTH 3aHSATh ITOCT YIIPABJISIO-
mero YuntepHCKOi COTHEM.

B sTom, omHako, OH omuoCs...
IMonoxeHre 3aCTaBUIIO €TO TOMbI-
TaThCS 3aHSTH 3TOT TOCT..., HO OH 10~
JIYJWJT OTKA3... U BMECTO 9TOTO Maja-
Ta OOIIMH €IMHOIIACHO MCKITIOYMIA
€ro U3 COCTaBa CBOMX YJICHOB.

Bar of the House 6apwep nanaTtel 00-
IKYH. MeTajuimyeckasi pa3aBrK-
Had mepekiajvHa y BXxoda B 3ai
najaThl OOIIMH; YJIEH IapjaMeH-
Ta CUMTAETCSI MPUCYTCTBYIOLIAM
MocJie nepeceyeHus JMHUU 0apb-
epa.

(the) back bench ckambst 11 psIAOBBIX
yneHoB naptuu. Otcioga back-
bencher — psiIoBOIi YieH mapJia-
MEHTa, «3aJHECKAMECYHUK>.

cross bench nmomnepeuyHast ckambsi. B
najaTe OOLIMH M B ITajlaTe JIOp-
JI0OB — JUIS YJICHOB IlapJjaMeHTa,
He NMpUHAAJIEXaBIIMX K KaKOu-
MO0 mapJaaMeHTCKOM (bpaKivM.
Pacrionoxena rnepneHIuKyIIPHO
K CKaMbsiM NpaBsllIel nmapTuu u
OMITO3ULIMM.

(the) front bench muHucTepckas cka-
Mb$; OTHA U3 IBYX ITEPETHUX CKa-

Meil B TajiaTe OOIIWH crpaBa U
cieBa oT crivkepa. [IpegHazHaue-
Ha JUISl WIEHOB TIPaBUTEIbCTBA U
«TE€HEeBOro KabuHerta». llepen. —
MUHUCTPHI, TUAEPHI OTIITO3ULIVH.

(the) Treasury Bench ckambst MuHU-
ctpoB. [TepBast ckaMbsl cTipaBa OT
crnuKepa, B majaTte OOIIKH.

(the) Blue Book (morc. blue-book) «cu-
HsIst KHUra». OduliaibHble OTue-
ThI AHTJIMUCKOW MapJaaMeHTCKOU
koMmuccuu uiu TailHoro coseTa.

breach of privilege HapyiieHue npas
rnapjaMeHTa.

catch the Speaker’s eye nosryunTh cJ10BO
B najiaTe oOIIMH. Speaker — mpe-
cenaTesib najiaThbl OOLIMH, U301pa-
€TCs1 U3 YWIEHOB MaJlaThl, 110 U30pa-
HHMM CTAaHOBUTCS BHEMAPTUMHBIM
YJIEHOM MapJiaMeHTa, U30JIUPYeTCs
OT CBOEI TTApTHH U TOCeISIETCS Ha
TeppuTopun BecTMuHCTEpCKOTO
nBopua. Crimkep MoaIepXuBaeT
TIOPSIIOK U CJIENNT 38 UCTIOTHEHU -
eM mpaBui. OH OCTaHaBIMBaeT
YJIEHOB MaJIaThl, UCTIOb3YIOIINX B
peuyn ockopOuTeIbHbIe cioBa. B
MPOIIJIOM CIMKEP 3amperian Ta-
KHWe, HamnpuMep, cJioBa, Kak
“villain”, “hypocrite”, “murderer”,
“insulting dog”, “swine”, “cheat”,
“stool-pigeon”, “bastard”. IToct
cymectByer ¢ 1377

(the) gilded chamber BepxHsis nanara,
TajiaTa JJOpJoB.

(the) lower chamber HuXHSIS nanara,
najaTa OOIINH.

(the) second chamber BepxHsis nanara.

High Court of Parliament ucm. cyn nap-
naMmeHTa. I[lepBoHayaJlbHO aHTr-
JIMACKAYN MapJIaMEeHT BBITIOJIHSIT
He TOJIbKO 3aKOHOJaTebHbIE, HO
" cyneOHbIe (YHKITUH.
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Table of the House [lapnamenTckuit

cros. Paznensier 3an 3acenaHuii
rajlaTbl OOIIMH MOTOJIaM; HaXO0-
JIATCST MEXKAY TIepeAHUMU CKaMb-
SIMU, TIpeIHa3HAUYCHHBIMU JJIsI
YJIEHOB MapjiaMeHTa, BXOJSIINX B
MPaBUTEJIBCTBO U JIJISI «TEHEBOTO
Kabu1HeTa»; Bce MoJjIexallue pac-
CMOTPEHUIO JOKYMEHTHI KJIaayT-
Cs1 Ha 3TOT CTOJI.

reach the wool-sack cTatb TopromM-KkaH-

iepoM (mpencenaresieM MajiaThl

JioprnoB). [1o crapuHHOMY 0ObIUaIO
BpPEeMEH TOProBOT'0 COMEPHUYECTBA
Awnrnuu ¢ lonnanaueit, topa-kKaH-
1iJIep BocceaaeT Ha MeIKe C Iep-
cteio. [ToBeneHue koposst Dmyap-
na I1I (1327—1377) rnacuio «cyab-
SIM CUZIETh Ha MeIIIKaxX, HaITOJTHEH -
HBIX LIEPCThIo». HbIHE MeNIKY Ha-
TTOJTHSIIOTCS IIEPCTHIO U3 AHTJINU,
IloTnannuu, Yansca, CeBepHOii
Hpnanauu u crtpaH-uneHoB Co-
JIpy>KecTBa.

4. OE, cBa3aHHbIE C HA3BAHHEM NIOCTOB,
3aHHMAaEMbIX WIEHAMH NapIaMeHTa

Baby of the House pase. «iuts» nanatbl

o6muH. CaMblii MOJIOLOI 4YJIEH
rapjaMeHTa.

Black Rod (n04n. Gentleman Usher of

the Black Rod and Sergeant-at-
Arms) «4epHbIi Ke3J1», TePOJIbI-
Meiictep. Ha3zHauaercs MoHap-
XoM. B eHb OTKpBITHUSI cecCUm
napjaaMeHTa (0OBIYHO IPOUCXO-
JISILIETO B NaJ1aTe JIOPAOB) MpUTa-
1IaeT YJIeHOB MajlaThl OOLIMH Ha
TPOHHYIO peub MOHapxa. Bo Bpe-
Ms LIEPEMOHUUN HECET YEePHBIN
xe3 (the Black Rod), koTopslii B
JlaBHME BpeMeHa HEPEJIKO MPUXO-
NUJI0CHh TIPUMEHSTh B KauecTBe
OpYXMSI — 3alluiasi MoHapxa.
Tutyn cymectyer ¢ 1350 .

Clerk of the Parliament cexpeTaps na-

Jnatel JopnoB. JlOJXKHOCTHOE
JIMIIO B Tajare JOpAoB. 3a4nThI-
BaeT ITOBECTKY JTHS 3acedaHusl 1a-
JIaThl ¥ TIOCTaHUsI MOHapXa, Moji-
MUCHIBAET 3aKOHOMPOEKTHI, Ha-
NpaBJisieMble B MajiaTy OOIIMH,
XPaHUT 3aKOHOTIPOEKTHI, 0/100-

pEeHHbIe 00eMMU MajlaTaM1; N3Be-
IAET O KOPOJIEBCKOM CaHKIMU Ha
3aKOHOIPOEKT; Ha3HAYaeTCsI MO-
HapXOM.

(the) Father of the House crapeiiimii

YJICH MayaThl OOIIUH.

First Commoner crnvkep (mnpeacena-

TeJIb TajaThl o0MH) (cm. catch
the Speaker’ eye).

Leader of the House nunep manatel

oOmuH. YneH mpaBUTENbCTBA;
OOBIKH. BXOIUT B COCTaB KaOUHe-
Ta; 1O COTIACOBAHMIO C TTPEMbEP-
MMHUCTPOM OITIPENEIseT MOPSIOK
M pacnucaHue paboThl MajaThl
OOLLMH; CJIEANUT 32 MPOXOKAECHU-
€M uYepe3 majary MpaBUTEb-
CTBEHHBIX 3aKOHOITPOEKTOB.

Leader of the House of Lords nunep

majatel JopaoB. HazHauaercs
MPeMbeP-MUHHUCTPOM; OOBIKH.
BBIXOIUT B COCTaB KaOWHETA; I10
COIJIACOBAHUIO C TPEMbEeP-MUHHM-
CTPOM OIpeAeseT MOPSA0K U
pacnucaHue paboThI IaIaThl JIOP-
JIOB; CJIEAUT 3a TIPOXOXKIECHUEM



24 ®E, onuceiBatone BennkooputaHnio Kak rocyaapcTBO

yepes najaaTy MpaBUTEbCTBEH-
HBIX 3aKOHOIPOEKTOB.

Leader of the Opposition inaep ornro-
3uu. OOBIKH. JIUAEP KPYIHEe-
1Iei OMMO3ULIMOHHON MapTuu B
rnajiate OOIIMH, BO3IJIABJISIET «Te-
HEBOI1 KAOMHET»; TTOJIy4YaeT KaJjo-
BaHUE OT MPABUTEJIbCTBA.

Lord High Steward of England 1) nopx-
pacnopsiiuTesb Ha KOPOHAlIUW;
2) npencenaTesib Cy/a HaJl I3paMH.

Lord High Treasurer ucm. rocynap-
CTBEHHBI Ka3HAUEeH.

lords spiritual 1yxoBHBIE JTOpAbI, «BIa-
IIBIKY YXOBHbBIE» . ADXUETTICKOTTBI
KenrepGepuiickuit 1 MopKekuii u
24 emcKoIla aHTJIMKAHCKOM 1ep-
KBU — YJIEHBI MTAJIaThI JIOPIOB.

lords temporal cBeTckue opabl. CBeT-
CKHM€ WIEeHBI NaJaThl JIOPIOB; Ha-
CJIEIHBIE T3P, «TI3PBI MO JOJIK-
HOCTU» (MOJYYUBLIKE TUTYJI BME-
CTe C TOJIKHOCTBIO); TIOXU3HEH -
Hble MAPBI (JIMLA, MOJYyYUBLINE
TUTYJ 6apoHa, KOTOPbIN JaeT Ipa-

BO OBITh WIEHOM MapjiaMeHTa, HO
He mepeaaeTcs Mo HaCAEACTBY).
members above the gangway MuHu-
CTpBI, ObIBLIME MUHUCTPBI U pPSsi-
JTOBbIE YJIEHBI ITapJaMeHTa, TECHO
CBsI3aHHbBIE C O(UILIMATIBLHONI I0-
JIMTUKOUN cBoux mapTuii. Gang-
way — IIPOXO/l, Pa3AeIsIIOLINIA TTa-
JIaTy OOILIMH Ha JIBE YacTH.
members below the gangway uieHbI
rapjaMeHTa, Majo CBSI3aHHBIE C
oUIaTbHON MOJUTUKON CBOMX
naptuii. CugAaT Ha CKaMbsiX, OT-
JIeJICHHBIX TTPOXOA0M (gangway)
OT CKaMell, 3aHMMaeMbIX JINJIepa-
MU MapTUil.
parliamentary agent Ky;yapHblii nesien,
JIM10, «0OpabaThIBalolIee» Yje-
HOB MapJiaMeHTa B TOJIb3y TOTO
WJIA MHOTO 3aKOHOTPOEKTA.
private member (of Parliament) psiosoit
YJIeH NapjaMeHTa (He SIBJISIIoLI A -
Csl YJICHOM TPABUTEJIbCTBA).
revising barrister 11110, nposepsitoLice
n30upaTesibHbIe CITUCKMU.

5. ®E, onuceiBaiomye Npoueaypbl BHECEHHA, PACCMOTPEHHUSA H
NPUHATHS 3AKOHOMPOEKTOB, MOPSIOK PAdOTHI MAPJIAMEHTA

block the bill 3anepxuBaTh mpoxoxae-
HUe 3aKoHoIpoeKkTa. Bill — 3ako-
HOIPOEKT, HaxOsIIIMIICsSI Ha pac-
CMOTpEHUH.

(the) bill will cross the lobbies 3akoHoO-
TPOEKT TIepeiIeT U3 maiaThl 00-
IIMH B MajaTy JIOpaoB (Iocie
0I00peHUs B IajiaTe OOIIMH).
Lobbies — Kysnyapbl najaarsl 00-
IIMH, TIE TTPOMCXOIUT 0OCYXIe-
Hue OOJILUIMHCTBA BOMPOCOB U
TIPUHUMAIOTCS PEIICHUSI.

kill the bill npoBayiuTh 3aKOHOMPOEKT.

omnibus bill — 3akoHOTIPOEKT 110 pa3-
HBIM BoIpocaM (0 aHaJoruu ¢
TOPOJCKAM aBTOOYCOM, B KOTO-
POM MHOTO JIOJIE, TPUHAJIeXa-
IIMX K PA3IMYHBIM CJIOSIM O0I111e-
CTBa).

pass the bill mpuHATH 3aKOHOMPOEKT.
YTBepxaaeTcs BHayaje B najare
OOIIMH CeHUaIbHON KOMUCCU-
eil, 3aTeM BCeW Majatoi, mocie
3TOrO — B MaJjiate JIOPIOB.
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(the) bill was read 3aKoHOIIPOEKT OBLT

MpeacTaBjeH Ha OOCYyXIeHUe.
[Tocne oOBsIBACHUS O BHECEHUN
OMJIIsI Ha OOCYyXIeHre MmajiaThl
OOIIMH OTHeYaTaHHBIN TEKCT ero
pPacMpoCTPaHSIOT Cpeau 4JIEHOB
raJiaThbl.

report a bill noxy1agpIBaTh 3aKOHOIPO-

eKT (mepex TPEeTbUM UTCHUEM).
ITepBoe uTeHME 3aKOHOTIPOEKTa —
nyctas ¢opMaibHOCTh. Yepes
HEKOTOPOE BpeMsl Mocje TOro,
Kak YWIeHBI MaJlaTbl OOIIWH O3Ha-
KOMSTCSI ¢ OTIeYaTaHHBIM TeK-
CTOM, — BTOpO€ MpouTeHue. 3a-
TeM — paboTa creluaibHOI KO-
MMCCHU TTO 3aKOHOITPOEKTY, TTOC-
Jie 4Yero npopadOoTaHHbIA TEKCT
€ro YuTaeTCs rnepe/ najaaToi Tpe-
TUM pas.

throw out the bill oTkyIOHUTE 3aKOHO-

MPOEKT. 3aKOHOTIPOEKT MOXET
OBITh OTKJIOHEH Cpa3y Xe Tocie
BTOPOTO MPOYTEHUS WK TMOciie
paboThl KOMUCCHU, TIPEICTABIIS-
o1eil mpopaboTaHHBIA MPOEKT
Ha OKOHYaTeJIbHOE YTBEepXKIeHNE
raJjiaTbl OOIIWH.

(the) call of the House BEI130B Bcex uJie-

HOB IIapJlaM€HTa Ha 3aCC¢laHMC,
KOIJIa He00X0aMMO ydyacTuE€ BCEX
YJICHOB ITapJlaM€HTa B rojiocoBa-
HWNM, Ha 9TOM 3aC€AaHMNU Orjaliia-
I0TCA MMC€HA HCABUBIIMNXCA, Ha
OOBIYHBIX 3aceJaHUsIX IIPpUCyT-
CTBYCT JIMIIb HE3HAYUTCJIbHasA
YaCTb YJICHOB I1aJIaThl.

count out the House (of Commons) 3ak-

PHITh 3aceaHKe TajaThl OOIIUH
BBUJIY OTCYTCTBUsI KBopyMma (40
YeJI0BeK).

divide the House npoBecTy mouMeH-

HOe rojiocoBanue. B KoHIIe Kax-

JOTO OOCYXKIIeHMSI YJICHbBI MaIaThl
OOIIMH PacXoAsITCS IO CIelu-
abHBIM KopunopaM (lobbies), B
9TO BpeMsl HX CUMTAIOT T. H.
tellers, OMMH 13 KOTOPBIX CTOUT B
Havajie, a IPYro — B KOHIIE KO-
pumopa.

enter the House ctaTh yieHOM napJa-

MCHTAa

(the) guillotine fell pasze. napa. npuns-

TO pellleHue O BPEMEHU T0JI0CO-
BaHMSI 3aKOHOIIPOeKTa (B majare
o6muH). YToOkI yCKOPUTH pabo-
TY KOMUCCHHU TIO 3aKOHOITPOEKTY,
MPaBUTEIbCTBO MOXET IMOIPO-
CUTb IaJIaTy OOIIMH 3apaHee Ha-
3HAYMTh CPOKU, B TEUCHUE KOTO-
DBIX OYAYT MPUHSITHI pELIEHUS IO
BCeM OOCYKIAIOIIMUMCS TTOTIPaB-
KaM K 3aKOHOITPOEKTY.

(the) House went into (1111 resolved itself

into) a Committee rieHyM OOBSIBUIT
cebst komuccueil. OgHako Jalie
BCETro 3aKOHOMPOEKT 00CYKIaeTCst
He BCEMU YJIeHaMU TJIeHyMa TaJia-
Thl, a CIEUUATILHOU KOMUCCUEH.
OQHOBpEMEHHO MOTYT paboTaTh
HECKOJIbKO KOMUCCUIA IO pa3ind-
HBIM 3aKOHOITPOEKTaM.

kangaroo closure (moc. the Kangaroo)

JOTTyIlIeHWe TpeceaaTesieM nap-
JIAMEHTCKOM KOMUCCUM 00CYXIe-
HUSI JIMILb HEKOTOPBIX MOTIPABOK
K 3aKOHOITPOEKTY B LIEJISIX COXpa-
HEHUsI BpeMEHU; MPOLIEeTYPHBIi
MpYeM, MO3BOJISIIOLINI CITUKEPY
WJIY TIpeiceaTeI0 KOMUTETA OTl-
penensiTh, Kakre MOMpaBKM K 3a-
KOHOITPOEKTaM U3 YMCJIa MPEJIO-
JKEHHBIX ITOCTaBUTh Ha 00CYX/ie-
HUE U TeM caMbIM M30eXaTb 00-
CYXIIEHUS HEYTOIHbBIX MTOMPABOK.
JlemyTaThl KaK ObI «IIepeCKaKBa-



26 ®E, onuceiBatonye BennkoopuraHnio Kak rocyaapcTBO

I0T» C OIHOM TOIpPaBKU Ha JIpy-
Tyl0, MOJI00OHO KEHIYDY.

keep (mm make) a House oGecrieunTsb
KBOpPYM (B najiate oO1uH) (cum. the
call of the House).

khaki election BEIOOpBI, BO BpeMst KO-
TOPBIX UCTIOTB3YIOTCS MUATTUTAPY -
cTckue HacTtpoeHus. IlepBoHa-
YaJbHO — NapJIaMeHTCKE BbIOO-
pbl B AHruu nocie IlepBoit Mu-
pOBOIi BOIHEI B 1ekabpe 1918 1.

lay on the table oT0XXUTE OOCYXnEeHUE
(3aKOHOIIPOEKTA).

lie on the table HaxonuTbcs1 Ha pac-
CMOTpEHUHU TanaThl (0 3aKOHO-
MPOEKTE).

maiden speech riepBasi peub (0coOeH-
HO HOBOTI'O 4JIeHa ITapjlaMeHTa).

move to report progress BHOCUTD IIpeJi-
JIOXXEHUE O MPeKpaleHU U TPEHM A
(4acTo ¢ 11eJIbI0 OOCTPYKIIMHN).

nurse one’s constituency 3aga0bpuBaTh
n3ouparesnei.

open the budget npencraBuTh napa-
MeHTY (hMHAHCOBBII 0TYeT. OTYeT
€XXeTOIHO MPEICTaBISIETCS KaHII-
JIEPOM Ka3HayencTBa MUHUCTEP-
CTBY (pHaHCOB AHTJIUU.

be in the possession of the House Bbic-
TYIAaTh B IPEHUSX, B3SITh CJIOBO.

sessional order nmpaBsuiia, ocTalolue-
cs B CWJIe B TeUeHUE OIHOM cec-
CHUH.

standing order npaBuaa-npoueaypsl,
ocTalollvecs B CUJie B TeUeHUE
HECKOJIbKUX CeCCUil paboTHI Ma-
JIaThl OOIIMH U MaJlaThl JOPJOB.
MoryT ObITh UBMEHEHBI UJIU OT-
MEHEHbI JIUIIb CIIeIIUATbHBIM pPe-
IIEHUEM TTaJIaThl.

be upstairs ObITh Ha pacCMOTpPEeHUU
TapJIaMEeHTCKOM KOMUcCcuu (0 3a-
KoHoImpoekTe). KoMHaThl, B KO-
TOPBIX 3aceNaloT KOMUCCHU, Ha-
XOIISITCS Ha BTOPOM 3Taxe Bect-
MMHCTEPCKOTO IBOPIIA.

6. ®E, oTpaxkaionue CTHIb A3bIKA,
IPUHATOrO0 B NapJIaMEHTE

another place npyras nanara (B peuu
YJIEHOB MajiaThl OOLIMH, KOTOPbIE,
TEOPETUYECKH, HE TIPUZHAIOT CY-
IIECTBOBaHUE TajiaThl JIOPAOB);
YIOTPEOsIeTCSl TaKXKe YJeHAMU
MaJaThl JOPAOB B OTHOLIEHWUU Ma-
JIaThI OOIIIVH.

my honourable friend Moii tocTonou-
TeHHBI cobpaT. O6paleHre of-
HOTO U3 YJEHOB MapjlaMeHTa K
NIPYrOMY UJIA YITOMUHAHUE O HEM
BO BpeMsI BBICTYILIEHUSI (TIpy 00-
pallleHUY MEXIy YJIeHaMU OTHOM
U TOM Xe MapTuu).

(the) honourable gentleman mourteH-
HBII IXXEHTJIbMEH (o0palleHre K
YJIeHy TTapJlaMeHTa UJIU yIIOMUHA -
HUE O HEM).

(the) honourable and gallant gentleman
MOYTEHHBIIA U JOOJECTHBIMU TKEH-
TAbMeH (oOpallleHue OJHOTO U3
YJICHOB MapjaMeHTa K JAPYyroMmy,
BOEHHOMY I10 TpodeCcCuu, Uin
YIOMMHAHUE O HEM).

(the) Most Honourable gentleman io-
CTOMOYTEHHBIN IXEHTJIbMEH (B
mapJlaMeHTCKHUX pedax oOpaiie-
HUE K MapKU3y WIK YJICHY IapJia-
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MEHTa, HarpaXXIeHHOMY OpJICHOM
banu, win ynoMmuHaHue 0 HEM).

(the) Right Honourable gentleman 1o-
CTOMOYTEHHBbIN IXEHTJIbMEH (B
MapJaMeHTCKUX peyax ymoMruHa-
Hue o ujeHe TaitHoro cosera, a
Takke o rpadax, BUKOHTaX, 6apo-
Hax WX 0OpallleHUe K HUM).

this house >ta nmanara. ITajata oomuH
WJIN JIOPAOB, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, K KaKOU najarte obpaiaer-
C4 BBICTYNAIOLIMIA OpaTop.

unparliamentary language pa3ze. «He-
napJaMeHTCKME BbIpakeHUs» (0
rpyObIX, PE3KUX BbIPAXKEHUSX).

HenpepekaeMbIM 3aKOHOM CUM-
TaeTCs BEXJIMBOCTD, LlapsAlIas B
rnapJiaMeHTe.

“The House of Commons is al-
ways more likely to become passion-
ate and overexcited when discussing its
own rules and behaviour. The question
of parliamentary language can waste a
great deal of time, The Speaker has to
forbid ‘grossly insulting language’; past
Speakers have disallowed the words vil-
lain, hypocrite, murderer, insulting
dog, swine, pecksniffian cant, cheat,
stool-pigeon, and bastard.” (A. Samp-
son, “The New Anatomy of Britain™)

7. ®E, cBsA3aHHbIE C HCI0JIb30BAHHEM MCKAKEHHBIX CJI0B U
BBIPAKEHUI AHINIMIACKOTO A3bIKA

Baboo English HerpaBuiibHasi, Harbl-
ILIIEHHAs AaHTJIMIACKAs peYb MHIUM -
1eB (0c00. MHIUMCKIUX YMHOBHU-
KOB C IOBEPXHOCTHBIM aHIJIMIAC-
KM obpa3oBaHueM). “Baboo” Ha
«@HIJIO-UHIYCCKOM JTMAJIEKTEe» —
oOparleHre MHIYCOB K OEJIBIM 3a-
BOEBATEJISIM: «TOCIIOAUH»; M.
«UMHOBHMK-UHIYC, TTALITYIIU 1MO-
AHTJIMACKU».

Basic English «6eiicuk nnriuins. Crne-
LIMAJTEHO CO3/IaHHbBIM IICUXOJIOTOM
u quHreuctoM Y. OrmeHoMm wuc-
KYCCTBEHHBIN S3bIK, SIBJISIOLIUMI -
Csl YNpOIllEHUEM aHTJIUICKOTO
sI3bIKa, CBEIEHHOTO K 850 cioBaM.
INpeanazHaveH 1ist MEXTyHapOI -
Horo aesnoBoro oouieHus. Hazsa-
HHEe eTO — UTpa clIoB: “basic”
«3JIEMEHTapHBbII», moc. a00peBU-
arypa ot British American Scien-
tific International Commercial.

Kroo (Krou wiu Kru) English xapron
M3 aHIJIUICKUX U MOPTYTaIbCKUX
CJIOB.

murder the King’s (Queen’s) English
KOBEpPKaTb AHTJIMUCKUNA  S3BIK.
CuuTaercs, 4To camylo MpaBUib-
HYI0 aHIJIMIACKYIO pe4b MOXHO yC-
JIBIILIATH B KOPOJIEBCKOM JIBOPLIE.

Pidgin English anrno-kuraiickuii xap-
TOH; WCIIOJIb3YeTCSl B CTpaHax
Hampaero Bocroka, OkeaHum u
3anaaHoii Adppuxu. Pidgin — uc-
kaxeHHoe Business.

sandal-wood English anrnuiickuii xap-
TOH obuTaresell ocTpoBoB OKea-
HUM (CaBsLIeiicst TopoaaMu CaH-
NaJIOBBIX IEPEBBEB).

Standard English nutepaTypHblit aHT-
JIMACKUH SI3BIK (OCOOEHHO C TOY-
KU 3peHus pousHolueHusi). Ero
MOXHO CJIBIIIATH [0 Paino, Tese-
BUJEHUIO.
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8. ®FE, cBsa3aHHbIE C peJurueii, epKOBbIO

(the) Act of Supremacy 3aKoH o rJ1aBeH-

CTBE aHIJIMICKOIO KOPOJIsl Hafl LIep-
KoBblo (1534 1), mpoBO3MIaCUIT MO-
Hapxa CBETCKMM I71aBOii aHTJTMKAH-
CKOI1 1IEpKBH, Y3aKOHWJT Pa3pbIB C
PUMCKO-KaTOJIMYECKOM 1IEPKOBBIO,
HO MOATBEPAWIT COXpaHEHUE KaTo-
JIMYECKUX JOTMAaTOB 1 00pSIIOB

bell, book and candle (morc. to curse by

bell, book and candle) 1) ucm. ot-
JIydeHue oT LIepKBU (o1Ha U3 hop-
MYJI OTJIYYEHU S OT LEPKBU 3aKaH-
yuBasiach cioBamu doe to the
book, quench the candle, ring the
bell); 2) by unu with bell, book and
candle okoHUaTeIbHO, OECITOBO-
POTHO; 110 Bceil hopMe.

Before World War I Taylor’s speed-
up devices had been condemned with
bell, book and candle by the labour offi-
cialdom as the death of all trade union-
ism; but now these same leaders accept-
ed Taylor’s ideas as the gospel of orga-
nized labor. (W. Foster, “History of the
Communist Party of the United States”)

Jo IlepBoii MUpPOBOII BONHBI
MpodCO03HbIE JUAECPBl OCYAWIN
OKOHYATeJIbHO U 6eCIOBOPOTHO MO~
TOTOHHYIO cucTeMy Teiisiopa 1 00bs-
BUJIM €€ CMEPThIO BCSIKOTO Tpe.-
IOHMOHU3Ma; OJIHAKO B HAIIIW JHU Te
Ke JIUIEPbl COTIacHbI ¢ uaesimu Teii-
Jlopa U CYMTAIOT MX eBaHTeJIneM
OpraHM30BaHHOTO paboyuero Kiacca.

He came in by an evening train,
and got read in by book, bell and can-
dle. (J. Lindsay, “Betrayed Spring”,
ch. II1, § 12)

Tlpuexan oH ¢ BeYepHUM TMOE3-
JIOM UM BBICJIyIIaJ HacTaBJieHUE IO
Bceit opme.

(the) benefit of clergy ucm. neroncyn-

HOCTb AYXOBEHCTBA CBETCKOMY
cyny (ympaznmHeHa B CIIA B
1790 ., B AHriuu — B 1827 1).

(a)sealed book 1) kHura 3a cemblo reva-

TaMU. B 1662 I. BBIIILIO YETBEPTOE
oduimanbHoe uznanue the Book of
Common Prayer 3a 6016111011 rocy-
JTapCTBEHHOM TMeYaThio. DTy KHUTY
OBLIO MPUKA3aHO XPAaHUTh B CO0O-
pax; 2) HeYTO HeIOCTYITHOE, HETIO-
HSITHOE, HEU3BECTHOE

Broad Church cropoHHMKY TepriiMO-

IO OTHOIIEHMSI K MHAKOMBICIIS-
MM (B aHTJIMKAHCKOM LIEPKBHU).
Broad Church BricTynaer 3a 1iu-
pOKO€ TOJIKOBaHUE IIEPKOBHBIX
JIOTMATOB. DTO HaMpaBJIeHUe BO3-
HUKIIO B cepeauHe XIX B.

High Church Beicokas 1iepKOBb; OPTO-

JIOKCaJlbHOE, KOHCEPBAaTUBHOE
HalpaBJjeHue B aHTJMKAHCKOM
LIEPKBU, TSATOTEIOIIee K KaTOIM-
LIM3MY; IPUIAET OOJIbIIIOE 3HAYE-
HME aBTOPUTETY IyXOBEHCTBA, Ta-
MHCTBaM, OOPSITHOCTH U T. II.

Low Church HampaBieHue B aHTJIN-

KaHCKO1 1IEpKBU C €BaHTeJINYeC-
KUM YKJIIOHOM; OTPULIATETLHO OT-
HOCHUTCS K TBIIITHOMY pUTYay,
YTEHUIO MOJINTB HapacrieB, Kype-
HMIO JIalaHOM M T. TI.

in the right church but in the wrong pew

B II€JIOM BEPHO, HO B YaCTHOCTAX
HCIIPaBUJIBHO.

let the church stand in the churchyard

BCEMY CBOC MECTO.

divinity calf eMHO-KOpUYHEBBI TIEpe-

TUIET U3 TeJisiubeit Koxu. B Takux
neperieTax 0ObIKHOBEHHO ObLIU
KHUTH JIyXOBHOTO COJIEPXKaHUSI.
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eat no fish ycm. He cob1tonaTh NOCTOB,

He ObITb KATOJIMKOM; OBITh OJ1aro-
HazgexXHBIM. Bo BpemeHa Kopoire-
Bbl EnnzaBeTs! I mocThl cobiona-
JIN TOJILKO KATOJHMKHM, KOTOPBIX
CUMTAJIN JIOIbMU MOJUTUYECKU
HeOJlaroHaneXXHbIMU. B mokasza-
TEJILCTBO CBOEH MPeIaHHOCTY IO-
CyIapCTBY HNPOTECTAHTHI CTaJIA
€CTb PbIOY MO MITHUIIAM.

Good Friday yepk. cTpacTHasi NSITHU-

1a. ABnsiercst opuiIMagTbHbIM BbI-
XOIHBIM JTHEM; B 3TOT ACHBb, 1O
TPaaULIMU, ST FOPSTYMe KPeCTO-
BbI€ OYJIOUKU (CIOOHBIE, C KOPU-
LIEW, Ha BEpXHEH KOpKEe — KpecT
U3 TecTa WU IJ1a3ypu).

quaker’s meeting coOpaHue KBaKepoOB,

Ha KOTOPOM MPUCYTCTBYIOIIME
MoOJIYat, IoKa Ha KOro-Jmoo u3
HUX HEe CHU30MAET «Oaronath 00-
KUSI»; nepeH. cobpaHue, Ha KOTO-
POM LIAPUT MOJYAHUE WJIU OUeHb
MaJlo BBICTYNAlOT, KOMIIAHUS,
DPa3roBop B KOTOPOIi He KJIEUTCSI.
The Society of Friends wiu
Quakers Bo3HukJio B XVII B. Bce
CEKThbI aBTOHOMHBI, COOUPAIOTCS B
«JIoMax coOpaHUii», KOTOPKIE CY-
IIECTBYIOT TOJIBKO B OOJIBIIINX TO-
ponax. BoJbIIMHCTBO YJIEHOB —
3aKUTOYHBIE JIIOJIA, K KBaKepaM
MPpUHAJJIEXaT CEeMbU HEKOTOPBIX
BeAYIIMX TPOMBITIUIEHHUKOB.

O KoJioccalbHOM BIIUSIHUM, KOTOPOE OKa3aiv Ha aHTJIMACKUH SI3bIK Tepe-
Bonbl brbaum, roBopmiock u nucansoch MHOro. B Teuenuu cronetuii bubmmsa
OblTa HanboJsee IMUPOKO YUTAEMOI U HIUTUPYEMOI B AHIJIMM KHUTOM.

B aHrnukaHcKoOI LIEpKBY, TaK K€ KaK U B IPYTUX MTPOTECTAHTCKUX LIEPKBSIX,
bubnus sBisieTcsl eAMHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM BepoydeHust. YteHue bubauu,
TepeBeIeHHON Ha aHIJIMACKUM S13bIK, BOIILIO B 00bIYali elle Bo BpeMeHa [eHpu-
xa VIII 1 nosyuynsio pacripocTpaHeHUE CPear Pa3IUYHBIX CJIO€B HACEJIECHUS:
CKBalpoOB, HOMEeHOB, KyroB. /st mypurax brubaus BooO1e Oblia e IMHCTBEH-
HBIM UICTOUHUKOM BEPOYUYEHMSI, TaK KaK MexX1y coooii 1 borom oHM He mpu3Ha-
BaJIM HUKAKMX TTOCPEAHMKOB B JIMLIE €MUCKOIOB U IPYTUX CBsIILIEHHUKOB. Ce-
romHs cBbiie 11 % HaceleHUsT AHIJIMU TTPOIOJIKAIOT PETy/sIpHO YnuTaTh buo-
o, a 10 % BepsT B OyKBaJIbHYIO €€ UCTUHHOCTD.

Hctopus nepeBogoB bubauu Ha aHIMICKUIA SI3bIK 3aCaYKUBAET OTAEb-
HOTO pacCMOTpeHMS. 3/1eCh B IIEPBYI0 OUepe/ib CAenyeT yroMsiHyTh bubnuio Yuk-
nmda (Wyclif’s Bible). [Ton aTMM Ha3BaHMEM U3BECTHBI JIBa nepeBoaa budnuu,
BeImoTHeHHBIE emne B X1V B.: mepeBon . Yuknuda, peIurno3Horo pedpopma-
TOpa, TpeOOBABILIETO 3aMEHbI JATUHCKOTO SI3bIKa aHTJIMICKUM MPY 60rocIyxke-
HUM, ¥ TIePEBO OMHOT0 M3 mocaenoBaTeneit Jx. Yukimuda. Creayroieii mo cre-
MeHu BaxkHocTH siBasieTcst bubnus Tunmna (Tyndale’s Bible) — nepeson V. Tun-
nna (XV B.), CTaBIIMN OCHOBOHM TaK Ha3blBaeMOUN «ABTOPM30BAHHOW BEpCUU»
(Authorized Version) anruiickoro repeBona bu6auu 1611 1, KOTOpBIM MOJTB3Y-
ercst GOJIBLIMHCTBO aHTTIMKAHCKUX HepkBeit. [TepeBon 1611 1. 6611 0000peH KO-
posieM SIkoBoM I, oTciofa ero apyroe, He MeHee U3BECTHOE HazBaHue — bubaus
kopoist AAxosa (King James Bible).
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«ABTOpU30BaHHAas1 BepcUs», Wi budius koposst SIkoBa, ObICTPO BoIILIA B
MOBCEAHEBHbIN O0MXO0/, YeMY B HEMAJION CTEMEHU CITOCOOCTBOBAIU CIIELIUATb-
HbIE KOPOJIEBCKME IeKpeThl. Bo3nelicTBre, OKa3aHHOE 9TUM OJIeCTSIINM TBOPE-
HUEM 3MOXU No3AHer0 Bo3poxkaeHUs Ha aHTJIMUCKUIA SI3bIK, MOXXHO CPaBHUTH
JIUIIIb ¢ BO3AelicTBUEM Ha Hero nipousBeneHuii Y. lllekcrinpa. bubnus koposst
AxoBa Obl1a onybJuKoBaHa B TOT ron, Koraa lllekcnup nmpucTynuia K pabote
Haz cBoeil mocaenaHei mbecoir — «Byps» (“The Tempest™). O6a mpounsBeaeHUS
SIBJISIIOTCSI HEMTPEB30MACHHBIMU 1IeIeBpaMy aHTJIMACKOTO $S13bIKa, HO B OMHOM
OHU KapIWHAJIBHO OTJIMYAioTCs IpyT oT Apyra: [Ilekcrup mmpoKo UCTOIb30Bajl
BCe JOCTYITHOE MY JIEKCHYeCKOoe OOraTCTBO aHIJIMIACKOTO sI3bIKa (CJI0Baphb ero
MPOU3BEACHUI, TTO OLIEHKaM pa3IMYHBIX UcclienoBaTeseil, Koneomercs ot 16 000
no 25 000 enviHMI), CIOBaph Xe «ABTOPU30BAaHHON BEPCUU» — BCETrO OKOJIO
8 000 emrHM1I, TOCKOJIBKY €€ Co3aTe/ I CYUTAIN, YTO yueHue bora mojikHO ObITh
JOCTYITHO KaxI0MY FOBOPSILIIEMY MO-aHIIMIACKU — U 00pa3oBaHHOMY Oorauy, u
MaJIoTpaMOTHOMY OeHSIKY. M 1o HalmX qHel N300MTHe IEeKCITUPOBCKOM JIEK-
CUKU U «<HETIPUMKOCHOBEHHBI» 3amac 010JIeliCKOro c1oBapsi COCTaBISIIOT KaK Obl
IIBe KpallHWe TOYKM aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, JBE TOYKHU OTCUeTa JJIsi OpaTOPOB U
nucareseit co Bcex KOHIIOB aHTJIOroBopsiiero Mmupa — ot JIxxoiica u JlukkeHca ¢
HX IIEKCITUPOBCKOM MBIIITHOCTHIO 10 baHbsiHa 1 XeMUHTY3$T CO CBOMCTBEHHBIM
UM OMOIEHUCKUM JIAKOHU3MOM.

YroMsaHyTbIe TIepeBoabl bUOIMM Ha aHTJIUICKUIA SI3BIK, KOHEYHO Xe, He
HMCUEPMBIBAIOT BCErO CIMCKA ee MepeBoaoB U U3naHuii B Benukobputanuu u
CHIA. He 3aHuMasich UX repeyncaeHrueM, OTMETUM, YTO BO BTOPOIi MOJIOBUHE
XX B. nosBunack «HoBast anrnuiickast bu6nus» (New English Bible) — bubnus
Ha COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM sI3bIKe, M3MaHHas B AByX ToMax: HoBbIil 3aBeT
(New Testament; 6bl1 Hareyatad B 1961 ) u Berxwuii 3aBet (Old Testament;
Boimen B 1970 ).

Bo3zneiictBue bubiauu Ha aHTJIUUACKUIA SI3BIK U QHTJIOSI3BIYHYIO KYJIBTYPY
MPOSIBUJIOCH, B YACTHOCTH, B TOM, 4TO C €€ CTPaHMII BOIILIO B SI3bIK W PeYb OT-
POMHOE KOJIMYECTBO 0OOPOTOB U BhIPAXKEHUI (YaCTO OHU SIBJISLIUCH OyKBaslb-
HBIMM TIepeBOJAMU IPeBHEEBPECKUX U TpedeckKux unrom). Yuciao omubieiic-
KMX 000POTOB U BBIPAXKEHMIA, BOIIEAIIMX B aHIJIMMCKUM S3bIK, TaK BEJIMKO, YTO
cobOpaTh M MepevncINTb MX ObUTO ObI BechMa HeJleTKoi 3amadeil. TeM He MeHee
MpUBENEM 3[e€Chb HEKOTOPbIE OTAEIbHbIE MPENT0XEHUSI-TIOTOBOPKU, a TakXe
WMEeHHBIe, HapeYHbIe U IJIaroJIbHbIE 000POTHI, OMOIeCKOE TPOUCXOXKICHUE KO-
TOPBIX TBEPIO YCTAHOBJIEHO:

Nno man can serve two masters 1ByM roc- npupony? (6yxe. MOXeT Jiv Jieo-
MOjIaM He clyXar nap/ rnepeMeHUTb CBOU IISITHA;
pride goes before a fall ropabIHs 10 106- ¢p. TopbaToOro MOTUJIa UCTIPABUT)
pa He TOBOAUT their name is Legion um uMs iervoH
can the leopard change his spots? mo- (MM HeT yuca)

KET JIN YeJIOBEK NU3MEHUTh CBOIO the prodigal son G;1ynHBII CHIH
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the Promised Land 3emist o6eToBaHHast

the root of all evil kopeHb 371a

the root of the matter cyts nena, cyui-
HOCTB BOITpOCa

the salt of the earth conb 3emn

forbidden fruit 3anpeTHbIii 1101

Job’s comforter yrenurenb, KOTOpbIi
yCyryoJIsieT ybe-11u00 rope

Judas kiss mouenyit Mynsl, npenaresnb-
CKUM nouenyi

dead letter He puMeHsIOLIUIICS, HO
HE OTMEHEHHBIN 3aKOH

by the sweat of one’s brow B moTe nuia
CBOETO

after one’s own heart 1o nyiie, o cep-
any

in the twinkle of an eye B MrHoBeHue
oKa

off the face of the earth ¢ 1uua semnu

to beat the air To04b Bomy B cTyIe

to worship the golden calf moxnoHsATh-
Cs1 30JI0TOMY TeJIbILy

to turn the other cheek nmoacraButhb
NPyTyIo 1eKy (Mo yaap)

to bear one’s cross HecTH CBOi1 KpecT

to see eye to eye with somebody cxo-
JIUTHCST BO B3TJISAAAX ¢ KEM-JINOO;
TOJIHOCTBIO COTJIaIIaThCs

to wash one’s hands of somebody (some-
thing) yMBITb pyKu; CHSTB C ce0s
OTBETCTBEHHOCTb 32 UTO-JTM00

to dig a pit for somebody pbITH KOMY-
b0 aMy

to beat swords into ploughshares repe-
KOBaTh MeUM Ha opaia (TiepeiTu
K MUPHOMY TPYIY)

Nnuomatuueckoe BoipaxxeHue hope against hope «HazesThcst Ha uyno;
HaledaThCsl, He MMes I TOr0 OCHOBaHUSI» 00pa3oBaHo oT “Against all hope,
Abraham in hope believed” («ITocianue K puMisiHaM», TJ1. 4, ctux 18). Beipaxke-
Hue wheels within wheels «reperuiereHue MHTEpeCOB; CJIOXKHOE ITOJIOKEHUE» TTPO-
M301IUT0, TIO-BUAMMOMY, OT cjioB “...a wheel in the middle of a wheel” (Berxuit

3aBert, Mesekumib, 1:16).



HA3BAHUA MEP JUINHBI B KAYECTBE
KOMITOHEHTOB ®PA3ZEOJIOI'3MOB

Pazmumynbie HEMETPUYCCKHNE MEPBI JJIMHBI ITPOJOJIKAIOT 2XKNTH B AA3bIKE Ha-
poaa, MX Ha3BaHUA ABJIAIOTCA COCTaBHBIMU KOMIIOHEHTaMHU 1LI€JIOIO paaa yCTOfI—

YUBBIX COYCTAHUM.

inch mroiim (Mepa muHbL = 2,54 cM). B coBpeMeHHOM aHIIMICKOM SI3bIKE
KUBYT (hpa3eoIoTnIecKre eMUHULIbI C KOMITOHEHTOM inch:

beat (vt thrash) somebody within an
inch of his life n36uTe 10 MoOMY-
CMepTH, A0 MOTEPU CO3HAHUS.
by inches (masc. inch by inch) maio-no-
Maily, TOHEMHOXKY, IIar 3a Iia-
roM (by inches — niekcrnupoBckoe
BeIpaxeHue, «Kopuonaan», 1. V).
die by inches ymupaTth MeajeHHOU
CMepThIO.
every inch BbUTUTHII, HACTOSILIMIA, 1O
MO3ra KOCTeii, C TOJIOBbI 10 HOT
(IIEKCMUPOBCKOE  BBIpaxkeHUE,
“Kopous JIup”).
Gloucester. The trick of that voice
I do well remember:
Is’t not the king?
Lear. Ay, every inch a king!
(“King Lear”, Act IV, sc. 6)

Thocmep. YTo 3T0, HE KOpPOJb?
3HaKOMBI1 TOJTIOC.

Jlup. Kopoib, KOpoiib, OT TOJIO-
BBI 1O HOT!

(IMepeson T. JI. IllenkuHoii-Ky-
MEePHUK)

(an) inch breaks no square noc1. Me104b
HE MMeeT 3Ha4YeHMUsI, HE3HaUYu-
TeJIbHbIE TIPOMaXW MOXHO TpO-
CTUTB (HE BCSIKOE JILIKO B CTPOKY).

(an) inch of cold iron ynap kuHxanom
WJIY LITNAarou.

not to budge (11 yield) an inch He yc-
TyNUTb HU Ha MOTY, HX B YeM He
MOWTH HABCTPEYY.

not to see an inch beyond one’s nose He
BUIIETh JAaJibllie COOCTBEHHOTO
Hoca.

ell ucm. snn, nokots (Mepa niuHbl, moc. English ell) = 45 noitmam = 1,14 m.
B BennkoGpuTaHUU CYIIECTBOBAIM pa3HbIe BUABI 3TOI MEpHI, TaK, HAIpUMep,
Scottish ell (moTnanmIcKuMii 10K0Th) OBLT paBeH 37 moiiMaM = 94 cM.

give him an inch and he’ll take an ell naii
€My TIaJiell, OH 1 BCIO PYKY OTKYCHT.

(an) inch in missing is as bad as an ell
MIpOMax eCTb MPOMax, «4yTh-4yTh
HE CUUTACTCA».

(an) inch is as good as an ell man 30510T-
HUK, J1a 1OPOL.

fathom dagom, patom, Mopckas caxkeHb (Mepa IJIMHBI = 6 ¢pyTam = 1,83 M;
HCTIOJIB3YEeTCS PEUMYIIECTBEHHO TSI UBMEPEHMS TITyOrH).

fathoms deep ri1y6oko0, ocHOBaTEILHO

be fathoms deep in love ObITE Ge3yMHO
BJIIOOJIEHHBIM; OBITh BJIIOOJICH-
HBIM 10 YIIIU.
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mile muiisi. B Anrnum Beinenstotcs statute/land mile (craryrHasi/cyxomnyT-
Has) = 1,609 kM, nautical/Admiralty (Mmopckasi/Anmupanrteiickas) = 1,853 kM u
geographical mile (reorpapuueckas) = 1,852 km.

it stands (sticks) out a mile s/. 310 co-
BEpILIEHHO OYEBUIHO, CAMO COOO
paszymeercsl.

miles better/easier, etc B Thicsiuy pa3
JIydiie (Jierdye u T. 1.).

not a hundred miles away Heronanexy,
HeJaeKo, BOINU3U.

a miss is as good as a mile Heynaya oc-
TaeTcsl Heynaueil, Kak Obl OJIM3KO
K yCTeXy Bbl HU OBLIH.

yard sipn (Mepa nnuHbl = 3 pytam = 91 cMm); noax. British Imperial yard.

by the yard pedx. 6eckoHEUHO, OUEHb
MOIPOOHO.

talk by the yard roBoputs 6€3 yMOJIKYy.

a yard of pump water s/ Toluit yeno-
BeK.

yard of ale crapuHHasi Mepa eMKOCTHU
(oT Ha3BaHUSI BEICOKOTO, 10 90 cM,
pacUIMPSIIOLIETOCST KBEPXY COCY-
ma) 1,5 1.

a clay yard (vnu a yard of clay) mivH-
Hasl JIMHSTHAast KypUTeTbHast TpyO-
Ka.

a yard of satin s/ ctakaH JKuHa.



HA3BAHUA MEP ObbEMA U BECA
B KAYECTBE KOMIIOHEHTOB
PPAZEOJIOTU3MOB

Mepsl BMecTUMOCTH chimtyunx Tes: bushel 1) 6ymens (~ 36 71); 2) cocyn eM-
KOCTbhIO B 1 OylIesb, UCIIOJb3yeMblii KaK Mepa; peck mek (Mepa BMECTUMOCTHU

CBITTYYMX TeJ ~ 9 7).

measure another’s corn by one’s own
bushel moxxoauts K KOMy-JI. CO
CBOEM MEPKOW; ¢p. MEPUTh Ha
CBOM aplIMH.

hide one’s light under a bushel ckpsbi-
BaTh CBOI YM M TaJlaHT, ObITH 13-
JINIITHE CKPOMHBIM.

eat a peck of salt with somebody xopo-
110 Y3HATh YestoBeKa (cp. Iy coJin
CBECTh C KEM-JL.).

a peck of trouble(s) kyya HenpusITHOC-
Tei.

Mepsl Beca: ounce yHIIUs (Mepa Beca) ~ 28 ; pound GyHT (Mepa Beca) ~454 1.

an ounce of precaution is worth a pound
of cure mpenynpexneHue aydiie
JiedyeHust (cp. OOJIeH — JIeYuch, a
3I0POB — OEPErNCh).

an ounce of practice is worth a pound of
theory 0e3 IpakTUKU HET U TEO-
pyH.

pound of flesh TouHoe KonMUecTBO,
MPUYUTAIOLIEECS 10 3aKOHY
(IIEKCTTMPOBCKOE BhIPAXKEHUE).



HA3BAHUS AHITIMICKUX JEHEXKHBIX
EJVMHNUII 1 UX OTPAXKEHUE
BO ®PA3ZEOJIOTU3IMAX

bad penny pasze. 4e10BeK, MOIb3YIOLINI-
Csl IypHOI1 CllaBOW; TeMHasl JIn4-
HOCTb, HETOJS1i4, IIPECTYITHbIIA TUII.

come back (turn up) again like a bad
penny (halfpenny vy shilling) Bo3-
BpalllaTbCsl K BJIAJIENbILy TTPOTUB
ero XxenaaHus (0 MpeaMeTax Uian
JKUBOTHBIX); OMSTh CBAJUTHCS
KOMY-JI0O Ha rOJIOBY.

cost a pretty penny CTOUTb YiAMY J€HET;
yIapuTb MO KapMaHy (cp. BIETETh
B KOTIEEUKY).

no penny, no paternoster ycm. 3anja-
TUTE, TOTAA OyIET CIeIaHo.

not a penny 6e3 JeHeT, HU rpola.

not a penny to bless oneself with cunets
0e3 rpoiia, He UMEeTh HU I'poliia 3a
IyILIOM, HU TPOIlIa B KapMaHe.

don’t spoil the ship for a ha’p’orth of tar
TO, YTO JIeJIAETCS CBOEBPEMEHHO,
5KOHOMUT MHOTO Tpy/ia U u306aB-
JISIET OT HETIPUSITHOCTE 1 BITOCIe -
CTBUHU — LITOMAM JABIPY, MOKa He-
BeJIMKA.

in for a penny, in for a pound norpartun
MEeHHU, MOoTpaTh U QYHT — ecliu
BbI BJIOXKWJIN ACHBIY 1 CUJIBI B Ka-
KOM-T0O MPOEKT, TOBEIUTE €0
JI0 KOH1Ia, TaXKe eCI1 OH 000ieT-
csl TOpOKe, YeM Bbl Mperoiara-
JIA paHbllIe (cp. B3sUICS 3a TYX, He
TOBOPH, YTO HE JIF0XK).

(a) penny saved is a penny gained xo-
neiika pyoJib 0epexer; coepe-

JKelllb — YTo Haiaeb (moc. Penny
and penny laid up will be many. A
penny more buys the whistle. Take
care of the pence and the pounds will
take care of themselves).

(a) penny for your thoughts! paze. o uem
(3TO BbI) 3aayMaIuCh?

(a) penny soul never came to twopence
MEJIOUHBbIII YeJIOBEK HUKOTIA He
noObeTCst yernexa.

(a) penny plain and twopence coloured
npenebp. NeIEeBbI U OKA3HOIA.

penny wise and pound foolish puckyio-
MW OOJIBLIMM paau Majoro;
KPOX00OpCKUI; 3KOHOMHBI B
MejlouaxX M pacTOUYUTEbHBII B
KPYITHOM.

turn an honest penny uectHO 3apaba-
THIBaTh; UMETh NOTIOJTHUTEIbHBIM
3apaboTOK.

turn a useful penny HeruI0X0, HEYPHO
3apabaThIBaTh.

penny dreadful yxxacel 1o geiieBke;
HU3KOIMPOOHBI MPUKITIOYEHYEC-
KUIi poMaH B JeIIeBOM U3TaHUU
(cp. shilling shocker).

penny wedding (oco6. B llloTnanauu u
Vanbce) nepeBeHcKasl cBaanOa,
Ha KOTOpOW mNpUrjalieHHbIe
BHOCUJIM HEOOJIbIIYIO CYMMY
(0OBIYHO He 0O0JIbIIIEe IUJIMHTA)
Ha ITOKpbITHE pacxomoB. OcraB-
1ecst IeHbI'M OTAaBaad MOJIO-
JIOXKEeHaM.

twopence JBYXIIEHCOBUK (cepeOpsiHasi MOHETa; He YeKaHUTCS CO 2-ii 1oJIo-
BuHH XVII B.) B rogsr paBnenust koposst Ieopra Il tak Ha3bpiBaau Takke U

MEIHYIO MOHETY.

not to care a twopence COBEpIIEHHO HE UHTEPECOBATHCH.
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farthing aptunr (6poH3oBast MoHeTa = 1/4 MEHHU; BBIIIUIA U3 00pallleHUST
B 1961 1).

not to care a farthing oTHocuTbCsI 6€3- the uttermost farthing mocnenuuii rpoiir.
pa3IUYHO, HU B I'POIII HE CTAaBUTh not worth a farthing rpoia menHoro
(morc. not to care a brass farthing). (JIOMaHOTO) HE CTOUT; BbIEICHHO-
not to matter a farthing He umeTh HU- IO sIiilla He CTOUT; OECITOJIE3HBI.

KaKOTO 3HAYCHUSI.
play chuck farthing with Heo6aymMaHHO,
OecleTbHO PUCKOBATh.

shilling Moneta (uekanunacwk no 1971 r; paBHsiiack 12 nencam wiu 1/20
¢yHTa CT.).

shilling shocker neeBriii Oy1bBapHbBIi take the King’s (the Queen’s) shilling

pomaH (cp. penny dreadful). MOCTYMUTbh Ha BOEHHYIO CITyXO0y
cut somebody off with a shilling 1uiuTe (monc. take the shilling). Bep6osiiu-

HaCJIe/ICTBa. KU YIUTAYUBAIM PEKPyTaM OIVH
long shillings xopoiuii 3apaboToK, X0- LIVJLTAHL.

poiasd oriaTta.

pound (sterling) = ¢byHT cTepauHroB (neHexHas equauia = 100 meHcam (new
pence), 10 1971 r. = 20 mmmuHTram = 240 rieHcam) repBoHaYaJIbHO CTOMMOCTD
1 ¢yHTa cepedpa.

OtMmedeHo ynoTpebyieHre B IIeKCITUPOBCKOM BbipaxkeHnU pound of flesh Tou-
HOE KOJIMYECTBO, TPUYMTAIOIIEECS IO 3aKOHY («BeHelmaHcKuit Kyreli»).

(a) pound in the purse is worth two in pounds, shillings, and pence neHbru

the book He cynu XypaBiisi B HeOe, (otcrona npua. pounds-shillings-

a 1ail CHHUILY B PYKHU. and-pence neHEeXHbIl, MEpKaH-
TWJIbHBIN, TOPTAIIeCKUIA).

OTtMeTuM ellle uctopudeckuii ppazeonorusm penny gaff TperbepaspsaHbIit
TeaTp, O6anaraH. Tak Ha3bIBaIM JellieBble TeaTpbl B JIOHIOHE, BXOA B KOTOPhIE
crows | meHHU. BOJBITMHCTBO M3 HUX PACITOarajJoch Ha MeCTe TIPEXKHUX apeH
IIJISI TIETYINUHBIX 60eB (gaff).

sixpence 111eCTUIIEHCOBUK (MOHETa B 6 ITeHCOB; YeKaHuiaach 10 1971 r).

crooked sixpence TajiicMaH, TIpeIMeT, (the) same old sixpence pa3ze. HU4yTh He

MPOU3HOCSIINI ero obaanaTesto M3MEHUJICSI, BCE TOT XKe.

cyactee, ynauy. [lo pacnpocrpa- not a sixpence to scratch with npocm. Hu
HEHHOMY B AHIJIMU CYeBEPUIO, rpoiiia B KapMaHe.

TOTHYTBIN IIECTUTIEHCOBUK MPU- be not worth sixpence rpoiia jomaHo-

HOCHUT CHACTbE €10 BJIaJC/IbILy. 'O HE CTOUT.
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It doesn’t matter sixpence HeBaXXHO, HE
obpaliaifiTe BHUMaHUSI.

I don’t care (a) sixpence about it MmHe
Ha 5TO HaIJleBaTh, MEHsSI 9TO He
UHTEPECYET.

halfpenny nonnenHu (Menakast MOHeTa U3 OPOH3bI UM MEAHO-HUKEIEBOTO

cIuiaBa).

halfpenny under the hat HazBaHue azap-
THOM UTPHIL.

have one’s hand (heart) on one’s half-
penny ycm. TIpecyieIoBaTh OTIpe/ie-
JIEHHYIO LIeJ1b, 3aUHTEePECOBATbCS
yeM-i00.

not a halfpenny the worse H1uyTH He
XyXKe.

not a rap Hu rpoiua (rap nepeoH. O3Ha-

4ajio (abIIMBYIO MOHETY B ITOJI-
MEeHHU, OBIBIIYIO B OOpaIlleHU! B
Wpnangym B 1721—1737 ).

“You must fork out”,

“Not arap”.

(Fr. Marryat, “The King’s Own”,
ch. XXXV)

— BaM rpuzercst pacKoIe MThbCS.

— Hu rpomra He gaM.

more kicks than halfpence 6obie Ty-
MaKOB, YeM ITSITAKOB.

not to have two halfpennies to rub toge-
ther eqBa cBOAUTH KOHIIBI C KOH-
LIaMH.

fiddler’s money MoHeTka B 3 meHca.
[MepBoHaYaTEHO TAKIMK MOHETA-
MU KaXbI TAHIYIOUIUH pacria-
YUBAJICS CO CKPUTIAYaMU, UTPAIO-
IIMMU Ha sSIpMapKax WiK AepeBeH-
CKUX TIpa3qHUKAX.



®E, CBA3AHHBIE C TPAINIINSAMHA N
OBBIYAIMU AHTJIMACKOTI'O HAPOJIA,
C AHINIMMCKUM ®OJIBKJIOPOM

1. ®E, orpaxaromue
00LIEHAIMOHAIbHbIE TPATHIIHH

adversity (misery wiu poverty) makes

strange bedfellows (moc. misery
uiu poverty acquaints men with
strange bedfellow) B HykIe ¢ KeM
HU ToBedellbcs. B AHTnnm B
cpenHue Beka, a Takke B XVI u
XVII BB. oTnenbHble KpOBATHU
ObLIM peaKocThlo. Jluia ogHOro
T10JIa YacTo CHaJld BMECTe ellle U
B cepenuHe XVII B.

ask in church ornamaTs B iepkBu nMe-

Ha BCTYyMNalOIIUX B Opak, YTOObI
BBISICHUTD Y IPUCYTCTBYIOIINX, HE
HMMeeTCs JIN MPETITCTBUIM K 3aK-
nouyeHuto opaka. Tuc. ask (call,
publish, put up) the bans.

all beer and skittles mpa3gHbie pa3Biie-

yeHMs1. B crapuHy B OOJIBIIMHCTBE
JIEPEBEHCKUX IMab0B M TOCTUHMIL
ObUIM KerebOaHbl (sKittle-alley),
rae MOXHO OBLJIO COBMECTUTH
Urpy U BeIMUBKY. OTCI0Ia BbIpa-
keHue life is not all beer and skittles
>KU3Hb MPOXUTh — HE MOoJie Te-
pEWTH.

baker’s (11u devil’s) dozen (morc. great

iy long dozen) yepToBa moXuHa,
TpuHaauatb. B AHrIMu paHblie
CYILECTBOBAJIO MPABUJIO, TIO KOTO-
poMy OyJO0YHMKA MOTJIM OLITpa-
¢oBaTh, eciiu BbITIEYECHHBIE UM
XJIeOHbIe OyXaHKM BECUJI MEHb-
e, 4YeM IoJioXeHo. YToObl He
B3BELIMBATh KaXAblii pa3 cBOU

n3aeansi, OyJIOUHUKN OOBIYHO
npojasaiv TOProBUaM TPUHA-
aTh XJIe00B BMECTO ABEHAAIIATH,
MpUYEM TPUHAILATBIN L1IEJ B CYET
nmoxona ToprosueB. IlonBeka Ha-
3a1 BeipaxkeHue thirteen as twelve
OBLTO OOIICIIPUHSITHEIM TEPMUHOM
B TUNIOTrpadpcKOi MPOMBIILIEHHO-
CTU: TPUHAALATh 3K3EMIUISIPOB
KHUTH MPOJABAIMCH I10 LIEHE A BE-
Hanuatu. BeipaxeHue devil’s
dozen CBs13aHO CO CpEeTHEBEKOBbBI-
MU ITOBEPbSIMU O YUCJIE BEIbM Ha
mabarie.

Mrs. Joe has been out a dozen
times, looking for you, Pip. And she is
out now, making it a baker’s dozen.
(Ch. Dickens, “Great Expectations”,
ch. 1)

Muccuc JIxxoy pa3 nBeHanlaTh
BBIXOIWJIA U McKaja Teos, [Tum. Ona
uieT Teds u ceifyac. DTO COCTaBUT
YEPTOBY IOXKHHY.

bear garden (moc. bear-garden) 1) men-

BeXUI camoK — MECTO, TJIe TPaBU-
JIU MeZIBelleit Ha MOoTexy MyOJuKe;
2) oObIYHOE pa3BiieueHUE JIOH-
JIOHLIEB B CPETHUE BEKA; nepeH. —
MECTO, TJi€ BEAyT ce0sl CIUIIIKOM
BOJIBHO U LIIYMHO, «0a3ap».

bear the bell 1) 6b1TH BOXXaKkoM, r1aBa-

peM, IJIaBeHCTBOBAThH (MEPBOHA-
yaJgbHO O OapaHe-BOXaKe, XOmis-
1eM ¢ OyOeHYMKOM B cTale);
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2) MOJY4YUTH TIEPBbIiA MPU3 HA CO-
cTs13aHMU (moc. carry away the
bell), cepeOpsiHbBINT WU 30J10TOM
KOJIOKOJIBYMK YacTO ObLI MPU30M
Ha COCTSI3aHUsIX.

beating of bounds «or6uBaHue rpa-

Hul». [1o crapuHHOMY 00OBIYAIO,
pa3 Broj, Ha Bo3HeceHue (Ascen-
sion Day) unu nmepen macxoii
(Easter), CBSIIIEHHUKHU, 1IEPKOB-
HbI€ CTAPOCTHI U CIYKUTEIU 00-
XOISAT MPUXO[ U YAAPSIIOT MO CTO-
SIIIMM Ha €T0 TPaHUIIE IEPEBbSIM,
cTOJI0aM M T. I1., KaK OblI elle pas
ouepuurBasl rpaHully npuxoaa. B
CTapUHY yapbl HAHOCUJIUCH TaK-
Ke MaJibuMKaM, 4TOObl OHU JTy4-
11I€ 3aTIOMHUJIU CBOU ITPUXO/I.

beat the air (11 the wind) morycty cra-

paThCs, 3aHMMAaTbhCsl Oecroie3-
HbBIM JIEJIOM, TIepeINBaTh U3 TyC-
TOTO B MOPOXHEe, TOBOPUTh Ha
BeTep. BoIpaxkeHre MPOUCXOANT
13 CPEAHEBEKOBOTrO 00bIUasl pa3-
MaxMBaTh OPYXXMeM B 3HaK 1Mo6e-
IIbI, KOTJa MPOTUBHUK HE SIBJISI-
Cs Ha CyJI 9eCTH TS pa3peleHust
CIiopa OpyxkueMm.

blow one’s own trumpet xBaJIUTbCSI, XBa-

CTaTh, MOXBAIATHCS; 3aHUMATBCS
camopekiamoii. B cpemHne Beka
TpYOHBIMU 3ByKaMU MPUBETCTBO-
BaJIM 3HATHBIX JIMI U pblLapei,
Y4acCTBOBAaBIIMUX B TYPHUPAX.

A very different man was the cap-
tain of the boat... one of those who do
a good stroke of the work for the coun-
try without getting much credit for it,
or even becoming aware of the fact; for
the last thing such men understand is
how to blow their own trumpets. (Th.
Hughes, “Tom Brown at Oxford”,

ch. IV)

Kanuran KkomaHIBI OBLT COBCEM
JIPYTUM YEJIOBEKOM... OH OVH U3 TeX
JIIOLIEH, KOTOpPBIE IIPUHOCST I0JIb3Y
CBoOei CTpaHe, Jaxe He CO3HaBasi 3TO-
ro. MIx paboTy He O4eHb LCHSIT, a UM
CaMKM U B TOJIOBY He TIPUIET pacxBa-
JIMBAaTh ceOsl.

but and ben (moc. but-and-ben) woma.

JIByXKOMHATHBI! IOM, KOTTEIK U3
JIBYX KOMHAT; KOMHATbI, BBIXO/ISI-
L1€ B ONMH KOPUAOP U PaCIOJIO-
JKEHHBIE IpyTr NpOTUB apyra. B
LIOTJIAHJICKMX ToMax but 0603Ha-
YaeT MepBYI0 KOMHATY, KyXHIO, a
ben — ocTajibHbIE BHYTPEHHUE
KoMHartbl foMa. [To3aHee 311 ciio-
Ba CTaJIM TaKXe MPUMEHSIThC (B
HarnucaHuM 6e3 aeduca) K moMme-
LIEHUSIM, HAXOSIILIMMCSI B OHOM
KOopuaope Apyr NMpOTUB Jpyra.
Orcroa IOTIAHACKOE BhIpaxe-
Hue live but and ben with xxuth B
OIHOM KOpUIOpPE APYT MPOTUB
npyra. Cp. far ben woma. Bo BHyT-
PEHHUI TTOKOSIX; nepeH. B OTU3KUX
OTHOILIEHUSX; B YECTU y KOTO-
Jmoo.

cast (v fling) an old shoe after smb.

O6pocUThb GalliMaK BCJIea KOMY-
1160 (0COOEHHO BCTYMAIOIIUM B
Opak); nepeH. XeJlaTb CUACThS,
ynayu KoMmy-iaub6o. BeipaxeHue
CBSI3aHO C HAPOJIHBIM MTOBEPHEM,
4YTO OpOIIEHHBbII BCAEd KOMY-
JInb0o OammMak MPUHOCHUT cyac-
The.

catch (seize unu take) time (occasion,

opportunity) by the forelock Boc-
MOJIb30BaThCS C/TydaeM, UCIOJb-
30BaTh YAOOHBI, OJaronpusT-
HBIIi MOMEHT, He 3eBaTh, HE Te-
psITh BpeMeHu. B AHriuu npuHs-
TO U300paxkaTh BpeMsI B BUJIE JIbI-
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COTO0 CTapMKa ¢ Mpsablo BOJOC Ha
J10Yy.

...if I catch it not by the forelock as
it passes, time will be no more. (W. Scott,
“St. Ronan’s Well”, ch. XXVI)

...€CJIU 51 HE BOCIMOJIb3YIOCh 3TOM
BO3MOXHOCTbBIO, OHa HUKOIrIa 00JIb-
11 He TIPeICTaBUTCS.

cat’s cradle (morc. cat’s-cradle) «kpo-
BaTKa»; JIETCKas Urpa:. rnepexia-
IbIBaHME OcueBKM, HaOeTOM Ha
Majblbl, C PyK OHOIO UrparOLLIe-
ro Ha PyKH JIPyTroro Tak, 4TOOBI
TIPY 3TOM MOJYYaJIUCh PA3JIMYHbIE
GuUrypsl.

chalk it up 3anuceiBath noar. O6bIvait
COXPaHSETCS BO MHOTUX IEPEBEH -
CKUX Mabax, rie Tak Xe, KaKk u
MHOTO JIET Ha3a/, OTIyCKaeMblii B
JIOJIT TOBAp 3alUChIBAIOT MEJIOM
Ha rpudeIbHBIX TOCKaX.

channel fever Tocka 1o 1omy, 1o poau-
He. Channel — nposus Jla-Manii.

(as) cross (sulky vnu surly) as a bear
(with a sore head) He Ha myTKYy
paccepXeHHbI; 30J1 KaK 4YepT;
CMOTPUT 3BepeM. BripaxeHus
BOCXOIISIT K BPEMEHHU, KOTraa Of-
HUM U3 pa3BjiedyeHuit (0cCOOEHHO
4yacTo — Ha rutouansgx JIonnoHa u
NPYrux OOJIBIINX TOPOOB) Obla
TpaBJIsl MeaBeei cobakamu.

When the dance ended, they
stopped just by the spot, where miss
Ceswick was sitting. Florence and
Dorothy were both dancing but Jere-
my, who did not dance, was standing
by her, looking as sulky as a bear with a
sore head. (H. Haggard, “The Witch’s
Head”, vol. 1, ch. VIII)

Korna TAaHCLI OKOHYMJICA, OHU
OCTaHOBWJIMCH KakK pa3 y TOro MecrTa,
rae cunena mucc Cecyuk. daopeHc n

JopoTu obe TaHIeBaIu, a JIxkepemu,
KOTOPBIA He TaHLEBA, CTOSLI OKOJIO
Hee, HaayBIIUCh, KaK ChIY.

dance attendance (on) yBuBaThCs, Oe-
raTh 3a KeM-1160. [1o ctapuaHO-
My 00bIYalO Ha CBageOHOM Beue-
pe HeBecTa JOJDKHA ObLIa TaHIIe-
BaTh C JIIOOBIM rocTeM, Ipurja-
CHUBIIIM €€ Ha TaHel. DTOT 00bI-
yaii ObUT 3apUKCUpPOBaH B Opay-
HOM Kojekce 1543 .

Don’t you think for one moment
that I don’t know of Berenice Flem-
ing here in New York, and how you’re
dancing attendance on her — because
I do. (T. Dreiser, “The Titan”, ch.
LVII)

Tsl He BoOOpakaid, UTo s1 He 3Hal0
uuuero o bepuuc dreMunr, o ToMm,
4TO OHa 371ech, B Hplo-Mopke, 1 4T0
THI Oeraelnb 3a Heit. S Bce 3HalO.

in dock, out nettle (mosc. nettle in, dock
out) HemocJemxOBaTeJIbHO, TO
onHo, To apyroe. [1o ctapuHHO-
My OOBIYaI0 K 000XKEeHHOMY Kpa-
MMUBOI MECTY NMPUKJIAIbIBAIM JIM-
cths wases (dock-leaves) u mpu-
roBapuBau:

Nettle in, dock out,

Dock in, netlle out,

Nettle in, dock out,

Dock rub nettler out.

(an) Englishman’s home (house) is his
castle 1oM aHIIMYaHMHA — €ro
KPEIOCTh; OAHOM 13 YePT HAILIIO-
HaJIbHOT'O XapakTepa aHTJu4aH
CUUTAETCSI VX JIIOOOBB K JIOMY, Ce-
MEWHOMY oyary.

find the bean in the cake mocuactiuBu-
JIOCh, MOBE3JI0 (OCOOEHHO O BHIMT-
pHILIIE B JIOTEpee); 0 CTAapUHHO-
MY HapoJIHOMY OObIYalo Ha Mmpa3-
IHUKAaX B IMHAPOT 3areKaau 000.
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Tot, KoMy HOcTaBaCs Kycok ¢ 60-
00M, OOBSIBIISIIICS KOPOJIEM Mpa3-
MTHUYHOTO Y>KMHA.

fly (mount, vuiu show) the white feather
CTPYCUTb, MPOSIBUTH TPYCOCTD,
cMmajionyirHu4aTh. benoe nepo B
XBOCTe OOMIIOBOTO TeTyxa CunTa-
JIOCh TIPU3HAKOM IIJIOXOM IOpO-
nbl. B AHrum u ABcTpaniu no-
JlyueHue 0esioro rnepa o3Havyajio
oO0BMHEeHHUE B TpycocTH. Ero
00BIYHO MPUCHUIATH JIIOASAM, YK-
JIOHSIIOIIIMMCSI OT BOEHHOM CITyX-
6nb1. (BapuaHtsl ¢ riiaronamu fly u
mount SIBJISIIOTCS YCTapEBIIUMU. )

It was reported... he... had cer-
tainly shown the white feather in his
regiment. (W. Thackeray, “The Histo-
ry of Pendennis”, vol. II, ch. II)

Crajio 10CTOBEPHO M3BECTHO,
YTO... OH... MIPOABUJI MAJIOAYIIHE B
TOJIKY.

(everything is lovely and) the goose
hangs high Bce B nopsinke, nepc-
MEeKTUBBI XOPOIIIUE; BCE UAET KaK
1o Maciy, aejao Ha Ma3u. Hamek
Ha CTapylo UTpy, B KOTOPOii BcaI-
HUKU Ha CKaKy MbITAIUCH COPBATh
rycsi, IpUBSI3aHHOTO K BETKE Jie-
peBa.

hair of the dog that bit you xnun xin-
HOM BbIIIMOaI0T. OT CTApUHHOTO
TOBEPbSI, YTO COXOKEHHBIN coda-
YUl BOJIOC SIBJISIETCS MPOTUBO-
SIZINEM OT CO0AYbEro yKyca.

have (take) the wall 1) untu o ynuue
onvxe K creHe (Haubosee yno0-
HBIIA cioco0 BO BpeMeHa, Koraa
He OBbLIO TPOTYapoOB M CTOYHbBIE
KaHaBbl HAXOIUJIUCH y Kpasl yJIu-
IIBI).

...the parlour window... is so close
upon the foot-way that the passenger

who takes the wall brushes the dim
glass with his coat sleeve. (Ch. Dick-
ens, “The Old Curiosity Shop”, ch.
XXXIIT)

...I[OMI/IIJ_[KO... BbIABUHYJICA Ha
caMblii TpOTyap, TakK 4TO MPOXOXKHE,
JEp2KaBIINECA OJIKE K CTE€HC, 3a1¢C-
BaJI MyTHOE CTEKJIO OKHA PYKABOM.
2) IOTeCHUTHCS, YCTYIIUTh; OTCTY-
MUTb.

have two strings to one’s bow nepxxarb
Kakoe-J1100 cpeACcTBO B 3amace (B
CTapUHY aHTJIMMCKUE TYYHUKU HA
BCSIKMIA CJTydail HOCWIM C cOOOit
3aracHYyIO TETUBY).

(the) hobby-horse is forgot «koHek-
CKaKYHOK 1103a0bIT»; 00 3TOM yXe
no3abbliv. B crapoit AHIIMU BO
BpeMsl HApOJHBIX TYJASTHUN U
MpeACTaBICHUI aKTepbl Ha MOTe-
Xy IyOJIMKEe YacTO CKaKaJly Ha Jie-
pPeBSHHBIX Jolankax; play the
hobby-horse npeirath, ckakaThb,
MasiCHUYaTh.

hot cockles nepeBeHckas urpa, Haro-
MMHaloIas XMYPKH, B KOTOPOI
YeJIOBEK C 3aBSI3aHHBIMM TJ1a3aMU
JTOJIXEH yraJiaTh, KTO €ro YAapuJl.

at latter Lammas wym.. Hukorna (cp.
TocJIe TOXKAMYKa B ueTBepr). Lam-
mas — Mpa3aHUK ypoxasi, KOTO-
pbIii ObIBAET TOJIBKO pa3 B rofay —
1 aBrycra (ot npeB.-aHIJI. Alafxned
+ maesse NIpa3nHUK).

A treatise... which will be pub-
lished probably... in the season of Lat-
ter Lammas and the Greek Kalends.
(Ch. Kingsley, “Two Years Ago”,
ch. VII)

Tpaxrar..., KOTOpbIii, BUAUMO,
...HUKOT/a He OyAeT OITyOIMKOBaH.

let (sell) by inch of candle ycm. npona-
BaTh MOCJIEIHUE OCTABIIMECS TO-
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BaphI (IO TeX TOp, TTOKa He TOT0-
PUT cBeYa — CTAapUHHBIN OObIYali
Ha ayKIMOHAaX).

May Queen (moc. the Queen of the
May) kopoJieBa Mas (IeByllIKa,
n30paHHasl 3a KPacoTy «KOpoJie-
BOIi» B TIEPBOMAaMCKHUX HAPOIHBIX
urpax). CtapuHHBII 0ObIYaii
Mpa3aHOBaTh MEPBOE BOCKpeECe-
Hbe Masl C MEeCHSIMU W TaHLlaMU
BOKpYT Marickoro crojiba (May-
Pole), yctaHaB1MBaeMoOro Ha 1io-
A ¥ yKpalraeMoro TMpJIsiHIa-
MH LIBETOB, COXPAHUJICS TJIaBHBIM
00pa3oM B IepeBEHCKUX TOCETIe-
HUsiX. OObIUaii BOCXOIUT KO Bpe-
MEHaM SI3bIYeCTBA.

Merrie (vuiu Merry) England «1o6pasi,
crapas AHIMs». Mneanu3anus
aHIJIMICKOTO MPOILIOro, 0COOEH-
HO BTOPOI TTOJIOBUHBI XV B.

mulberry bush neTckas urpa, HartomMu-
Harotiast xoposon. Mrpa corpo-
BoXIaeTcs mpuiieBoM “Here we
go round the mulberry bush”.

nail to the counter pa3zo6yaunTh (J10Xb
WU KJieBeTy). BeipaxkeHue cBs3a-
HO CO CTapbIM 00bIYaeM JIABOUHU -
KOB MpUOUBATh (pasibIIMBbIE MO-
HETHI K MPUIABKY.

A good name is better than a golden
girdle (w1u rickes) noGpas ciaBa
sydiie OoratctBa. B crapuny
OBLJIO MPUHSITO HOCUTH C COOOI
NIeHbI'M B CIEIIMaJIbHOM ITosice,
160 B KOIlEJNbKe, MPUKpPErIeH-
HoM K Ttosicy (girdle). B bputanuu
a girdle of gold o3Hauan nosic, Ha-
OUTBII 30JIOTBIMA COBEPEHAMM.

(the) ninth part of a man wyma. nopt-
HO. BeIpaskeHHne MpouCXOIUT OT
nocaoBUIIbl nine tailors make a
man; tailors uckaoc. tellers — yma-

Dbl KOJIOKOJIA TIPU TTOTpeOeHH.
Ilo crapoit aHraIUiACKOI Tpamu-
1IMU, KOTJa XOPOHSIT pebeHka,
OBIOT B KOJIOKOJI TPY pa3a, XeH-
IIAHY — IIECTh, A MYKUUHY — Jie-
BSITh pas.

play fast (viiu at fast) and loose Bectu
HEUYECTHYIO, IBOMHYIO UTDY, ObITh
HEUCKPEHHMM; ITOCTYIAaTh 0€30T-
BETCTBEHHO, HAPYILIaTh CBOU 00s1-
3aTeJIbCTBa, TOBOPUTH OJTHO, a Jie-
JIaTh APYTO€; UTPaTh YbUMHU-JIUOO
yyBcTBamu (with smb.’s affec-
tions); MbITaTbCSl 0OMaHYTh KOTO-
nm60. BeipaxkeHue cBsI3aHO CO
CTAPUHHOU UTPOi, B KOTOPYIO UT-
paJii TJIaBHBIM 00pa3oM Ha sip-
Mapkax B AHriuu. Ha manky To
TYro HamaTbIBaJCs, TO pacmyc-
Kajicsg peMeHb (MU BepeBKa),
MpUYEM 3pUTESIM He MOTJIM YJIO-
BUTb JIOBKYIO MAaHUMYJSILIMIO U
HEU3MEHHO MPOUTPHIBAJIU TTApU.

“It’s a shame, by Heavens”, said
George, ... “to play at fast and loose
with a young girl’s affections”...
(W. Thackeray “Vanity Fair”, ch. XXI)
— YecTHOE CIIOBO, 3TO MO30D...,

— roBopuI JIXKOpIK, — UTpaTh 4yB-
CTBaMM MOJIOJIOi1 J€BYIIKH. .

in the straw poxaromiasi, pasperniato-
masicst ot 6pemeHu. BeipaxkeHue
MPOU3OIIJIO OT CTAPOro OObIYasK
KJIaCTh COJIOMY Iepel 10OMOM, B
KOTOPOM HaXOAUTCSI POXEHUIIA,
YTOObl YMEHBUIUTDH YJIUYHBINH
LIyM.

tossing the pancake «rmogOpaceiBaHue
onvHuyuka». HapomaHelit oObIvaii;
B MOCJE€IHUI I€Hb MACJIEHULIbI
(Shrove Tuesday) nekyT 6JUHYM-
KU Y [IepeBOPAYMBAIOT UX, Ha Oery
nondpachiBasi Ha CKOBOpPO/Jie; B
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«ITOIOpachIBAHUM» YIaCTBYET BCST
ceMbsi. B OniHu 9Ta Tpaauuus cy-
mecTByeT ¢ 1445 T. 1 B COpeBHO-
BaHMM YYaCTBYIOT TOJIbKO JJOMalIl-
HME XO3SIUKH1, OHU OJIKHBI TTPO-
6exartb 415 9pnoB U MOAOPOCUTH
OGJIMHYMK TPU pasa.

wedding anniversaries ronoBIIMHBI Opa-

KOCOYETaHUS
First year Cotton wedding
Second Paper wedding
Third Leather wedding
Fifth Wooden wedding
Seventh Woolen wedding
Tenth Tin wedding
Twelfth Silk and Fine linen
wedding
Fifteenth Crystal wedding
Twentieth China wedding
Twenty-fifth Silver wedding
Thirtieth Pearl wedding

Fortieth Ruby wedding
Fiftieth Golden wedding
Seventy-fifth Diamond wedding

widow’s lock (111 peak) J10KoH, 3aBU-

TOK, crycKawonuiics Ha j00. 1o
HapOAHOMY MOBEPBIO, MPUYECKa,
MpeaBelannas CKopoe BIOB-
CTBO.

win one’s latchkey cratb My>xunHoi1 (0

MOJIOJIOM Y€JIOBEKE, KOTOPBI MO-
JIYYWJI KJTIOY OT BXOAHON ABEpU U
MOXET BO3BpalllaTbCsd JOMOW,
KOIJIa eMy YTOIHO)

Undershaft. ...She won’t interfere
with you any more: your independence
is achieved: you have won your latch-
key. (B. Shaw, “Major Barbara”, act I11)

Andepwagm. ...OHa He cTaHET
0oJIbllle BMEIIMBATLCS B TBOU Jiea;
ThI TOOUJICS CBOOOIBI, TOTYYMIT KITIOY
OT TMapagHOM ABEPU.

2. ®E, cBsA3aHHbIE C 00bIYASAMH,
NPUCYIIUMH OTAEJIbHBIM IPYNNaM HaCeJeHHUs

ancient mariners wym.. «ctapble MOp-

ckue BoJiKu». [Ipo3Builie BBIMYCK-
HUKOB KeMOpMIXKCKOro yHuBep-
CUTeTa, MPOIOIKAIOIIUX TPUHU -
MaTh y4acTue B rpeOHBIX COCTsI3a-
HUSIX, OPTaHU3YeMbIX YHUBEPCU-
TeToM. ExXeromHbie coCTSI3aHUS
Mexnay yHuBepcuretamu Okc-
dopna u Kem6pumka, mpoBoan-
MbIe Ha TeM3e, — OMHO U3 KPYII-
HEUIIUX CIOPTUBHBIX COOBITUN
cTpaHbl. BriepBbie MPOBOAWINUCH B
1829 r. YyacTHUKM coCTSI3aHUS
OIETHI B CUHIOIO (hOpMY: KOMaH-
na KemOpuka — CBETJIO-CUHIOIO,
Okcdopaa — TEeMHO-CHHIOIO.

apple-pie bed cBsi3aHHBIE TPOCTHIHS U

MOAOACSITbHUK, HE HAlOlINe Je-
XalleMy BO3MOXHOCTHU BbITS -
HYTbCSI BO BCIO uIMHY. Pacmpoct-
paHeHHas B aHIJIMICKUX I1IKOJIaX-
MHTEpHAaTaX MPOJIENIKa; 3aTHYThIe
MPOCTBIHM HAIIOMWHAIOT 3arHy-
Thle Kpas S16JI0YHOTO THUpOTa.

bank holiday HenpucyTCTBEeHHBII 1€Hb

IIJIST aHIJIMACKMX cinyxamux. [1o-
MHMO BOCKPECEHUI B aHTJIMACKUX
YUPEXKISHUSIX UMEETCS IIIECTh He-
MPUCYTCTBEHHBIX JHEW B Troay:
crpactHasa ngtHuna (Good Fri-
day), poxnectso (Christmas), rac-
XaJIbHBIN MMOHedenbHUK Easter
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Monday), 1yXxoB moHeAeIbHUK
(Whit Monday or Late Spring Bank
Holiday), nocnenHuii noHenenb-
HuK aBrycta (Late Summer Bank
Holiday) u 26 nekabps1, TaK Ha3bl-
BaembIit Boxing Day.

blue-coat boy (coxp. the blue coat) yua-
1Mics 6J1ar0TBOPUTEIBHOM IIIKO-
Jibl, oco0eHHo yvanuiicst Christ’s
Hospital — 6iaroTBopuTeabHOMU
mKkobl B JIOHIOHE, U3BECTHOM
noa umeHeM Blue-Coat Hospital
niau Blue-Coat School; dopma
yJalmxcsi 3TOi NIKOJIbl — TEMHO-
CHHEee TAJIBTO, XKeJIThIe YYJIKH.

(the) dark blues «cuHue», okcopackue
CTYIECHTHI (Ha CTIOPTUBHBIX COCTSI-
3aHMSIX) (cm. ancient mariners).

(the) light (1t Cambridge) blues «ro-
JIyObIe», KEeMOPUIXKCKUE CTYIEH-
THI (Ha CITOPTMBHBIX COCTSI3aHU-
s1x) (cm. ancient mariners).

busman’s holiday npoBenenue npasm-
HUYHOTO IHSI 32 CBOMM OOBIYHBIM
3aHsATUEM. BBIpaskeHue CBA3aHO ¢
TE€M, YTO BOJUTEJISIM aBTOOYCOB
MMPUXOAMIIOCH B Mpa3agHUYHbBIC
JIHA 00y4YaTb HOBUYKOB.

drop one’s H’s He npousHocuts “h”
TaMm, rae ciaeayeT. OgHa U3 0co-
OGEHHOCTE JIOHIOHCKOTO TOBOpa
cockney. KokHu — npencraBure-
JIM HU3IIUX CJIOeB HaceJeHUs
JloHnOHa — BOCTOUYHOM €ro yactu
(East End).

drunk as a lord nbsiH B ctenbky. Co Bpe-
MeH kopoust [eopra 111 iestHCTBO
acCOLMUPOBAIOCH C BEPXYIIKOM
obmecTBa. CBoeoOpa3HBIM 3HA-
KoM Jo00secTu u 6orarctsa Oblia
CIMOCOOHOCTH TTO3BOJIUTH CE0E BbI-
MUTb HECKOJIBKO OYTBUIOK CIIUP-
TtHOrO (“a three bottle man”). B

KOHIIE 3BaHbIX 00€/I0B BCE UX y4a-
CTHUKU YacTO OKa3bIBAJIUCH MO
CTOJIOM TIbSTHBIE B CTEJIbKY.

My dear old Dutch «mos1 moporas
repuoruns» (Dutch — cokp. ot
Dutchess) CTpoyka 13 U3BeCTHOM
necHu A. LlleBanbe:

We’ve been together now for for-

ty years,

And it don’t seem a day too much,

There ain’t a lady living in the

land,

As I’d swap for my dear old

Dutch.

Ha3sBaTb cBoIO XXeHy rpaduHeit —
BBICOYAMIINIA KOMILUIUMEHT.

dolly shop 1aBka cTapbeBirKa (OT yep-
HoIi KykJibl — black doll, koTopyio
BBIBEIIMBAIU TMEpPe] BXOAOM B
JIaBKYy).

eat for the bar (mosc. eat one’s dinners
WY terms) TOTOBUTHCSI K aJIBOKA-
Type, YUYUThCS Ha IOPUINYECKOM
dakynsreTe. B AHIIMY CTYAEHTHI
opUIMYECKOTO (hakynsreTa 00si-
3aHbl HECKOJIBKO pa3 B KaXIOM
ceMecTpe obenath B CTOJIOBOM
IOpUINYECKON KOPITOpaLIUH.

The boy had only just eaten his din-
nersand been called to the bar... (J. Gals-
worthy, “In Chancery”, part II, ch. V)

IOHoma ToJbKO 4YTO noJyyus
JUITJIOM IOpUCTa 1 OBILT JOITYHICH K aI-
BOKATCKOM TMPAKTHKE...

good wine needs no bush nocz. xoporee
BUHO HE HYXJaeTcsl B SPJBIKE;
XOPOIINIA TOBap caM ce0sl XBaJIuUT.
Ilo crapyuHHOMY OOBIYAlO TpaK-
TUPIIUKU BBIBEIINBAIU BETKU
IUTIOLLA B 3HAK TOTO, YTO B ITPOJa-
K€ UMEeeTCsl BUHO.

royal coachman pedk. vckyccTBeHHast
Myxa st 1oBu pbiosl. Tom boc-
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BOPT, Ky4Yep aHTJIUNCKUX KOPO-
JIei, ObLT U3BECTHBIM PHIOOJIOBOM.

be under the ferule 1) ObITh HIKOTBLHU-

KOM, yuuThcs; ferule — nuHeiika
JUIS HaKa3aHWsl IKOJIbHUKOB. B
HEKOTOPBIX I1IKOJIaX BCE ellle Cy-
IIECTBYET CUCTEMa (DU3NIECKUX
HaKa3aHUii 1eTeid. 2) nepeH. ObITh
B TMOTYMHEHHOM TIOJOXEHUM,
OBITh MO/l HAYAJIOM Y KOT'0-JI1M00.

wooden spoon 1) nocnenHee mecto (B

COCTSI3aHUM); 2) 3aHSIBILIUIA IOCIIe-
JTHEe MECTO B COCTSI3aHUM; OTCIO-
Jia wooden-spoonist — 3aHsIBILIMIA
TocJieIHee MECTO B COCTSI3aHuU. B
KeMOpuakcKoM yHUBEpCUTETE
CYIIIeCTBOBAJI OObIYA JApUTh Jie-
PEBSIHHYIO JIOXKKY CTYACHTY, IOJTy-
YUBIIEMY CaMyI0 HU3KYIO OIICHKY
Ha 9K3aMeHe M0 MaTeMaTuKe.

Sure my invention must be down
at zero,

And I grown one of many “wood-
en spoons”,

Of verse (the name with which we
Cantabs please

To dub the last of honour in de-
grees).

(G. Byron, “Don Juan”, Canto
111, Stanza CX)

Sl yroMJiieH; mopa u OTIOXHYTb;

He cnenaicst jib 51 «1€peBSIHHOM
JIOKKOW»

TMo33un? (Tak B KeMopumxe 30-
BYT

CTyeHTOB, YTO HE OYEeHb LIEHSIT
TPYA).

(nepeson I1. Kosznosa)

3. ®E, cBA3aHHbIE C AHIIHICKMM (DOJIBKIOPOM

beauty and the beast wiyma. kpacaBuua

" yynoBuie (T. €. UHTepecHas
JKEHIIMHA U HEKPACUBBI My>KUHU-
Ha). CorylacHO cka3ske, rpekpac-
Hasi 10Yb KyTiia BO UMsI CIIaCeHUsI
KU3HU OTLA OTIpPaBJISIeTCS BO
JIBOpell K 0e300pa3HOMY UyIOBU-
my. [Toxxanes u 1oao06uB cBOEeTro
XO0351MHAa 3a ero JOOpyIo 1y1uy, e-
BYIIIKa COIJIAIIAeTCs BBIATHU 3a
Hero 3amyx. UynoBuile npespa-
IaeTcsl B TpeKpacHOTO MPUHIIA.

bell the cat oTBaxxuThCs1, B3ITh Ha ce0s1

pPWICK, WHUIIMATMBY B OMAacCHOM
niesie, pUCKOBAaHHOM TpeANnpusi-
T™IU (ITogO00OHO MBIIIAM B OacHe,
HaMepeBaBIIUMCSI TTOBECUTh KO-
JIOKOJIBYMK Ha 11110 KOIIKH, YTO-
OBl y3HATH O €€ MPUOJIKEHUHN).

We did not know who would put
him this delicate question when my
friend offered to bell the cat.

MpbI He 3Halid, KTO 3alacT eMy
9TOT IIEKOTJUBBI BOMpPOC, KOTaa
MO IPYT B3sUT Ha ce0s1 UHUIIMATUBY
B 9TOM PUCKOBAaHHOM MPEIPUSITUY.

bite (vin gnaw, unu lick) a file pedk.

C/IeNaTh MOTBITKY, KOTOpasi MOXKeT
OKOHYUTHCS TOJILKO TLIAYE€BHO,
MPEANPUHATH O€3HaIeKHOE AEJIO0.
B crapunHoii 6acHe paccka3biBa-
€TCsl 0 KOIIIKE, KOTopasi JIU3HyJIa
HaNUJIbHUK.

black sheep «mapiuuBas oBua», mo3op

B CeMbe; HETOMS M, YeJIOBEK, pa3-
Jlarampouie JeVCTBYIOLIUI Ha OpY-
rux (4acTb MmocjaoBuilsl there is a
black sheep in every flock). ITo
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CTapoMy IMOBEPbIO, YEPHAsS OBLA
OTMEYEHA MEeYaThIo AbIBOJIA.

...like her father, she was, she said,
the religious black sheep of the family.
She had never been able to believe any
thing save that which appeared to her
reasonable. (Th. Dreiser, “A Gallery of
Women”, Rona Murtha)

...OHa TOBOpWJIa, YTO MOJO0OHO
CBOEMY HEBEPYIOLEMY OTILY, OHa
ObLTa MapIINBOIT OBIIOI B ceMbe. OHa
BCeraa Bepuia TOJIbKO TOMY, YTO Ka-
3aJ10Ch € pa3yMHBIM.

(a) cat has nine lives KOIIKY XUBYYU.

Haponnoe mpencraBieHne o
KOIIIKe, KOTOpasi, SIKOObI, BOCKPEe-
CaeT BOCEMb pas.

One of the most striking differ-
ences between a cat and a lie is that a
cat has only nine lives. (M. Twain,
“Pudd’nhead Wilson”, ch. VII)

OpHO M3 CYLIECTBEHHBIX OTJIU-
YU KOIIKU OT JIKU 3aKJII0YaeTcsl B
TOM, YTO Y KOUIKU TOJbKO AEBSThb
KU3HEH.

eat (unu take) bread and salt ycm. Top-

JKECTBEHHO TOKJISICTBCSI, CBA3aTh
cebs1 KIATBOM. BhIpaxkeHue nmpo-
HCXOIUT OT CTApUHHOM KJISITBBI by
bread and salt! KisiHych 6orom!,
eii-oory!

Gog and Magog I'or u Maror. [1Be cta-

PUHHBIE CTaTyW TUTAHTOB, HAXO-
nsiuiuecs B JIOHIOHCKOI patyiie.
B crapuHHOIi aHTTUACKOT JIeTeH-
le TOBOPUTCS, UTO 3TO U300paxe-
HUE ABYX BEJIMKAHII — Jouyepeit
umMminepaTtopa Anokieruana, mie-
HEHHbBIX U TIPUBE3eHHbIX B JIOH-
IIoH. BriepBbie 3TH cTaTyu MOsIBU-
nuce nepen [wnaxonom B XV B. u
noru6au Bo BpeMms Benukoro
JlonnoHckoro nmoxapa, ux 1yonm-

KaThl OBIJTM Pa3pyIlIeHbl BO BpeMsT
BO3AyIIHOTO HaneTa B 1940 ., HO
3aTeM U3TOTOBJICHBI B TPETHI pas.
HMmeHa, naHHbIE 3TUM CKYJIbITY-
paM, BO3MOXKHO, TIePeKITUKAIOTCS
¢ xonmamu Tormarorc (Gog Ma-
gog Hills), pacnmosoxeHHBIMU
61u3 Kembpuaxka. DTU XOJIMBI
Ha3BaHBI 10 UMEHU JIETEHIAPHO-
ro BeJIMKaHa, BIIOOUBIIETOCs B
Ipanrty (Granta) (TaKk Ha3bIBaeT-
cs yyacTtok peku KeM K 1ory ot
Kem6pumxa).

have as many lives as a cat (moc. have

nine lives like a cat) ObITb XUBY-
Yl1M, KaK KollIka (cm. a cat has nine
lives).

“Bless the little dog!” exclaimed
my aunt. “If he had as many lives as a
cat, and was on the point of losing ’em
all, he’d bark at me with his last breath,
I believe!” (Ch. Dickens, “David Cop-
perfield”, ch. XLYIII)

— Bot HerogHasi cobayoHka! —
BOCKJIMKHYJIa MOSI TeTylika, — Eciau
OBl y Hee ObLJIO CTOJIBKO K€ KM3HEM,
KaK y KOIIKH, ¥ el TpO3uJia OITaCHOCTh
MOTEPSITh UX BCE, IyMalo, OHa Jiasiyia Obl
Ha MEHSI TIPY MTOCJIeAHEM U3IbIXaHUU.

have Kkissed the blarney stone ObITH

necrenoM. Ilo mpemanuio, Kax-
b, TOLIEIOBABIIUIA KaMEHb,
Haxo#sImiics B 3amke biaapHu B
HWpnanauu, noaydan gap JIbCTHU-
BOIi peuM.

have more lives than a cat 6bITE 6oJ1Ce

XXUBYYMM, YEM KOILIKA; OTJINYATh-
CS1 UICKJTIOYMTEIbHOM XMBYYECTHIO
(cm. cat has nine lives).

She knew it was all an absurd
hope — and yet would not let it go...
The silence of Dr. Raste had nearly
killed it, but it could not be Kkilled, it
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had more lives than a cat. (A. Bennett,
“Riceyman’s Steps”, part IV, ch. V)
OHa 3Hana, YTO HANIESAThCS Helle-
10, ¥ BCE Xe Haaesaach... MoyaHue
nokTopa PeiicTa HaHecIO ygap 3Toit
HaJeX/e, HO HE CMOIJIO €€ YOUTb, TaK
KakK OHa ObUTa XXWByYa, KaK KOIIIKA.

medical (v middle, ring) finger Ge-

3pIMSIHHBIN nanel. [1o ctapun-
HOMY IOBEpbIO, Yepe3 0e3bIMSIH-
HBII Majiel MpoXOoauT HEPB, CO-
CIVHSAIOIIMIA €ro C CepllemM, U
MO3TOMY YeJIOBEK, pacTUpas je-
KapcTBO 0€3bIMSIHHBIM MaJIbLIEM,
MOT cpasy IMoYyBCTBOBATb, SIBJISI-
€TCSI OHO BPEHbBIM [IJ1s1 30POBbS
WJIN HET.

ride the goat BCTynmuTh B WieHbI Taii-

Horo ob1iecTBa. B AHIIMN 66U10
pacrpocTpaHeHO IpeaCTaBICHHE,
OyITO KaXmast MaCOHCKasl JIoXkKa
JIEPXKUT KO3J1a, Ha KOTOPOM HOBO-

MOCBSIIEHHBIN MOJXEH opo-
€XaTbCA BEPXOM.

round table conference koHpepeHMs

Kpyrjoro croJja. JlereHaapHblii
AHTJIMHCKUI KOPOJIb APTYp U €ro
phILIapY CUIEU 33 KPYTJIBIM CTO-
JIOM, 4TOOBl HUKOMY HE OKa3bl-
BaTh MPEANOYTEHMUSI.

(the) sandman is about getsiM mopa

(uarn) crath. Sandman — cKa304-
HBII YEJTOBEYEK, KOTOPBINA CHITUIET
NIETSIM B IJ1a3a MecokK, YTOObI UM
3aX0TeJIOCh CTaTh.

unlicked cub moapocToK ¢ yriaoBaThl-

MU MaHepaMu; HEYKITIOXKUI O~
POCTOK, 3€JICHBII (3KEJTOPOTHIiA)
IOHEIl, HeOTIepUBIITUIACS TITeHEIT
(cp. MOJIOKO Ha rybax He 00COX-
J10). [lo HapoagHOMY TIOBEpbIO,
MenBexaTa poasitcs 6echopMeH-
HBIMHU, U MeIIBEAMIIA, OOIM3bIBAsT
UX, TIpUIaeT UM QopMmy.
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KonyecTBo (hpazeosornuyeckKnx eaIMHULL, IPOUCXOXICHNE KOTOPBIX CBSI-
3aHO C TBOPYECTBOM JIPYTUX aHTJIMUCKMX Mucaresieit, Hepeqnko. Kak mpaBuio,
MX BBICKa3bIBaHWSI OOBIYHO OCTAIOTCS LIMTATaMU U JIUIIb B PENKUX CIIydasx Mo-
MOJIHSIIOT UAMOMATHUKY sI3bIKa, BXOSI B pa3rOBOPHYIO peub. Tak, MPUHSTO CUU-
TaTh, YTO BbIpaxkeHue to steal someone’s thunder «3auMcTBOBATH UyXXUE UIEU,
OTKPBITHSI», BIIEPBbIE OBLJIO YNIOTPEOJIEHO KPUTUKOM U ApamaTtyprom JIx. [leH-
HucoM (1657—1734).

Vanity Fair «fIpmapka TiieciiaBusi», the Slough of Despond — «rpsicuHa oTya-
sHus1», the man with the muckrake «yenoBex ¢ HaBO3HBIMU BUJIaMU, pa3rpeda-
TeJb Ipsi3u» (T. €. OOJUUUTENIb MOPOKOB) B3SITHI M3 counmHeHus1 k. baHbsHa
(1628—1688) «ITyth nanomuuxa» (J. Bunyan, “The Pilgrim’s Progress™).

[TomynsipHOIT MOTOBOPKO# cTaja CTpouyka U3 onepbi-0ydd V. [unbbepra
«Muxkano» to make the punishment fit the crime «ycTh Haka3aHue COOTBETCTBYET
npectyrieHuto». [ToroBopka to be on the side of the angels «crosiTh Ha TpaguLI-
OHHOI1 TOYKE 3peHUSI» — MPUoOpea MonyIapHocTh Omaromapsa b. JAuspasnu
(1804—1881): “ Is man an ape or an angel? Now I’m on the side of the angels.”

IMucarenu XIX B. oboraTuiau aHTIMUCKUIA SI3bIK JIMIITb HEMHOTUMU WIMO-
MaMu:

artful dodger onbiTHBIN Bop. [1po3Bu-
e KapMaHHuka JIxkoHa JlokuH-
ca B pomane Y. JIlukkeHca «Omu-
Bep TBucT».

banbury man ycm. nyputanuH. Beipa-
xeHue co3gaHo b. JI>xoHcoHOM.
Topon Banbury B Oxcdopnammpe
OBl M3BECTEH MypPUTAHCKUMHU

HbIM (take red-handed BriepBEIe
BcTpeuaeTcs B pomaHe B. Ckotra
«AIIBEHTO»).

I did but tie one fellow, who was
taken red-handed in the fact, to the
horns of a wild stag. (W. Scott, “Ivan-

hoe”, ch. XXV)

S npuBsi3ai K poraM IMKOTO oJie-

B3IJISIIAMU CBOWX JKUTEJICH.

(the) battle of the books yueHast auc-
Kyccus (Ha3BaHUE OTHOM U3 ca-
tup 1. CBudra)

beard the lion in his den Hanmacth Ha
OIAacCHOTro Bpara B ero COOCTBEH-
HoM JioroBe (B. CkotT)

catch (v take) somebody red-handed
3aCcTaTh KOTO-JTM00 Ha MECTE Tpe-
CTYIJIEHUsI, 3aXBaTUTh C TMOJNY-

HA OOHOTIO IMapH#A, NoiiMaHHOIro Ha
MecTe MPECTYIUIEHUSI.
the child is father of the man yxe B pe-

OEeHKe 3a710KeHbI YePThI B3POCIIO-
ro yesnoBeka. CTpoka M3 CTUXOT-
BopeHus Y. BoncBopra “My Heart
Leaps Up”:

My heart leaps up when I behold

A rainbow in the sky:

So was it when my life began;
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So is it now [ am a man;
So be it when I shall grow old,
Or let me die!
The Child is father of the Man;
And I could wish my days to be
Bound each to each by natural
piety.

from China to Peru ot Kuras no Iepy,

moBcIoAy. BeIpaxkeHne BriepBhie
ynorpebdaeHo C. JIXKOHCOHOM
(1709—1784).

Circumlocution Office «MyuHHUCTEPCTBO

OKOJIMYHOCTEI»; yupeXIeHue, B
KOTOPOM TIPOLIBETAET BOJOKUTA,
dbopmanusm. 1o HazBaHMIO O10-
POKPaTUYECKOTO yYPEXKICHUSI, B
pomane Y. JlukkeHnca «Kpomika
Hopput».

The Circumlocution Office was
(as everybody knows without being
told) the most important Department
under Government. No public busi-
ness of any kind could possibly be
done at any time without the acqui-
escence of the Circumlocution Office.
(Ch. Dickens, “Little Dorrit”, book I,
ch. 1)

MUHUCTEPCTBO OKOJUYHOCTEN
OBLIO (KaK BCEM M3BECTHO) BaxKHEM-
UM U3 MUHUCTEpCTB. HU ogHO To-
CyIapCTBEHHOE JIeJI0 HE MOTJIO OBbITh
OCYILIECTBJIEHO 06€3 0100peHNSI MUHU-
CTepCTBAa OKOJIMYHOCTEA.

confusion worse confounded xruoch.

elne GONIBIINIT OeCIOPSIIOK, elle
Oosblast Hepa3oepuxa, MyTaHU-
11a, MOJIHBIM XaocC; BbIpaxKeHUE
B35TO 13 ITpousBeneHus . Muib-
ToHa «[loTepsIHHBII pait», cTpO-
Ka 996.

And really after a day or two of
confusion worse confounded; it was
delightful by degrees, to invoke order

from the chaos, ourselves had made.
(Ch. Bronte, “Jane Eyre”, ch. XXXIV)

C KaKoM pasocThlo, TI0CJIe OHO-
ro-IByX IHEU yxacawluero 6ecro-
psiiKa Mbl HaYaJIud MOCTENEHHO BOC-
CTaHaBJIUBATb MOPSIIOK U3 CO3AaHHO-
ro HaMM Xe Xaoca.

corridors of power «<Kkopuaophbl Bac-

TU»; MUHUCTEPCTBA Ha YJIHUIE
VaiiT-xo1 B JIOHIOHE U UX BBICO-
KOTIOCTaBJIeHHBIE TOCYIapCTBEH-
Hble ciayxaliue. BoipaxeHue
ObLIO BiepBbIe ynoTpebdseHo Y.
CHoy B pomaHe «Bo3sBpaiieHue
Ha poauHy» (19561.), a B 1964 1.
KCII0/Ib30BAHO B HA3BAaHUM pOMa-
Ha «Kopumopsl B1acti».

cup that cheers but not inebriates wym..

«HAIMUTOK BECEJISIILMIA, HO HE TTbsI -
HSIIMA», yaii. BeipaxeHue mnep-
BOHAYAJILHO YITOTPEOMIT aHTJINIA-
ckuit moat XVIII B. V. Kaynep
(1731—-1800) B xure “The Task”:

Let fall the curtains, wheet the

sofa round,

And while the bubbling and loud

hissing urn

Throws up a steamy column, and

the cups

That cheer but not inebriate, wait

on each,

So let us welcome peaceful

evening in.

If you bring your missus, drop in
on us too and have a cup that cheers,
but not inebriates”, said Farrell. “I’d
like a chat, Jeff”. (J. Lindsay, “Rising
Tide”, ch. V, §29)

— 3axomuTe K HaM C XeHOM To-
xe, — ckazan Dappes, — UCITUTh «Ha-
MUTKA BECEJISIIIETO, HO HE TbsIHSIIIe-
ro». MHe Obl XOTeJIOCh MOOOJATATh C
Bamu, [Ixed.
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(the) curate’s egg pedx. HEUTO CKBEp-
HO€, HO UMEIOLIEe U HEKOTOPbIE
MOJIOKUTEIbHbIE CTOPOHBI. B aHT-
JINIICKOM IOMOPUCTUYECKOM XKYpP-
Haue «[Tanu» B 1895 . 6bu1 TOME-
LLIEH aHEKIOT O MOMOILIHUKE TTPU -
XOJICKOTO CBSIIIIEHHUKA, TTOJTyY1B-
LLIEro OT eMMCKOoIa THWIOE S0
U 3asiBUBILETO, YTO YaCTh 3TOTO
siiil1a OblIa BEJIMKOJICITHOM.

damn with faint praise ocy>xnatb, nenas
BU[, YTO XBaJUlIb; MNOXBAJIUTH
Tak, 4TO He TO310pOBUTCS. Bhipa-
KeHue co3naHo noatoM A. Iloy-
oM (1688—1744) B «Ilocnanun
ApOGeTHOTY>».

drop the pilot mop. otrycTuTh T01IMA-
Ha; nepeH. OTBEPTHYTb BEPHOTO
coBeT4YrKa. BeipaxkeHre BOZHUK-
JIO B CBS13M C TOMELEHHOM B XYp-
Hane «[Tanu» B 1890 r. kKapukaTty-
poit Ha oTcTtaBKy bucmapka mno
TpeboBaHuto Busbrenbma I1.

(the) eye of Greece ApuHBI; TaK Ha3Ba
ux J. MuibsToH B CBOeii mosMe
«Bo3BpallieHHBIH pail».

(the) feast of reason and flow of soul ym-
Has MHTEJUIeKTyalbHas Oecena.
Crpoxkaus ctuxotBopeHus A. [1oy-
na (1688—1744) «ITonpaxanue [o-
panuio».

“A feast of reason and a flow of
soul” were not the charms by which
Clementina Golightly essayed to keep
her admires spell-bound at her feet.
(A. Trollope, “The Three Clerks”,
ch. XVII)

YMHas 6ecena He Oblia TeM Cpei-
cTBOM, KoTOphIM KinemenTnna [omaii-
TJIM TIBITAJIACH YAEPXKATh Y CBOUX HOT
O4YapOBaHHBIX ITOKJIOHHUKOB.

few and far between penxkue, HeMHOTo-
YUCJICHHbIE U OT/EJIEHHbIE 0O0Jb-

LLIMM IPOMEXYTKOM BpEMEHU WJIU
HaxoIsIIuecss Ha 3HaYUTEIbHOM
paccrostHiu Ipyr ot apyra. Cokpa-
1LeHHas1 cTpoka 13 11oambl T. Kemm-
oemta (1777—1844) «Pamocth Ha-
nexnel»: “like angels visits, few and
far between”.

But toward the end of that time
the arrivals grew few and far between,
and at length ceased entirely... (R. Ste-
venson, “New Arabian Nights”, The
Suicide Club)

Ve uepes yac roCTH CTaJIN MTPH-
OBIBAaTh BCE PEXe U peke, U, HAKOHEll,
MIPUTOK UX COBCEM MTPEKPATHJIICA. ..

flannelled fool «6onBaH B moporom

MIEPCTSIHOM KOCTIOME»; HAaCMEIIl-
JIMBOE IIPO3BUIIlE OOraToro Jo-
GoTpsica-CIIopTCMeHa B TIPOU3BE-
nexuu P. Kuruunra (1865—1936)
«OCTpOBUTSIHE».

grin like a Cheshire cat yxmbuisiThCsI,

YIIBIOATHCS BO BECh POT; BhIpaXKe-
HUe nmpuobpeso 0codyro Momy-
JIIPHOCTB OJ1arogaps €ro UCIoJib-
30BaHuI0 B KHure JI. Kappona
«Amca B cTpaHe 9yaec».

Mamma is smiling with all her
might. In fact Mr. Newcome says...
“that woman grins like a Cheshire cat.”
‘Who was the naturalist who first dis-
covered that peculiarity of the cats in
Cheshire? (W. Thackeray, “The New-
comers”, part I, ch. XXIV)

A MaMa yIbpI6aeTcs BO BECh POT.
Muctep HblOKOM rOBOpPMT...: «Kak yx-
MBUISICTCSI 3Ta XKEHIIWHA: HU JaTh,
HU B3ATb — YELIMPCKast KOolIKa». XKe-
J1aJ1 OBl 5T 3HATh, KAKOW €CTeCTBOUCTIBI-
TaTesb BIEPBbIE MOAMETUI 3Ty OCO-
OEHHOCTD B Komkax Yerumpa?

“Please, would you tell me,”
said Alice a little timidly...“why your
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cat grins like that?” “It’s a Cheshire
cat”, said the Duchess, “and that’s
why”. (L. Carroll, “Alice in Won-
derland”, ch. VI)

— INoxanyiicTa, CKaXuTe MHE, —
crnpocuia Anuca pooko..., — mouemy
Ballla KOIIIKa TaK yJbIoaeTcs?

— Iloromy 4yTO 3TO YelIMpcKast
KOIIIKa, — CKa3aJjia TepLloTuHs, — BOT
royemy.

(the) idols of the cave (w1u of the den)

KHUMCH. <«TIPU3PAKU TeIIephbl»
(amum. aam. idola specus); 3201y~
NEHUs, Npeapaccyaiku, CBOM-
CTBEHHbIE OT/IEJTLHOMY UYEJIOBEKY.
BripaxxeHue ymoTpebiasieTcs
®. bekonoM (F. Bacon) B «<HoBoMm
OpraHoHe».

(the) idols of the forum (unu of the

market-place) kruocH. «ipuspa-
KU pBIHKa» (amum. aam. idola
fori); 3abmyxaeHusi, mpeapac-
CYIKM, BO3HUKIIME Oaromapst
TOMY, UTO JIIOAU MOJb3YIOTCS
CJIOBaMM B MX OOIIECTPUHSITOM
3HaAYeHUU. BrIpaxeHue ynor-
pebnsierca @. Bekonom B «Ho-
BOM OpPTraHOHE».

(the) idols of the theatre xuuocH. «ipu-

3paku TeaTpa» (smum. aam. idola
theatri) — 3a0ayxaeHus1, Npe-
paccynku, UMelolle CBOMM HC-
TOYHUKOM DPa3INIHbIE JIOXHBIE
dunocodekue cucreMbl. Boipa-
xeHue ynotpebisiercst . beko-
HoM B «HoBOM opraHoHe».

(the) idols of the tribe kHuxcH. «ipuspa-

Kku pona» (amum. aam. idola
tribus); 3abayxaeHus1, npeapac-
CYIKM, CBOMCTBEHHbIE YEJIOBE-
yecKoi mpupoae. BeipaxkeHue
ynotpebasercs ®. bekoHoMm B
«HoBoMm opraHoHe».

leather and prunella (vsiv prunello) uro-

MO0 HecyllleCTBEeHHOe, Oe3pas-
JIMYHOE KOMY-JIN00; BBIPAXKEHUE
BO3HMKJIO B pe3yJibTaTe Hempa-
BUJIBHOTO MMOHUMAaHUS OTPBIBKA
u3 «Bcce o yenobeke» A. [Toyma
(1688—1744):

Worth makes the man,

And want of it the fellow;

The rest is all but leather or
prunella.

B manHoMm otphiBke leather or
prunella o3Hadaer “cobbler” or
the “parson”; cioBo prunella 03-
HayaeT MaTePUIO MPIOHENb, U3 KO-
TOPOM IEJTATUCH PSCHI.

He is the man to whom the de-
lights of chess-playing are leather and
prunella.

DTO 4eIOBEeK, KOTOPhI COBEpP-
OI€HHO 663]:)33)'[1/1‘{CH K YOIOBOJIb-
CTBUIO, TOCTABJISIEMOMY MTPOI B IIIaX-
MarThl.

(the) light fantastic (toe) wyma. Tanel,

HUCKYCCTBO TaHIIa, OAJIETHOE MC-
KYcCTBO. BbIpakeHue U3 CTUXOT-
BopeHust [I. MunstoHa “L’Alleg-

£

ro".

mad as a March hare (1 as a hatter)

COBCEM MOMENIABIIUIACS, CTISITUB-
WA HE B CBOEM YME; COBCEM yMa
JILLIWJICS, COBCEM M3 yMa BBLKWJI,
pexHyscs; mad asa March hare «6e-
3yMEH, KaK MapTOBCKUH 3as11», Ha-
MeK Ha BO30YXIEHHOE COCTOSIHUE
JKMBOTHBIX B MEPUO] BECEHHETO
crapuBanus. Beipakenne mad asa
hatter momnyssipM30BaHO aHIJIMIAC-
KWUM MaTeMaTUKOM 1 nucareniem Y.
JonXCOHOM, M3BECTHBIM IO
ricesioHnMoM JIstouc Kapposi, B
KHUTE «AJIMCa B CTpPaHE 4ylIec».
Hatter — nmuisinauk. @etp mis
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LLUISITT BBIAEJIBIBAJIN C TOMOILIBIO BE-
1LIECTB, ComepXKallMX pTyTh. Jn-
TeJTbHasi paboTa C STUMHU BEIleCTBa-
MU TIPUBOIUJIA K CEPbE3HBIM HE-
PBHBIM 3a00JICBAHUSIM.

Keep your eye upon him in the
meanwhile, and don’t talk about it. He’s
as mad as a March hare. (Ch. Dickens,
“Martin Chuzzlewit”, ch. XLVI)

A TI0Ka YTO He CIycKaiiTe ¢ Hero
rjaa3 ga nmomankupaiite. OH coBceM
CIISITUIL.

Proserpine. ...He’s mad.

Burgess. Mad! What!

Proserpine. Mad as a March hare.

He did frighten me...

(W. Shaw, “Candida”, act I1)

IIposepnuna. ...OH He B CBOEM

yMe.

bepaucdeca, He B coem yme! Kaxk,

U OH TOXe?
Ilpozepnuna. TlpocTo omepxku-
MblIii. OH TaK HaITyraji MeHsl...

man Friday [IsaTHuna, BepHbIi, nipe-

nmaHHbIA ciyra. [1o umenu ciyru
B pomane [. Jledo “PobuH30H
Kpy3o0”.

Even before they were acquainted
he had admired Osborne in secret. Now
he was his valet, his dog, his Man Friday.
(W. Thackeray, “Vanity Fair”, ch. V)

E1te 10 Toro, Kak OHM MO3HAKO-
MWJINCH, OH BTaitHe o6oxan Ocbop-
Ha. Teniepb e OH CTaJI ero CJIyroii, ero
cobakoit, ero [IaraHULICIH.

portmanteau (1111 telescope) word 1uxe.

SI3BIKOBasi KOHTaMUHAIUS (MC-
KYCCTBEHHO 00pa30BaHHOE CJIO-
BO, OOBIKH. TIOCPEICTBOM COCIM-
HEHMsI OHOTO CJIOBA M YaCTH IPY-
roro cjaoBa, Hanpumep, dumb-
found — dumb+confound, slan-
guage — slang+language). Bripa-

XeHue portmanteau word co3na-
HO aHIJIMMCKUM MaTeMaTUKOM U
nucatenem Y. JlomkcoHOM, n3Be-
CTHBIM TOJ, NICEBAOHUMOM JIb10-
uc Ksppou.

praise from Sir Hubert Hauy4iias pe-

KOMEHAAIWSA, KBUHTICCEHIIUS
pexoMmeHnauuii. IlonHasa ¢pasza
n3 nbechl T. Moptona “A Cure for
the Heartache” 3Byumt Tak: “Ap-
probation from Sir Hubert Stanley
is praise indeed”.

prunes and prism (1su prisms) keMaH-

Hasg MaHepa roBOpUTh; XKEMaH-
CTBO, MAHEPHOCTD; BbIpAXXECHUE
Y. JlukkeHca.

“Papa is a preferable mode of ad-
dress,” observed Mrs. General. “Fa-
ther is rather vulgar, my dear. The
word Papa, besides, gives a pretty form
to the lips. Papa, potatoes, poultry,
prunes, and prism are all very good
words for the lips; especially prunes
and prism. You will find it serviceable,
in the formation of a demeanour, if
sometimes say to yourself in compa-
ny — on entering a room, for in-
stance — Papa, potatoes, poultry,
prunes and prism”. (Ch. Dickens,
“Little Dorrit”, book II, ch. V)

«[Tama» — GoJiee MOAXOISIIIAST
(bopma obpaiueHust, — 3asiBUIa MUC-
cuc Jxenepanb, — «OTei» — 3T0 A0~
BOJIBHO BYJIbI'apHO, nymia Most. Kpo-
M€ TOTO, CJIOBO «Iama» MpuaaeT
ussmHylo dopmy rybam. «[lamar,
«TIPSTHUK», «TTAJTMCAHAPY , «IEPCUK» U
«TIPU3MBbI» — TIPEKPACHbIE CJIOBA ISt
ry0, OCOOCHHO «IIE€PCUKU» U «IIPHU-
3Mbl». BblJIO OBl OYEHBb MOJIE3HO, B
CMBICJIe IPUOOPETEHMS XOPOLIIUX Ma-
Hep, eCJIV Obl BBl BpeMsT OT BpEMEHH,
OyayuM B TOCTSIX, WJIM, HallpuMep,
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BXO/SI B KOMHATY, ITOBTOPSUIU IIPO
cebs: mama, NpSIHUK, MaaucaHap,
[MEPCUKU U TIPU3MBI.

rift (vu a little rift) in (111 within) the

lute Hauao pacmana, pa3naga Ui
0e3yMusl; YepBOTOUMHA, «TPEeLIr-
Ha»; BBIPAXKEHUE U3 CTUXOTBOPE-
Hust A. TeHHucoHa «MepauH u
Busben».

One thing is certain: they did not
establish homes and raise children. On
the contrary, they led a gay butterfly
existence for nearly two years; then
came a rift in the lute. (Th. Dreiser,
“The Titan”, ch. XXIV)

OfHO HECOMHEHHO: OHM He
CTPOWJIM CEMbM, HE PACTWJIU JETEH.
OHM TIPOCTO BECENUIIUCH U MOPXAIU
T10 XKU3HU, KaK MOTBUIbKU. DTO UTH-
JIOCh OKOJIO JIBYX JIET, 3aTEM UX XOPO-
BOJI pacraicsi.

silver-fork school 1mkosa nucarenei,

OIMMCBIBAIOIINX CBETCKOE OOIIe-
CTBO; BbIpaxkeHue co3aaHo Y. Tek-
KepeeM.

In this point, and in this only, I
confess myselfa member of the Silver-
Fork School... (W. Thackeray, “The
Book of Snobs”, ch. I)

B 3TOM OTHOUIEHUM, TOJBKO B
3TOM OTHOLICHUU, 51 IPUIUCIISTIO CeOst
K ILIKOJIe MUcaTesieil, OMUCHIBAIOIINX
CBETCKOE OOIIIEeCTBO.

ships that pass in the night MrmoneTHbIe,

CJyJaitHble BCTpedu (cp. pa3oll-
JINCh KaK B MOpe KopabJin); BbIpa-
XeHue n3 cTuxorBopeHust I, JIonr-
demnoy “Elizabeth”, siBsieTcs Tak-
XKe Ha3BaHMeM pomana b. Xoppa-
JIeH.

“You remember, Fleur? The
young Englishman I met at Mount
Vernon.”

“Ships that pass in the night!” said
Fleur. (J. Galsworthy, “Swan Song”,
part I, ch. X)

— I[Momuuib, Oaep? Mononoit
AHIJIMYaHWH, KOTOPOTO s BCTPETHIT B
MayHt-BepHoH.

— Kopabmm, koTopble BCTpeua-
I0TCSl HOUbI0, — cKazasia Drep.

skeleton in the closet (unu in the

cupboard; morc. family skeleton) ce-
MeliHasl TaiiHa, HENpPUSTHOCTD,
CKpbIBaemasi OT ITOCTOPOHHMX.
BrIpaxkeHue BBeIeHO B IUTEpaTy-
py Y. TekkepeeM, HO CO31aHO 3Ha-
YUTEJbHO PAHbIIIE.

And it is from these that we shall
arrive at some particulars regarding the
Newcome family, which will show us
that they have a skeleton or two in their
closets, as well as their neighbours.
(W. Thackeray, “The Newcomes”,
ch. LV)

W ot 3THX JTI0fIei MBI y3HAEM He-
KOTOPBIE MOAPOOHOCTH,, KACAIOLIIUECS
ceMby HbIOKOMOB, KOTOPBIE TOKAXYT
HaM, YTO Y HUX, TaK e KakK Uy UX co-
celeil, UMEITCS CEMEMHBIE TaliHBbI.

squire of dames (11u ladies) ycm. nam-

CKUU KaBajiep, TaMCKUI yTOTHUK;
BoIpaxkeHue D. CneHcepa (1552—
1599) u3 noamel «Koponesa deii»,
kH. I, r1. 7.

steal somebody’s thunder 3aumcTBO-

BaTb YbM-JINOO UJEU, OTKPBITUS U
T. T. ¥ TIpeAaTh UX IJTACHOCTH JJIsSI
COOCTBEHHOI BBITOJBI (IO TOTO,
KakK 3TO clejal MX MOITUHHBIN
aBTop). BrIpaxkeHre 0CHOBaHO Ha
BbICKa3bIBaHUM KpuTnKa /1. JleH-
Huca (1657—1734) 06 ucmnoab3o-
BaHUM HMCKYCCTBEHHOTIO IrpoMa
MpU NOCTaHOBKe «MakobeTa»; 3TOT
cuieHn4Yeckuii 3¢ hekT ObLT U300~
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peteH JIeHHHCOM TSI IOCTAaHOB-
KM €ro COOCTBEHHOM IMbeChI «All-
nuii 1 Buprunums»:

See how these rascals use me!
They will not let my play run; and yet
they steal my thunder. (“Biographia
Britanica”, vol. V., J. Dennis)

[MocmoTpuTe TOJMBKO, KAk 3TH
MOIIEHHUKU MOCTYMUIN CO MHOM!
OHU HE XOTSAT CTAaBUTb MOIO TTheCy, OJl-
HaKO OHM YKpPaJIX MO I'POM.

temper the wind to the shorn lamb 06-

JIETYUTh Y4YacThb OeNHSKA; BBI-
paxkenue cozgaHo JI. CtepHoMm
(1713—1768) B «CeHTUMEHTAIb-
HOM ITyTeIIECTBUM».

vanity fair spmapka TiecnaBusi, 6azap

KUTEUCKON CyeThl; BhIpaXXEHUE
BIIEpPBbIE BCTPEYAETCS] B KHUTE
I1. benbsiHa (1628—1688) «CrpaH-
CTBUE MWINTPUMAy, TAKKE Ha3Ba-
HUe 13BeCTHOro pomaHa Y. Tekke-
pesi.

What will Mrs. Grundy say? (mac. What

will the world say?) uto ckaxyr
monu? Muccuc [panau — nepco-
Hax Komeauu T. Moptona (1769—
1838) “Speed the Plough” — Bor-
JIOLIEHUE XOIAYEH MOpaJIU.

(the) white man’s burden «Muccus

(Opemst) Oesioro yesioBeka»; Bblpa-
xenune P. Kutinara (1865—1936),
Ha3BaBILEro TaK OJHO M3 CBOMX
CTUXOTBOPEHMUIA:
Take up the White Man’sburden —
Send forth the best ye breed —
Go, bind your sons to exile
To serve your captives’ need.

‘Who shall decide when doctors disagree?

(morc. When doctors differ who is to
agree?) uiyma. 4to Xe aejaTh po-
CTOMY CMEPTHOMY, KOT/Ia MHEHUST
aBTOPUTETOB pacxonsrtcs? Boipa-
XeHue co3mgaHo moatoM A. [loy-
noM B mpousBeaeHuu “Moral
Essays”.



®E, CBA3AHHBIE
C AHIJIUMICKUM TEATPOM

Aldwych farce onnynuckuii apce, Tpy-

6oBaTasi KOMeIUs MOJTOXEHUI.
Takue KomMenuu CTaBUJIUCH B
1920—30-¢ rr. B Tearpe «Onayny»,
0COOEHHO XapaKTEPHBIMU ObLIU
komenuu b. TpaBsepca.

among the Gods rasiepka, paek. B mo-

MyJSSPHOM JIOHAOHCKOM MY3bI-
kaiabHOM Teatpe pypu Jleitn
(Drury Lane Theatre) moTtoJioxk,
BOJIM3M KOTOPOTO pacroJjaraiach
rajepka, ObLI pacnycaH u3obpa-
XEHUSIMU 6OTOB.

Devil among the tailors npaka, cBaika.

BoipaxxeHre CBOMM BO3HUKHOBE-
HHUEM 0053aHO TOM Apake, KOTO-
pPYIO YYMHWIU JIOHAOHCKUE MOP-
THBIE B TeaTpe Xeitmapket (Hay-
market Theatre), korga Tam 1uia
nbeca “The Tailors: A Tragedy for
Warm Weather”, B koTopoii noc-
JIeHWEe YBUAEIN OCKOpOJeHUe
cBoeii npogdeccun.

green room apTUCTHYECKas yOOpHasI;

TepBOHAYaJIbHO CLIEHBI apPTUCTU -
YeCKMX YOOPHBIX ObLIN 3€JIEHOTO
1IBETA.

talk green-room cruieTHUYATh O TeaT-

paJIbHBIX IeJax (cM. green room).

omnibus box odyeHb OoJbIIAd TOXKA

(kaK oMHUOYC), MpeaHa3HaYeH-
Hasl, B OTJUYME OT HEOOJbIINX
(3aHMMaeMbIX 3HAThIO), IS TIPO-
CTOJIIOIMHOB, TaK Xe KaK OMHU-
Oyc — 1151 MPOCTHIX TOPOXKaH, KO-
TOPBIM HE MO KapMaHy TaKCH WJIN
YacTHBIN, COOCTBEHHBIN aBTOMO-
OUIb.

oyster part poJib YCTPUILIbI, YCTPUYHAs

poJib (Ha TeaTpaJibHOM KaproHe
03Hayajlo poJib, B KOTOPOM ak-
Tepy OTBOAMIOCH MPOU3HECTH
o4yeHb HeMHoro, Hamp. “The car-
riage waits, my lord”. Cp. ¢ pyc-
CKOI1 pOJIbIO, TIIe aKTEP MPOU3HO-
cut «KymaTb mogaHo, rocrozar).
Or oyster — MOJTUYH.

toby collar rodbpupoBaHHbBIN UK

ILUIOEHBII BopoTHUK. Toby — 11ec,
TPaAUIIMOHHBII TTepCOHAX aHT-
JIMACKOTO KYKOJBHOTO TeaTpa,
OJIEThI B KOCTIOM C TIJIOEHBIM BO-
DPOTHUYKOM.



®E C KOMITIOHEHTOM
«MA COBCTBEHHOE»

1. ®E, B cocTaB KOTOPLIX BXOIAT
IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIE AHIIMIICKHE HMEHA

sham Abraham (nepsonauasvro mop.

Jicape.) IPUTBOPSITHCS OOJIbHBIM,
cuMynupoBaTh. Abrahams win
Abraham-men — B XVI B. 1po3Bu-
me Opoasir, HaXOAUBIIUXCS B
Abraham Ward B bemiame, koTo-
PbIM B omipefieJieHHbIE THU pa3pe-
11ajoch HUIleHCTBOBaTh (Bed-
lam — Bethlehem Royal Hospital —
M3BECTHAs IICMXUaTpuiecKasi 00J1b-
HUIIA).

The boatswain... swore... that
I shammed Abraham merely to be idle.
(J. Goldsmith, “The Citizen of the
World”, ch. XIX)

BoumaH... KisIcs..., YTO S IpU-
TBOPAIOCH 0O0JIBHBIM TOJILKO JJIA TOTO,
YTOOBI JIOAbIpPHMUYATD.

Brown Bess 1) npocrutytka; 2) ucm.

KPEMHEBOE PYXb€, COCTOSIBILIEE
Ha BOOPYXEHWU aHIJI. apMUU B
XVIII B. B 1708 1. B popme brown
musquet Ha3BaHO TaK M3-3a KO-
pUYHEeBOIo I[BeTa MpuKJaaa (a
4YacTO U CTBOJIA) U TaK KakK coJja-
TaM O4Ye€Hb HPABUJIOCH 3TO PYKbe.

cousin Betty 1) ycm. npocturtyTkKa,

2) cn1aboOyMHBII AypayoK

Brown, Jones and Robinson BpayH,

JIxxoHc u PoOuHCOH, mpocCThIe,
psitOBbIE aHTJIMYaHe (OHU U3 ca-
MBIX IIPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIX
aHIIMACKUX UMeH); (cp. UBaHOB,
IletpoB, CumopoB)

astonish the Browns 6pocuth BbI30B

OOLLEMPUHATBHIM TIPEAPACCYIKAM
(cm. Brown, Jones and Robinson)

go to Davy Jones’s (unu Davy’s) locker

YTOHYTb, TOTMOHYTH B Mope (Davy
Jones — 371011 TyX MOPST; NCKaKEeH -
Hoe Duffy Jonah — 370ii 1yx B
npencraBieHun HerpoB Bect-
Nunun)

dumb Dora (vu John) nypa, nypak
Jack’s alive wioma. urpa, B KOTOpOIi 3a-

JKKeHHas Oymara Uiy CriJka re-
penaeTcsi 1o KpyTy; TOT, Y KOTO OHa
MOTYXHET WJIM OyAeT MoTyllIeHa,
miatut ¢pant. MM Jack yaiie Bce-
T'O aCCOLMUPYETCS C XKUBBIM, TIO/I-
BVXKHBIM, JIOBKUM, yIAUJIUBBIM,
CMEKaJIMCTBHIM U XUTPBIM IMapHEM.

all shall be well, Jack shall have Jill Bce

Oynet xopouo, u Jlxxumut gocra-
HeTcs JIXKeKy (ToBOpUTCS, HAIIpU-
Mep, O CYACTJINBOM KOHIIe KHU-
ru). Jack u Jill — TpaguLiMoOHHBIE
VIMEHA I0HOLLIY U IEBYILIKU, BIIIOO-
JICHHOM Tapshl.

(the) Black Jack ycm. nupatckuii yep-

HbI ar

cheap Jack (unu John; morc. cheap-

jack) 6poasiumii pazHocuuK (Top-
TYIOLIUI eleBbIMU TOBapamMu).
CnoBo cheap B 3TOM BbIpaxkeHUU
COXPaHUJIO CBOE CTapOe 3HAUEHUE
«PBIHOK», «CIEIIKa».

Jack of the clock (111 of the clock-house)

ycm. (UrypKa 4yesoBeka, BhIOMBa-
IOLLIEro BpeMsl Mepesl yacaMu; ne-
peH. Opynyve B YbUX-TMOO0 pyKax.

Jack in the low cellar ycm. eiie He po-

IUBIINMCS peObeHOK, peOeHOK B
yTpoOe MaTepu.
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(a) black jack Bricokasi muBHas1 Kpyx-
Ka (cIeaHHas U3 MPOCMOJICHHOM
KOXU).

Jack-the-Giant Killer Ixxex ITobenu-
Teb BennkaHoB (CKa304YHbBIN Te-
poii).

Jack of Lent uyyesnio, KoTopoe ycraHaB-
JIVBAJIU B AHIJIMM B BEJTMKU TOCT
1 3a0pachiBaJIM KAMHSIMM U TPsI-
3bl0; nepeH. TTIOCMENUTUIIE, Yea0-
BeK, CIIyXXalluii MPeIMeTOM BCe-
001X HACMELlIEK.

Jack of (11 on) both sides gyenoBex,
KOTODBIii CIY>KUT W HAILLIUM, U Ba-
M.

cousin Jack pase. xy3en JIxek (rmpo-
3BuiLe XxuTtelist KopHyosa).

dried (dry wau poor) Jack cymeHas
Mepity3a (pbIda 13 ceMelcTBa TpeC-
KOBBIX).

Jack (John unu Tom) Drum’s enter-
tainment ycm. Heno0e3Hast BCTpe-
Ya rocTsl.

Jack Frost Mopo3s Kpachbsiit Hoc.

Jack and Gill (vnu Jill) toHoia u ne-
BylIKa (TpaAULIMOHHbIE UMEHa
BO3JII00JIEHHBIX B (DOJIBKIIOPE).

(a) good Jack makes a good Jill noca.
eciu JIxxek xopoti, To 1 Jxumn
Oyner xopoiia (cp. y XOpouiero
MyKa JKeHa XOpoIas).

every man Jack Bce 10 omHOTr0, Kak OnvH
YeJIOBeK, Bce 0€3 MCKITIOYEHUS.

(the) house that Jack built wym.. pac-
CKas3 ¢ moBTopeHusiMu. HaMek Ha
MU3BECTHBIE IETCKUE CTUXU, B KO-
TOPBIX B KaXKIoi HOBOU cTpode
MOJIHOCThIO MOBTOPSIIOTCS BCE
CTPOKU TPEABIAYIIEH 1 100aBIIsI-
€Tcsl OIHa, HAUMHAIOLIAS TTPeJIo-
KEHHE:

This is the house that Jack built.
This is the malt

That lay in the house that Jack

built.

This is the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack

built.

jack of all trades and master of none
4eJIoBeK, KOTOPbIiA 3a Bce OepeT-
Csl, HO HUYETo He JeJIaeT, KakK clie-
TIyeT.

I had two hundred jobs all told...
Reckon I’m a jack of all trades and
master of none. (J. Conroy, “The Dis-
inherited”, part 11, ch. V)

Bcero y MeHst ObUTO TBECTH CTie-
LHyanbHOCTEM... Bunumo, s 3a Bce Oe-
pYCh, TaK KaK y MEHsI HET HUKaKOU
CTELMATIBHOCTH.

Jack among the maids namckuii yroa-
HUK, KaBajiep.

Jack in office (morc. jack-in-office) ca-
MOHAaAESIHHbINA, BaXXHUYAIOLIWIA;
YyuHYy1Ia, 0OI0pOKparT.

Jack out of doors ycm. 1) yBoJIeHHBII ¢
paboThl, YNHOBHUK HE Y e (monc.
Jack out of office); 2) 6e3moMHBIit
Oponsra.

Jack (Tom) o’Bedlam cymaciieniuii,
MOMEIIaHHBINA.

Jack at a pinch (morc. Jack-at-a-pinch)
YyeJoBeK, K ycjayraMm KOTOPOTro
npuberamT B KpaliHOCTU (0CO-
OEeHHO CBSIIIIEHHUK, KOTOPOTO
MPUIIAIIAIOT BEHYATh WU OTIe-
BaTh B OTCYTCTBUM CBSIIIEHHUKA
JIAaHHOTO MPHUX0/a).

Jack pudding myT, masi, durnsp.

before one can (111 you could) say Jack
Robinson pase. HemenieHHo, MO-
MEHTAJIbHO, B JIBA CUETA; B MTHO-
BEHME 0Ka, U OTIOMHUTHCS HE yC-
T1€J1; He YCTIes U IJ1a30M MOPTHYTb;
U axHYTb HE yCIeJl; He yclieelllb



58

DE ¢ KoOMIIOHEHTOM «MS COOCTBEHHOE»

OTJITHYThCS, Kak. JIxkek PoOuH-
COH — XXMBIIMI KOTIa-TO 4YyJaKk,
KOTOPbIf HAHOCHUJT CBOMM 3HAKO-
MBIM OYE€Hb KOPOTKUE BU3UTHI U
YXOIUBIIIMH IIPeXIe, YeM OO0bIB-
JISUUIA O €r0 MPUXOIE.

The equipage dashed forward,
and before you could say Jack Robin-
son, with a rattle and flourish drew up
at Soames’ door. (J. Galsworthy, “The
Man of Property”, part 11, ch. I1I)

OKunax pBaHyJCsl Briepea U B
MTHOBEHUE OKa C TPOXOTOM TTOAKATHI
Kk nomy Comca.

Jack Tar anrnuiickuit MmaTpoc.
Union Jack rocymapcTBeHHBIN Jar

CoennnenHoro  KoposaeBcTBa
(1. e. Auruu, lllotnanauu u p-
nmangun). Ha3zBanue BO3HUKIIO B
1604 r. npu Makose 1. ITocie
yHuu Anrnuu ¢ llotnangueit B
1603 . aHrIMiAicKui pyiar ObLUT CO-
€IMHEH C IIOTJIaHACKHUM, a ITocJie
yHuu ¢ Mpnannueii B 1801 . — ¢
upaaHackuM. B manHoM ciydae
Jack — cumBON aHrIMYaHUHA-
MPOCTOJIIOIMHA.

And once more England’s back to
the wall with one eye glued on the
Union Jack and her world — encircling
possessions and the other on America
as her Empire — saving money bank.
(Th. Dreiser, “America Is Worth Sav-
ing”, ch. V)

OKas3aBIIICh TIPIKATOM K CTEHE,
AHIJIVSI OTHVIM IVIa30M MOIJISIBIBACT HA
OpuUTaHCKMIA (hj1ar 1 Ha CBOY BJIAICHMS,
OTIOSICBIBAIOIIIE MUD, a APYTUM Ha
AMepuKy, paccMaTpuBasi ee Kak 0aHK
IUTS CITACeHMsI OGPUTAHCKOM UMTIEPUH.

John Company wyma. npo3suuie Oct-

MHackoii KoMnaHUM, TPOUCXO-
IUT OT MPO3BUILA TOJUIAHACKOM

Ocrt-WHackoit KOMIIaHUW, U3Be-
CTHOI Ha BocToke nmoj Ha3BaHU-
em Jan Kompanie.

John (w1 Tom) Long the carrier ue-
JIOBEK, MEIISIIIAN C TOCTABKOW
4yero-yaubo (cp. ero TOJbKO 3a
cMepThlo TochnaTh). MMs John
yalle BCEro acCoOLMUPYETCs C
MPOCTBIM, TJIYITOBATBIM, HEYKJITIO-
KUM MaJIbIM, HEYTauHUKOM.

That your letter should be a whole
month in making ten miles is strange
to me unless you purposely sent it by
John Long the carrier.

MHe KaxeTcs CTpaHHbLIM, 4YTO
MOTPeOOBAJICS LIEJbIA Mecsll, YTOObI
Bal€ nNMcbMO, HAKOHCII, IOILIO, IIPO-
MYTEIIECTBOBAB BCETO [ECATH MUJIb.
Br1, HaBepHO, TOBEPWIIN €TI0 YEJIOBEKY,
KOTODBIii HE TOPOIJICS C JIOCTABKOM.

Johnny Newcome (v Johnny Raw)
1) sl. HOBUYOK, MOJIOKOCOC.

You took me for a country
Johnnie Raw, with no more mother-
wit or courage than a porridge-stick.
(R. Stevenson, “Kidnapped”, ch. V)

Bur TIPUHAIN MCH4 3a ICPECBCHC-
KOTO IPOCTAKa, JUIIEHHOTO CMEKaI-
KM 1 MyXKECTBa.

3) soen. acape. HOBoOpaHel|

Johnny-on-the-spot yenoBek, KoTo-
pBIii Bcerma rotToB, Bceraa Ha Me-
CTe; 4eJIoBeK, Ha KOTOPOTo MOX-
HO IMOJIOXKUThCSI.

Johnny-come-lately uenoBek, nmpu-
LI B TOCAEAHIOI0 MUHYTY.

John-go-to-bed-at-noon 11BeTHI, 3aK-
phiBaoIIuecs: AHeM (KypuHas
cJIeroTa).

John o’Nokes and John o’Styles (T:x.
John-a-nokes and John-a-stiles)
ycm. 1) BooOpakaeMble CTOPOHBI B
CcyaeOHOM IIpoliecce; 2) IPOCThIe



1. ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOMAST MMPOKOPACTIPOCTPAHEHHBIE UMEHA 59

moau (nepsonau. John-a-nokes =
John (who dwells) at the oak).

...as willing to plead for John
o’Nokes as for the first noble of the
land. (W. Scott, “Guy Mannering”,
ch. XLII)

...'OTOBBIC 3alIUIIATL B Cya€
MEePBOro BCTPEYHOTO TaK Xe, KakK rep-
BOTO II9pa CTPaHbI.

John Thomas ycm. nuBpeliHblii 1akeit.

John Thomson’s man ycm. Haxons-
IUICS MojJ GaliMakoM Y KEHbI
(John nckaxeHnHoe Joan).

John Trot ycm. HeoTecaHHbBI TapeHb,
MY>KJIaH, IepeBeHIIMHA.

(the) Black Maria 1) TiopeMHasi kape-
Ta, TIOPEMHBbI1 aBTOMOOUJTb, «Uep-
HbIIf BOPOH»; 2) 60eH. Jcape. He-
MEIKUI TIMOBOI CHapsI (30X
IlepBoit MUpOBOIi BOIHKI).

(a) Molly Coddle (moarc. Molly-Coddle
wiu mollycoddle) HexxeHka, «aeB-
YOHKa», «0aba». Umst Molly acco-
LIMUPYETCS C U3JUIIHEN U3He-
JKEHHOCTBIO 1 KAalTPU3HOCTBIO.

Nosey Parker uesioBek, KOTOpbIii BCIO-
Iy CyeT CBOI HOC, HE B MEPY JIt0-
OGOMBITHBIMN.

(the) Blue Peter mop. dnar otribiTust
(cuHU (par ¢ 6eJIbIM KBaIpaToM,
TMOJAHMMAEMBbIA TTepe]l OTILIBITUEM
cynHa). Peter Bunumo, uckaxeH-
Hoe ghp. partir — ye3xaTb, OTIIpaB-
JISITBCS B TYTb.

(the) jolly Roger ycm. (4epHblit) mupar-
ckuii ¢par (Oenblit yepern v Haj
HUM JIB€ CKpEIleHHbIE KOCTU Ha
yepHoM (oHe). [TepBbie upatc-
Kue (yarv ObLIN MPOCTO MPSIMO-
YTOJIbHBIMU KyCKaMu rpy0oii uep-
Hoil maTepuu. B cBoe Bpemsi, Ka-
KOIi-TO M300peTaTebHbII Kopcap
peumi 100aBUTh CUMBOJIMYECKU I

YXMBUISIIOLIUMCS Yyepern U CKpe-
LLIeHHbIe Oenble KocTu. Ha BopoB-
CKOM 3KaproHe TOro BpeMeHU HU-
IIMX ¥ Oposr Ha3biBaau Pomxe-
pamu. Takum 00pa3oM «BecebIin
Ponaxep» cTan ecCTeCTBEHHBIM
HanMEeHOBaHWEM CMMBOJIA ITUPAT-
CKOTO KOopalJisl, «[0Jy4yarollero
MWJIOCTBIHIO» CO BCEX BCTPEUHBIX
CyJOB.

“Run up the colours” ... “Show...
the Jolly Roger!” I thought it no part
of mine to reason and I ran up the flag
with my own hand. (R. Stevenson,
“The Master of Ballantrae”, ch. I1I)

— [opusaTs dnar!...

— IMonHats... Becemoro Pomxe-
pa!

4 cauran, 94TO paccyXKmaTh ObLIO
HE MO€ JIeJI0, K COOCTBEHHBIMU PyKa-
MM TTOTHSLI TMPATCKUI YePHBIA (hj1ar.

Aunt Sally «retka Camuy»; 1) Ha3Ba-
HUE HApOIHOM UTPBI, 3aKJTI0YAI0-
LIeics B TOM, YTOOBI C U3BECTHO-
0 PacCTOSIHUS BEIOUTH OUTOM
[JIMHSIHYIO TPYOKY U30 pTa epe-
BSIHHOM X€HCKOM TOJIOBBI, IO-
CTaBJICHHOI Ha CTOJIO; 2) nepen.
TpeMeT Harnaao0K, OCKOPOJIeHUIA.

Tim Bobbin wyma. Tum bo66uH, Tum
Bobuna. I1po3Bumie ypoxeHiia
rpadcTBa Jlankamup: JlaHkammp
M37aBHA CJIABUTCSI CBOUMM TEK-
CTWJIbHBIMU (DaOpuKaMu.

Tommy Atkins Tommu ATKUHC; TIpo-
3BMILE AHIJIUMCKOroO cojmara.
Tommy ymensus. or Thomas; B Bo-
€HHOM YCTaBe COJIAAT YCIOBHO
nmeHoBajicsa Thomas Atkins.

(every) Tom, Dick and Harry (morc.
Tom, Dick or Harry) cpennue, 3a-
YPSIIHBIE JIIOJU; TIEPBBI BCTpey-
HBII, BCSIKUIA, Bce O0e3 pa3zbopa,
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KaXIbIiA BCTPEYHBIA U MOIepey-
Hblii (cp. MBaHoB, [TeTpos, Cumo-
poB). Tom, Dick, Harry — mmpo-
KO pacIrpoCTpaHEHHbIE UMEHA
cpeny pabodero Jiroaa CTpaHkbI.

... he rode from public house to
public house, and shouted his sorrows
into the mug of Tom, Dick and Harry.
(R. Stevenson, “Kidnapped”, ch.
XXVIII)

OH e301JT OT TpaKTUPa K TPAKTH -
Py 4 BceM 0e3 pa3dopa U311BaJl CBOU
TOPECTH.

Tom and Jerry shop (morc. Tom-and-

Jerry shop) ycm. HU3KOTIPOOHBII
TpakTUp (MocelaeMblii JIOIbMU
HU3KOTO COpTa).

Tom Fool — nypax, 60o1BaH.

Old Tom «Crapsrii Tom». O01iee Ha-

3BaHUEC NMOACJTALICHHBIX COPTOB
JIKUHA.

Tom Tailor 1) noptHoii; 2) cobup. nop-

THBIe. OTTOJIOCOK CTapUHHOU
TpaauLIMM Ha3bIBaTh JIIOAEH OJ-
Holt ipodpeccryt OMHUM (OOBITHO
OYEHb LIMPOKO PaCIPOCTPAHEH-
HBIM) IMEHEM.

“We rend our hearts and not our
garments.” ...“The better for your-
selves, and the worse for Tom Tailor”,
said the Baron. (W. Scott, “The Mon-
astery”, ch. XXV)

— PaspsIBatoTcst HAIIM cepala, a
He Hallla OJleX/a.

— ...Tem nyuime IS Bac U TEM
XyXe ISl IOPTHBIX, — CKasasl GapoH.

2. ®E c a1eMeHTaMH peasibHON AHTPONIOHUMHH

Barebones Parliament «bap6oHckuii

napJamMeHT» (utoJ1b-1€Ka0ph
1653 ; To Xke, uro Little Parlia-
ment). Barebones — 6yk. koxa na
koctu. [TapiaMeHT Ha3BaH Tak Mo
MMEHU OJTHOTO M3 aKTUBHBIX YJIec-
HOB majaTthl 00muH bap6oHa
(Barbon) mo nipo3Buity bap6ons
(Barebones).

Big Ben «bonbwoit ben». Yacel Ha

3[aHUU aHTJIMICKOro MapjaMeH-
Ta. Ha3Bansl mo nmenu benmxka-
MuHa XoJi1a, o pyKOBOJICTBOM
KOTOPOTO OHHU YCTAHOBJICHEI.
b. Xonn 3aHuMan GOJXHOCTH
IJ1aBHOTO CMOTpPHUTENSI paboT B
1856 1., rOBOPHIIH, UTO Y HETO Ta-
KOW XXe HU3KUU TyJKUI rojoc,
KaK y 4aCOBOI'O KOJIOKOJIA.
MacGregor listened to Big Ben
terminating the hour with a deliberate

stroke. (J. Aldridge, “The Diplomat”,
ch. 42)

Maxk-Iperop npucayuaics K
MEpHBIM, TOPXECTBEHHBIM yaapam
4yacoB Ha OalllHe MmapjiaMeHTa.

Puffing Billy «[Tadduur bunin»,

«[Ipixtsamuit bunau». OquH K3
MepBBIX B MUpe TapoBo30B. [To-
ctpoeH B 1813 ; ceifuac Haxo-
nutcst B Mysee Hayk B JloHmoHe.
Billy sack. or William; o ume-
HU KOHCTPYKTOpa YuibsiMma Xe/-
JIN.

Mother Bunch ramanka. [To nmenu

aHrauickoi rananku XVI B.

And speaking aloud he continued,
“Ladies, you talked of going to Hay
Common to visit the gipsy camp; Sam,
here, says that one of the old Mother
Bunches is in the servants’ hall at this
moment and insists upon being
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brought before the “quality” to tell
them their fortunes”. (Ch. Bronte,
“Jane Eyre”, ch. XVIII)

M oH yXe rpoMKO Ipo10JIKal:

— Bor, cymapeiau, Bl XOTEJIH OT-
MPaBUTHCS B X€ TOCMOTPETh LIbITAH-
ckuii Tabop, a CaM TOBOPUT, 4TO B
JIFOJICKOW HAXOUTCS CTapyXa-1bIraH-
Ka W TIPOCUT, YTOOBI €€ TIPOBEIUN K
«TOCIO/IaM», OHA UM MOTraiaeT.

Camden Society O61iectso Kamaena.

HayuHoe nctopuuyeckoe oOiiie-
ctBo. OcHoBaHO B 1838 I. my1st m3-
TAaHUS TEKCTOB U TOKYMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C PaHHEW UCTOpUEH
Anrnmuu; B 1897 . cunock ¢ Ko-
POJIEBCKMM MCTOPUYECKUM O0111e-
ctBoM. Ha3BaHo B yects Y. Kam-
nmeHa (1511—-1623), nemarora u co-
Ouparesisi IpeBHOCTEN.

Chantrey bequest ponn Yantpu. Exe-

rogHasi cymma B 3000 ¢pyHTOB
CTEPJIMHTOB, KOTOPYIO TOJTydaeT
KoponeBckast akageMusi KICKYCCTB
MO0 3aBellaHUI0 CKYJbIITOpa
®pencuca Yantpu (1781—1841);
GOJIBIITYIO YaCTh CyMMBI aKaJIeMUST
TPATUT HA MOKYTIKY ITPOM3BEACHUI
HCKYCCTBA.

Clarendon Laboratory KitapeHnoHckas

sniaboparopus. [l1aBHast puszuuec-
Kas naboparopusi B Okcdopac-
KOM yHHMBepcuTeTe. Ha3BaHa B
yecth rpacda Kitapenaona (1609—
1674), xaHLJIepa YHUBEPCUTETA.

Cocker: according to C. pedk. «1o Ko-

Kepy», IPpaBUJILHO, TOYHO, TIO BCEM
npaBuiaM. . Kokkep (1631—
1675) — aBTOp aHTJIMIICKOTO y4e6-
HUKa apudMETUKU, IIMPOKO pac-
npoctpaneHHoro B XVII B.

Admirable Crichton yueHblii, 06pa3o-

BaHHBIN YEJOBEK; YUYEHBIA MYX.

[lo uMeHu M3BECTHOTO IIOTJIAH-
nckoro yyeHoro XVI B.

Pen, in his character of Admira-
ble Crichton, thought it necessary to
be a great judge and practitioner of din-
ners... (W. Thackeray, “Pendennis”,
vol. 1, ch. XIX)

IleH B KauecTBe YU4eHOTo Myxka
cyuTaJI o ceost H€O6XO,£[I/IMI)IM OBITh
3aBCeTIaTaeM M 3HATOKOM 3BaHBIX
00€e10B...

Gladstone bag HernmyOoKMit KOXXaHbBIi
cakBosiX. Ha3zBaH Tak mo umeHu
npemMbep-MuHucTpa Y. [agcTona
(1809—1898), 1Mo 0OBIKHOBEHUIO
HOCHBLIETO CBOM OymMaru B TaKOM
CaKBOSTXKE.

Hobson’s choice BbIHYXIeHHBIIi BbI-
60p, BbIOOD MoHeBojIe. OT UMEHU
To6coHa, comepxaTensl MIaTHOM
koHtomrHu B KemOpumke (XVI B.),
KOTOPbIiA 00513bI1BaJT CBOUX KJIIMEH-
TOB OpaTh TOJIBKO OJVDKAMIIYIO K
BBIXOZY JIOLLIA/b.

Iveagh Bequest «ITocmepTHbIit nap
Jnopna AiiBu», KenByn (Kenwood
House) — nBope1-my3eii Ha ceBe-
po-3anane JlonnoHa. Umeer 6ora-
TOe coOpaHUe KapTUH.

Jack Ketch nanau. [To umMeHu aHrmii-
ckoro nanaya XVII B.

If he comes back, and leaves that
boy behind him! If he gets off free, and
dead oralive, fails to restore him to me;
murder him yourself if you would him
escape Jack Ketch. (Ch. Dickens, “Ol-
iver Twist”, ch. XXVI)

Ecnu oH BepHeTCs, a MaJlbuMKa
OPOCHT, €CJIM OH BHIKPYTUTCS 1 HE I0-
CTaBUT MHE MaJibulKa, XWBOTO WJIH
MepTBOro, yOeliTe ero camMu, eclii He
XOTHTE, YTOOBI OH IOITaJ B PYKH Ta-
Jlaga.
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Jack the Ripper /I>xek-IToTpommnTrenb.

IIpo3Bullle yOMMAIIBI XKEHIIWH, CO-
BEPIUABILIETO 3BEPCKUE TIPECTYII-
snenus B JlongoHe B 1888—1889 .

“Come on, get your knife and
come here”, I said... drawing him into
adark alley. He glared at me in a fright-
ened manner, and tried to draw back.
Possibly he took me for a latter-day
Jack the Ripper. (J. London, “The
People of the Abyss”, ch. VIII)

— WMnem, noctaHb CBOI HOX U MU
crona, — cKasal sl..., yBOIS €r0 B TeM-
HbIii TIepeyIoK. OH C UCITYTOM YCTaBUJI-
Cs1 Ha MEHST M XOTeJT IOBEPHYTh 00paT-
HO. BO3MOXHO, YTO OH MPUHSUT MEHSI
3a HoBOTO J/I>keKa-IToTpormTers.

Jack Straw’s Castle «/Ixek Ctpo3

Kacn», «3amoxk [Ixxeka ConoMuH-
ku». HazpaHue HECKOIbKUX JIOH-
IIOHCKMX 11aboB. [To umeHu ogHO-
ro 13 Boxei KpecTbsiHCKOro Boc-
cranus (Peasant’s Revolt — anTn-
deonanbHoe Boccranue 1381 T
TTOJT PYKOBOJICTBOM CEJTLCKOTO pe-
MecJieHHMKa Yota Taiinepa; ObL10
BBI3BaHO yCWJIeHHEM (heoqaIbHO-
rO THETa U XECTOKO TMOAABJIEHO;
Taitnep ObLT TIpenaTeIbCKU yOUT
1o npukasy kopoJjist Puuapna I1).

Jack Johnson goen.orcape. 1) Tsixenoe

opynue, KpyImHOKaJIuOepHBIA
cHapsn (110 UMEHU U3BECTHOIO
OoKcepa); 2) TSKeI0e YOeKHUILIE C
0C000 IMPOYHBIM IIEPEKPBITUEM

Joe Miller miockast octpoTa, crapas

IIyTKa, W30MThIA aHeKmoT. Ilo
nMeHu akTepa [Ixxo3zeda Muie-
pa (1684—1738), uzgasiiero nep-
BbII B AHIJIUM COOPHUK IITYTOK.

from John o’Groat’s to Land’s End ot

ceBepa J10 1ora AHIJIMU, C OTHOTO
KOHIIA CTPaHKI OO Apyroro. John

0’Groat Beixomen 13 l[ommanoun,
TMOCEJUBIIMUICS Y CEBEPHOU OKO-
HeuyHocTtu IMoTnanmum mpu
Hakose 1V. OH gBuiics pomoHa-
YaJIbHUKOM MHOTOYHCJICHHOTO
ceMeicTBa, KOTOpOMY IpUHaIe-
xkuT John o’Groat’s House —
KpaiiHuit ceBep Benukobpurta-
nuu. Land’s End — MbIc Ha 10ro0-
3anagHoOM OKOHEYHOCTH MOJIyOC-
TpoBa KopHyoJut; KpaifHsIst 10T0-
3amnajHasi Touka octpoBa Benu-
KOOpUTAHUM.

Bloody Mary 1) Mapusi KpoBaBas
(npo3Bullle KopoJieBbl Mapuu
Tiomop, 1516—1558), nanHoe ei
TPOTECTAHTAMU, KOTOPBIX OHA JKe-
cTOKO TipecienoBaia. 2) bloody
Mary pa3ze. «kpoBaBasi Mapu» —
KOKTEeJIb M3 BOJKU U TOMAaTHOTO
coka co JbpaoM. Ha3BaH Tak 1o
KPacHOMY LIBETY KOKTEWJIS U CIIO-
COOHOCTU CHJTBHO OTTbSTHSITD, «Ba-
JIUTh C HOT».

Paul Jones «ITon JI>xoyH3» — TaHel, B
KOTOPOM MY>KUMHBI MIepeXBaThIBa-
10T MapTHepII ApyT y apyra. [pen-
MOJIOKUTENIbHO Ha3BaH MO UMEHU
MOpsIKa-IIOTIaHIIA, 3aXBaTUB-
1IET0 MHOTO MPU30BBIX CYIOB.

Queen Anne’s dead oTkpbi1 AMepuKy!,
ctapo Kak mup. dpaza nosisuiach
HECKOJIBKO JIET CIYCTs TOoce
CMepTU KoposieBbl AHHBI B 1740 .
B kaure “ Lady Pennyman’s Mis-
cellanies”: “He’s as dead as Queen
Anne the day after she dy’d”.

when Queen Anne was alive B He3ara-
MSTHBIE BpeMeHa (cp. TIpu 1ape
Topoxe)

Rowton house nom Paytona. Hou-
JIEXXHBIN 1oM 11t pabouux. Iep-
BBII TaAKOM JOM OBLI IIOCTPOCH B
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Jlonpone B 1892 1., cybcuaupo-
BaJl MOCTPOIKY noma jopa Pay-
TOH.

Sally Lunn ciankas 6ynouka. ITo ume-

HU YJIMIHOU TOPTrOBKM B .bate B
koHue XVIII B.

It’s a sort of night that’s meant for
muffins. Likewise crumpets. Also Sally
Lunns. (Ch. Dickens, “The Chimes”,
Fourth Quarter)

Beuep, B KOTOpBIil TaK XOPOIIIO
OTBeIaTh CAOOHBIX MUTIoLIeK. Herno-

X0 U mbiiiek. HenypHo Gbl M cliamkux
Oysouek.

(the) Scavenger’s daughter ucm. Tucku.

Opyaue MbITKU, MO CBOEMY Jeii-
CTBUIO TIPOTUBOTIOJIOXHOE ABIOE.
Scavenger (6yke6. KUBOTHOE, TTUTa-
foleecs Maaibio) — UCKaKeHHAsT
damunust CkeBuHrrona (Skeving-
ton) — KoMeHaaHTa Tayapa, KOTo-
phblii B iapcTBoBaHue [eHprxa VIII
M300peIT 3TO OpyIHeE MBITKU.

3. ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOJSAT
MMEHA JIMTePATYPHbIX NePCOHAKei, repon ¢oIbKI0pa

Alice band «s1eHTa ANMVchI» — [IBETHAS

MOBSI3Ka, TUIOTHO OXBAThIBAIOLLAS
ronosy. Ilo wiamoctpauusam JIx.
Tennuena (1820—1914) k xHure
JI. Kopponna «Anuca B cTpaHe
qyzmec».

Sister Anne BepHbIii ApyT (0 XEHII-

He). [1o UMeHU TIpegaHHOM cecT-
pbI cenpMoii xkeHbl Cuneli bopo-
IIbl B OTHOMMEHHOM CKa3Ke.

Arthurian romances z2um. poMaHbl Ap-

TypoBa nukiaa. I[lo nmerenmam o
KOpoJie ApType U phillapsix Kpyr-
JIOTO CTOJIAa. DTOM XK€ TeMe IOCBSI-
IeH UK mosm Anbdpena TeH-
HucoHa (1809—1892) nox oM
HazBaHueM «KopoJieBckue nauni-
JIUW».

ride Bayard of ten toe pedx. wyma. Ha

CBOMX JBOMX, IEIIKOM; ObICTPO-
HOTUMA KOHb, YIIOMUHAEMBbI B
CPEIHEBEKOBBIX PBILAPCKUX PO-
MaHax.

lady Bountiful nama, 3anuMaromasics

0JIarOTBOPUTENBHOCTHIO. [1o nMe-
HM JECTBYIOIETO JINIIA M3 ITHECHI

J. ®apkapa (1678—1707) “Beaux
Stratagem”.

Box and Cox moouepenHo 3aHMMaloII1e

romelieHue (ocobeHHo, a Box and
Cox arrangement, existence, life,
etc.). [To HazBaHuto papca 1. Mop-
toHa (1811—1891), neiicTBytomue
nuua 3Toro ¢apca John Box u
James Cox XMBYT B OITHOM KOMHa-
T€, MOOYEPETHO 3aHUMasl €€ OANH
JTHEM, a IPYTOi HOYbBIO.

These two opponents lived a Box
and Cox existence in the city. (R. Park-
er, “Conspiracy against Peace”, ch. IV)

Taxk XU B 3TOM ropoanc aBa
MPOTUBHUKA, MOCTOSIHHO MTpasi B
MPSATKU APYT C IPYTOM.

Darby and Joan crapasi 1100s1111as1 cyr-

pyxeckas deta. MiMeHa repoeB
6ayutanel . Byndosia, onmyonmko-
BaHHOI B 1735 1.

doctor Fell uenoBek, BBI3BIBAIOLIMIA K

cebe HeBOJIbHYIO aHTunaThio. Ca-
tupuk T. Bpayn (1663—1704) Ha-
rmucaj 00 YBOJIMBIIEM €T0 JOKTO-
pe Penne:
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I do not like thee, doctor Fell.
The reason why I cannot tell;
But this alone I know full well
I do not like thee, doctor Fell.

Hamlet with Hamlet left out (morc.

Hamlet without the Prince of
Denmark) «[amyner» 6e3 npuHiia
Jlatckoro (T. €. YTO-1100, JIUIIEH-
HOE€ CaMoTo IJIaBHOTO, OCHOBHO-
ro, caMoi coeii cytu). lamier —
npuHI JlaTckuii, repoii 3HaMeHH -
Toil Tparenuu Y. Illexcniupa.

Jack Horner caMom0BOJIBHBIN MaJlb-

4yUK; Mail-MaapuuK. BeipaxkeHue
B3STO U3 AETCKOIO CTUXOTBOpPE-
Hus (XVIII B.):

Little Jack Horner

Sat in a corner,

Eating a Christmas pie;

He put in his thumb,

And he put out a plum,

And said, “What a good boy am I!”

Jack Sprat xapauk, HUYTOXECTBO.

BripaxkeHue B35ITO U3 OE€TCKOTO
CTUXOTBOPEHMUS:
Jack Sprat could eat no fat,
His wife could eat no lean;
And so as it was, between them both,
They licked the platter clean.

Dr. Jekyll and Mr. Hyde uenioBsek, Bor-

JIOIIAONI B cebe ABa Havaia
(mobpoe u 3n0e). Ilo umenu re-
positoBect P. CTuBeHcoHa “The
Strange Case of Dr. Jekyll and Mr.
Hyde”.

John Barleycorn /I>xoH flumeHHoOe 3ep-

HO; OJIMLIETBOPEHME TTHBA U IPYTUX
CIIMPTHBIX U COJIOJOBBIX HAMUT-
KoB. JIlaHHO€ BBIpaXkeHHe, U3BECT-
Hoe ¢ nepBoii mosoBuHbl XVII B.,
nmpuoodpesio 0codyo Momyasip-
HOCTb OJ1arofapsi UCMOIb30BaHUIO
ero P. bepucom (1759—1796).

John Barleycorn was a hero bold,
Of noble enterprise;

For if you do but taste his blood,
‘T will make your courage rise.
...Then let ustoast John Barleycorn,
Each man, a glass in hand;

And may his great posterity
Ne’er fail in old Scotland.

(R. Burns, “John Barceycorn™)
Henapom 0611 moKoiHbIM JI)KOH
Tpu xu3HU Mostonel, —
OTBary rnoabiMaeT oH
Co 1HAa JIIOICKUX CepJelL...

... Tak IycThb ke 10 KOH1Ia BpeMEH
He BbICchIXaeT AHO
B 6ouoHKe, rae kiaokoyeT I>koH
SumenHoe 3epHo!

(mepeBon C. Mapiiraka)

John Bull /I>xon byns. Hacmenusoe

MPO3BUIIE aHTJIWYaH, MOJYyYUB-
11ee IIMPOKOE PacTpoOCTpaHEHKE.
Brnepsrie ynoTpe6ieHo B caTupu-
yeckoM mnamduiere TpUaBOPHOTO
Bpaua JI. ApoetHota (1667—1735).
«Tsx06a 6e3 KoH1IA, U UCTOPUS
JxoHa byns». Orcioga John-
Bullish (upon.) — TMIUYHO aHT-
nuiickuii; John-Bullism (upon.) —
TUMIAYHbBIE YEPTHI AHTJIUIUCKOTO
xapaktepa; John-Bullist (upon.) —
CTOPOHHUKMU BCETO aHTJIUICKOTO.

By some he is called... “a thor-
ough-bred Englishman,” by some a
genuine John Bull...” Ch. Dickens,
“Barnaby Rudge”, ch. XLVII)

OJIHU Ha3bIBAH €rO... «IUCTOK-
POBHBIM OpUTaHIIEM», — IpPYyTrue —
JI>xoH bynewm...

(a) Mark Tapley uenoBex, He yHbIBa-

IOLIU I HY TTPU KaKUX OOCTOSITENb-
ctBax. [To MeHU mepcoHaxa po-
mana Y. JlukkeHca «Maptux Yes-
3JIBUT».
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little Mary pase. wiyma. xenynoxk. ITo
HasBaHuIo rbechl 1. Bappu (1860—
1937).

dame Parlet ycm. 1) xypuua (Kypouka
n3 «KeHTepbepuiickux paccka-
30B» JI. Yocepa (1340—1400);
2) upoH. (cTapasi) XKeHIIMHA.

Paul Pry yenogek, cymomiuit HOC B Uy-
xue nmena. 1o uMeHU rIaBHOTO
NEUCTBYIOLIETO JIMla KOMEIUU
M. IMyna (1786—1872) “Paul Pry”.
Ortcioza to Paul-Pry — coBatb HoC
B UYyXWe€ JeJia; MOATJISAbIBATh;
Paul Pryism — 11060MBITCTBO.

in a Pickwickian sense wym.. B 6e30-
OMIHOM OTHOILIEHUU (AUKKEH-
COBCKOE BBIPaXKCHME)

“Mr. Blotton ... The honourable
gentleman was a humbug. (Immense
confusion and loud cries of “chair” and
“order”)... The Chairman felt it his im-
perative duty to demand of the honour-
able gentleman whether he had used the
expression which had just escaped him
in a common sense. Mr. Blotton had no
hesitation in saying that he had not — he
had used the word in its Pickwickian
sense. (Hear, hear!). He was bound to
acknowledge that, personally, he enter-
tained the highest regard and esteem for
the honourable gentleman; he had mere-
ly considered him a humbug in a Pick-
wickian point of view...” (Ch. Dickens,
“Pickwick Papers”, ch. I).

Muctep bnorron IMouTeHHBIN
IOKEeHTIbMeH — obMaHIuK ([TorHoe
cMsiTeHKe, TpoMKKe Kpuku: «[Ipence-
natesbl» «K nopsiaky!»)

...Ilpencenaresib CYUTaeT CBOMM
TIOJITOM CIPOCHUTh MOYTEHHOTO JIKESH-
TJIbMEHA, HAJUTEXXUT JIK IOHUMATb CJI0-
BO, KOTOpOE Y HETO COPBaJIOCh, B 00-
LIETTPUHSITOM CMBIcIe. Muctep bioT-

TOH, He KOJIeOIsICh, OTBEYAET OTPU-
LATeJIbHO — OH YIOTPEOMI CIIOBO B
MMKBUKHAHCKOM cMbIciie («bpaso!
BpaBo!»). OH noJKeH 3asiBUTh, 4TO
JIMYHO OH IMTaeT IIyOouaiilliee yBa-
2KE€HUEC K TIOYTCHHOMY JIKEHTJIIBMEHY U
CUUTACT €ro 06MaHH11/IKOM HNCKITIOYU -
TEJbHO C MUKBUKUAHCKOU TOUKU 3pe-
Husl.... ([TuKBUKCKUI KTy, 0 KOTOPOM
YIIOMUHACTCA B JaHHOM IIPOU3BECIC-
HMUM, Ha3BaH 110 UMEHU CBOCTO IIPECa-
cenaresist muctepa [TukBuka.)

Rip Van Winkle (nepsonauan. amep.)
OTCTAJIbI, KOCHBIU YEJIOBEK, PET-
porpaza. [To umMeHu rpocrmasiiero
20 j1eT repost OMHOMMEHHOT'O pac-
cka3a B. MpBunra.

(the) real Simon Pure HeuTo HacTosIIIEE,
HeronzaeabHoe. [1o nmenu nepco-
Haxa poMana C. Centusp (1667—
1723) “A Bold Stroke for a Wife”.

Strephon and Phyllis Bito6ieHHast ceHTH-
MeHTaIbHas rnapouka. [To umeHam
BI100IEHHBIX B poMaHe @. CuiHes
(1554—1586) «Apkanus».

Peeping Tom yepecuyp J100OMNBITHBIN
yenosek. B nerenae o neau [onu-
Be, xXeHe rpada Mepcuiickoro,
pacckasbIBaeTcsi, 4To rpad Hajo-
JKWJT HEMTOCWJIbHBIN HAJIOT Ha XU-
tenei ropoga Kosentpu. Korna
Jilenu ToavBa 3acTynuiach 3a HUX,
rpa¢ ckazaj, 4To0 OTMEHUT HAJIOT,
ecnu ieau [ogusa ocMenuTcs mpo-
exaTh OOHaXXEHHOW B MOJIIEHb Ye-
pe3 Bech ropon. YToObl He cMy-
1aTh €€, BCe XXUTENU 3aKPbLIU
CTaBHU CBOMX IOMOB. EAMHCTBEH-
HBIIA, KTO CTajl MoicMaTpuBaTh B
LIEJNKY, ObL1 TopTHOM ToM, KOTO-
pPOTO TYT e Topa3uiia CJernoTa.

Tom Thumb ManbyKK C MAJIBYMK; Kap-
Jak; iurmeit. [To umenu kpoiiey-
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HOTO0 YeJIoBeKa, repost CTApUHHOM
CKa3KW B CTUXaX.

Tom Tiddler’s ground 3o0s10TO€ AHO.

BripaxxeHue mporcXoauT OT Ha-
3BaHMSI CTAPUHHOM JE€TCKOU UTPhI
Tom the Idler’s Ground. B aToii
UTpe BOASIIWM, Ha3blBa€MbIi
Tom Tiddler, crapaeTcst HUKOTO He
JOITYCTUTh HA TO MECTO, HA KOTO-
POM OH Haxonutcs. pyrue netu
B 9TO0 BpeMs 1oioT: Here we are on
Tom Tiddler’s ground / Picking up
gold and silver.

“Oh, you are here”, said Madam
Mantalini, tossing her head. “Yes, my
life and soul, I am”, replied her hus-
band, dropping on his knees and
pouncing with kitten-like playfulness
upon a stray sovereign. “I am here, my
soul’s delight, upon Tom Tiddler’s
ground, picking up the damnation gold
and silver”. (Ch. Dicken, “Nickolas
Nickleby”, ch. XXXIV).

— O, ThI 31€eCh! — cKa3ajia MagaM
ManTanHu, TPSIXHYB ToJIOBOi. — Jla,
SKU3HB U IyIlIa MOsl, 5 30eCh, — OTO-
3BaJICA €€ CYIIPYT, C UTPUBOCTHIO KO-
TeHKa Opocasich Ha 3aKaTHBIIMICS
coBepeH. — 4 3mech, ycimama Tyniu
MOeii, 3eCh HACTOSIILIEE 30JI0TOE THO,
U S TIOOOMPAr0 MPOKJISATOE 30JI0TO U
cepebpo.

Tweedledum and Tweedledee Tuminam

u TBumIaM; IBOMHUKU; IBE TPYI-
HO pa3jUYMMBbIe BELIM, pa3HULIA
TOJIBKO B HA3BaHUM; TIOXOXM, KaK
IBe Karu Boabl. MpoHumyeckoe
BbIPAXEHUE, CO3IAHHOE TTO3TOM
. baitpoHoM 111 0003HAYEHUS
JIBYX BpakTOBaBLLIMX MEXKITy COO0I
AHIJIMACKUX MY3bIKAJIbHBIX IIKOJ
nepBoii nojgoBuHbl XVIII B., paz-
HHIIa MEXIY KOTOPBIMM ObLTa He-
3HayuTenbHoi. Tweedledum and
Tweedledee — mauc. Komudeckue
nepcoHaxu u3 kHuru JI. Kapposn-
Ja «Anuca B 3a3epkanbe» — TOJ-
CTSIKH, O2KECTOYECHHO CPAXKAIOLIIM -
ecs APYT C APYTOM IO HUITOXHBIM
MOBOJIaM; OJIMLIETBOPSIIOT Oecro-
JIE3HBIE€ CIIOPbI, UHOTIA MOJUTH-
YEeCKHe MapTUK WM OpraHU3aliuu,
MO CYLIECTBY, HE OTJIMYAIOILIUECS
JIpYT OT JIpyra.

The ass or scoundrel Robinson is
no greater than or not as great an ass
and scoundrel as that ass and scoun-
drel Jones, Tweedledee and Tweedle-
dum! (Th. Dreiser, “Tragie America”,
ch. XVII)

Ocen u Heronsii PoOuHCOH He
OOJILIIMI U HE MEHBIIUNA HEronsi,
yeM oces1 1 Heronsii JIxxoHc. [IBa ca-
rora mapa!

4. ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOJAT
Ha3BaHusA yJuil, paiionos JIoHaoHa

Bess o’Bedlam (Tom wunim Jack

o’Bedlam) cymacieniasi, 6e3ym-
Hasl, MoMellaHHas (CyMmaclien-
wuii u T. 1.). [Ipo3Bulle Heusse-
YUMBIX CyMAacCIIEAIINX, KOTOPBIX
BBIITyCKaJTIV 13 JIOHIOHCKOTO TIoMa

yManuieHHbIX, beniama u koto-
PBIM pa3periaiv cCooupaTh MUJIO-
cteiHIO. Bedlam pasze. ot Bethle-
hem Royal Hospital — «Budneem-
CcKasl KOpoJieBCcKasi 0OJIbHUIIA»
(ncuxmatpuyeckasi) OcHoBaHa B



4. ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOASIT Ha3BaHUs YiIIl, pailoHOB JIoHIOHA 67

1247 . B JlJoHOOHE, HBIHE TIEpEBe-
neHa B rpa¢cTBo KeHT.

talk billingsgate pyraTbcsi, Kak TOProB-
Ka Ha 0azape. Billingsgate Ha3Ba-
HUE OOJIBIIIOTO ONTOBOIO PHIOHO-
ro pbiHKa B JIoHIOHE.

be born within the sound of Bow bell
(unu bells, muc. Bow-bell niu
Bow-bells) ponutscs B Jlonnone;
OBbITh UICTUHHBIM KOKHM. B 11eHT-
pe JloHmoHA HaXOaUTCS U3BECT-
Hasi CBOMM KOJIOKOJIbHBIM 3BOHOM
epkKoBb St. Mary-le-Bow. IToct-
poeHa B 1670—1683 rr. K. PeHom
Ha MecTe IMpexXHeil 1epKBU TOTo
Xe HazBaHMsI (OT bow — apka;
1IEPKOBb OblJIa MOCTPOEHA Haj
HOPMAaHICKOM MOA3eMHOM YaCOB-
Hell ¢ KAMEHHBIM apOYHbBIM CBO-
JIOM).

Downing Street npaButenbcTBo. Ha
JlayHUHT-CTpUT B JIOHAOHE ITOMe-
maercst opuiMaabHas pe3uieH-
LIS TpeMbepP-MUHUCTpPA (B AOME
Ne 10) u pesunmeHuMs1 KaHIIepa
KaszHayeiicTBa (B qome Ne 11).
Downing Street Ha3BaHa TakK MO
umeHu JIxxopmaxa layHuHra, mo-
JINTUYECKOTO aBaHTIOPUCTA, Bila-
JIEBLIETO HEKOTOPBIMU IOMaMU Ha
9TOM yJIULIE.

Fleet (street) marriage ycm. TaiiHblit
opaxk (cm. Fleet parson).

Fleet parson ycm. CBsIlLIEHHUK, TOTO-
BBIIi 32 M37ly BEHUaTb TaliHO KOTO
yronHo. fABieHue, pacnpocTpa-
HeHHoe B XVIII B. B paiioHe
(IUTCKOU T0ATOBOM TIOPEMBI, CY-
1iecTBOBaBIle 10 1842 1.

Fleet Street npecca, Mup XypHajuc-
tuku. Ha ®@mut-ctput B JIoHm0-
He MOMEILAI0TCS peAaKIuy KpyT-
HEMIIMX ra3eT.

Grub-street hack (moc. Hack writer)
HaeMHBII MKcaka, peMeCIeHHUK
rnepa, 6op3ommucel]; HU3KOIIPOO-
HbII, XaATypHBbIA (0 KHATE U T. I1.).
Grub street — Ha3BaHUE YIULIBI B
Jlonnone, Ha KoTopoii B XVII—
XVIII BB. Xunu npeacTaBUTENU
HUIIEH JTUTepaTypHOU OOreMbl.
CoBpeMeHHOE Ha3BaHUe — MuJi-
TOH-CTPUT.

Harley Street Bpauu, MenuiMHcKuit
MUp. XapAu-CTpUT — yaulia B
JloHmoHe, Tae HAXOOATCS IIPUEM-
HbIe BEIyIIMX YaCTHBIX Bpaydeii-
KOHCYJIbTaHTOB.

Lombard Street ¢uHaHCOBBII LIEHTP
(B8 Aurnun). Ha JlombGapa-crpur
B JIOHIOHCKOM CUTH pacoioKeH
pSa KpYMHEHIIMX 0aHKOB.

(the) lungs of London ckBepbl ¥ mapku
JloHIOHA 1 €r0 OKPECTHOCTE.

Poets’Corner «Yronok I[lo3aToB».
Yacts BectmMuHCcTEpCcKOTO a66aT-
CTBa, IJle HAXOJSITCS TPOOHUIIBI
MU3BECTHBIX MO3TOB U THCATENIEH,
BuactHoctH, JIx. Yocepa (1340—
1400), A. Tennucona (1809—92),
Y. Iukkenca (1812—1879) u ap.

“You are acquainted with West-
minster Abbey, Mrs. Jarley?”

“Yes, surely.” “Then upon my
soul and honour, ma’am, you will find
in a certain angle of that dreary pile,
called Poets’ Corner, a few smaller
names than Slum”, retorted that gen-
tleman... (Ch. Dickens, “The Old Cu-
riosity Shop”, ch. XXVIII)

— Bawm ciryyanocs noceiats Be-
CTMUHCTEPCKOC a66aTCTBO, MUCCUC
Ixapan?

— Hy, eme 0Obr!

— Tax BOT, KJISTHYCb YECTBIO, MOM,
YTO B 3TOM MpauyHOI Tpomae eCThb Ta-
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KOI1 3aKOYJIOK, UMEHYEMbII YTOJIKOM
[TosToOB, rIe Bbl yBUAUTE HEMAJIO
WMEH, 3HaYUTEJIbHO YCTYMaloUIUX
nmenn Ciama, — cKasasl ceil IKeH-
TIIBMEH. ..

Smithfield bargain ycm. HeuecTHas

clieNika; nepex. Opak 1Mo pacyery,
OpaK ¢ KOPBICTHBIMU LIEJSIMU.
Smithfield — nieHTpaIbHBINA ONITO-
BBII MSICHOU phIHOK B JIOHIOHE.
The hearts of us women... are
apt... to rise against the notions of bar-
gain and sale. Smithfield bargains you
Londoners call them... (J. Richardson,
“Grandison”, book VI, Letter X)
Haia xeHckast ayia... BoccTa-
€T TMPOTUB 3TOW KYIUIM U TMPOAAXKHU.
OTO TO, UTO BbI, TOHAOHIIbI, HA3bIBA-
eTe «CMUTMWIIACKUMU CHETKAMU».
Lydia. ...to find myself made a
mere Smithfield bargain of at last!
(R. Sheridan, “The Rivals”,
actV, sc. 1).
Jludus. ... BIPYT 0Ka3ajaoch, 4YTO
MHOIO TOPrOBaJId, KaK Ha PbIHKE.

Father Thames nipo3Buie pexu Tem-

3bI.

set the Thames on fire wyma. 1) cnenarp

4yTO-1M00 HEOObIYaITHOE, U3 psia
BOH BBIXOJsI11Iee; 2) ObITh UPE3BbI-
yaiiHo omapeHHBEIM. OOBIYHO
YIOTPEOIISIETCS] B OTPULIATETbHBIX
MIpeIIOXKEHUSX, HarpuMep, he will
never set the Thames on fire — oH
IOpOXxa He BbIlyMaeT, 3Be3]1 ¢ Heba
HE XBaTaeT.

Old Lady of Threadneedle Street uym..

«cTapasi ey ¢ TpemHUUT-CTpUT» —
Anrnuiickuit 6aHk (Bank of Eng-
land). ITo Ha3BaHUIO yJIMIIbI, HA
KOTOPOI OH HaXOoAWUTCs. 31eCh
KOT/Ia-TO pacroyiaraiicb MHOTO-
YUCJICHHBIE JIABKU TIOPTHBIX, Ha

BBIBECKAX KOTOPBIX 9acTO OBLIO
n3zobpaxenue Thread + needle
(HUTKa + UroJika).

When dinner was announced, Mr.
Dombey took down an old lady like a
crimson pin-cushion stuffed with ban-
knotes, who might have been the iden-
tical old lady of Thread-needle Street,
she was so rich and look so unaccom-
modating... (Ch. Dickens, “Dombey
and Son”, ch. XXXVI)

Korma ponoxuiu, 4to ode 1mo-
naH, Muctep JJoMOU IIpe 1ok PyKy
CTapoil Jieau, MOXOXEeW Ha MAJTMHOBYIO
GapXxaTHYIO ITOAYIIEUKY IJIsI OyJIaBOK,
HabuTy0 0aHKHOTaMM, KOTOpast MOT-
Jla COMTH 3a TIOAJIMHHYIO CTapyIo JIen
¢ TpeaHUUT-CTPUT — TaK ObL1a OHa 60-
rata U Takoi Ka3ajach HEIOKJIaauc-
TOH...

(the) three tailors of Tooley Street He-

0oJIbllIas rpymmna Jiloaei, cuuTaro-
IIUX ceOsI TPEeICTaBUTESIMU BCE-
ro Hapona. [1o cBuaeTenbCTBY aH-
rnuiickoro nesitesist /1. KaHHuHra
(1770—1827), Tpoe MOPTHHIX C
yiuiel Tyau obpaTuiauch B nap-
JIAMEHT ¢ MeTulIMeil, HauYMHaB-
mericsa cnmoBamu “We, the people
of England...”.

Tyburn blossom ycm. monomoit Bop,

IOHBIII MpaBoOHAPYIUTENb. Ty-
burn — MecTo myOoJUYHBIX Ka3HEH
B Jlonaone no 1783 .

Tyburn tippet ycm. wyma. netns (cm.

Tyburn blossom); woma. eapuanm —
St. Johnstone’s tippet. JI>koHCTOH —
damMuvs najayva.

As I have dealt a (= all) my life
in halters. I think nae mickle (= not
much) o’putting my craig (= neck)
in peril of a St. Johnstone’s tippet.
(W. Scott, “Waverley”, ch. XXXIX)
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Tak KaK MHe BCIO XKU3Hb IIPUXO-
JTUJIOCh UMETh JIEJIO C BepeBKaMU, 51 He
0YEeHb-TO OECITOKOIOCH O TOM, KaK OBl
HE YrOAUTh B METITIO.

dance the Tyburn jig ycm.GbiTh OBE-

IIEHHBIM, OKOHYUTb XU3Hb Ha
Bucenuie (cu. Tyburn blossom).

Wardour-street English peub, ycHa-

meHHas apxausmamu. I1o Ha3Ba-
HUIO JIOHJOHCKOM YJIMIIbI, HA KO-
TOPOIi PACTIONIOXKEHO MHOTO aHTH -
KBapHBIX Mara3nHoOB.

5. ®E ¢ Ha3BanusaMu
AHIIMIICKMX TOPOJIOB, AepeBeHb, rpadiCTB u T. 1.

it bangs Banagher up.. 3To npeBocxo-

JIAT BCE, OTO HEBEPOSATHO, HETTOC-
THUKUMO, HECJTBIXaHHOE JIEJI0, 3TO
HM Ha 4TO He Toxoxke. Banagher
— ropon B pnanauu, craBmmii
CHMBOJIOM «THUJIOTO MECTEYKA».

take a child to Banbury cross kauartb

pebeHka Ha koJieHe. Banbury
Cross BCTPEYaeTCs B IE€TCKUX CTU -
xax. MMeeTcs1 B BUIy KpecT, Mo-
CTaBJICHHBIN (paHATUKAMU-TTypH-
taHaMmu B T. ban6epu, rpadcTBo
Oxkchopauiup, B 1646 1.

...she caught up little Miss Too-
dle, who was running past, and took
her to Banbury Cross immediately.
(Ch. Dickens, “Dombey and Son”,
ch. VI).

...OHa IoiiMaJia MaJIEHbKYIO MUCC
Ty, npo6GeraBurylo MUMO, U cTalla
Kayath ee Ha KOJICHE.

Bath chair kpecino Ha Konecax mist

O0obHBIX. baT — KypopT ¢ rops-
YUMU MUHEPaTbHBIMU UCTOUYHU-
kamu B rpadctBe ComepceT (3a-
ragHast AHIJIMST); UBBECTEH XOPO-
110 COXPAHUBIIMMUCS PyWHAMU
pUMCKMX O0aHb U aHCaMOJEeBbIM
xapakTtepom 3actpoiiku XVIII B.,
BBIMOJIHEHHOM IMOJ pPYKOBOJI-
ctBom [Ix. Byna.

(the) Borstal system 6opcrasickasi cu-

cTeMa; cucTeMa TIOPEMHOTO 3aK-
JIIOUEHUsI HECOBEPIIEHHOJIETHUX
MPECTYIMHUKOB Ha CPOK, 3aBUCSI-
LM OT UX MOoBeaecHMsI. BriepBbie
MpUMeHsIach B TopbMme I. bop-
cran B KeHre.

Botany Bay ccbinka, kaTopra, KaTOpXK-

HbIe paOOTHI. BeIpaxkeHue mmpouc-
XOIUT OT Ha3BaHUsI aBCTpajuiic-
kot 0yxTel B HoBoMm IOxXxHOoM
Yanbce, CAYXUBIIUM MECTOM
CCBITKH.

(the) vicar of Bray GecripuHUMTHBII

YeJIoBeK, peHeTaT, IIpUCIocooJie-
He1l. [1o iMeHM noTyTereHnapHo-
ro Bukapusi XVI B., yeTbipe pasa
MEHSIBILIETO CBOIO DPEJUTHIO U
OBIBILIETO J[Ba pa3a KaTOJWKOM U
JIBa pa3a MPOTECTAHTOM.

shipshape and Bristol fashion (morc.

Bristol fashion) pedx. B nmoaHoM
MOpPSIIKe ; OOBIKHOBEHHO YIIOTPEO-
JISIETCSI B COKpallleHHOU dopme,
shipshape. BeipaxeHne BO3HUKIIO
B CBSI3M C TeM, 4To bpucTosb cna-
BWICS KaK MTOPTOBBIN TOPO/I.

We were responsible for constant-
ly keeping the vessel “ship-shape and
Bristol fashion”. (W. Foster, “Page
from a Worker’s Life”, ch. II).
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Ha nac nexana 00s3aHHOCTH
ClIeIUTh 32 TeM, YTOObI Ha KopabJe
Bce OJiecTeno.

Bristol compliment mogapok, HeHyX-

HBIW caMOMYy JapsIleMy; IepBo-
HayaJbHO, BEPOSITHO, — COMHMU-
TEJIbHBI KOMIUIMMEHT, 3JIEMEHT
«[IOPTOBOTO poMaHa» (cM.
shipshape and Bristol fashion).

Brummagem button ¢anbiiBas MoHe-

Ta. Brummagem, uckaxkeHHoOe
Birmingham, rae B XVII B. 6bu1a
pacrnpocTpaHeHa mojaaeakKa ce-
peOPSIHBIX MOHET B 4 MeHca.

Most people ... care nothing about
Birmingham, which they had heard of
only as a dirty place where most of the
bad pennies (Brummagem buttons)
came from. (B. Shaw, “The Intelligent
Woman’s Guide to Socialism and Cap-
italism”, ch. 50)

BoabIIMHCTBY JIOAEN. .. HE ObLIO
HMKaKoro aeya 1o bupMunrema, Ko-
TOPBIN ObLT UM U3BECTEH TOJILKO KaK
IpsI3HOE MECTO, UCTOYHUK (hasIbIim-
BBIX MOHET, TaK Ha3bIBaeMbIX OUp-
MUHTEMCKUX MIEHHHU.

Canterbury story (111 tale) ycm. uyma.

JUIMHHBIA, CKYYHBIA MepecKas;
HeIpaBIONoa00Has UCTOPHSI, He-
obputnia. [To Ha3BaHMIO TTPOU3BE-
nenust [I. Yocepa (1340—1400),
repou KOTOPOTO PaccKas3biBalOT
NPYT OpYTy pa3jiMuyHble UCTOPUM,
YTOOBI CKOpPOTaTh ITyTh 10 KeH-
TepOepu. KeHrepoepuiickuit co-
0Op CJTy>XKUJT B CPeTHUE BeKa MeC-
TOM MacCOBOTI'O MaJIOMHUYECTBA K
rpoOHUIIe apxuenrckorna Tomaca
bexkera KeHTepbepuiickoro,
MPUYKUCIIEHHOTO K JIUKY CBSITHIX.

Cheshire cat ues0BeK ¢ (BEUHO) yXMbI-

Jgoleiics husnoHoMmueii, dec-

CMBICJIEHHO YJIbIOAIOUIUIACS BO
BeCch poT (0b6bikH. grin like a
Cheshire cat). BeipaxeHue, Bo3-
MOXHO, CBSI3aHO C TeM, YTO He-
KOT/la TOJOBKaM 4YelIUpCKOTO
chIpa rpuaaBagachk hopma yJibioa-
FOIIENCS KOIIKU.

Savvy. It is no good smiling at me
like a Cheshire cat, Mr. Lu-
bin... (B. Shaw, “Back to
Methuselah”, part 11)

Cs66u. Heuero yneibaTbcst BO
BeCh poT, MucTep JIT0OuH...

Colchester natives yctpuiisl. Topon
Konuectep B rpadctBe Dcceke
CJIaBUTCSI CBOUMHU YCTPULIAMU.

be sent to Coventry moaBepruyThcs
O0oiikoTy, u3oasuuu. B roas
TPaXIaHCKOW BOWHBI B AHTJINY B
KoBeHTpu comepxanuch MjieH-
Hble outiepbI-posiucThl. MecT-
HBIM XUTEJISAM ObUIO CTpOXaiillie
3arpenieHo C HUMU 00111aThCs.

Donnybrook Fair mymHoe cbopuiie,
rangex, «6azap». [lo Ha3BaHUIO
€XEroJIHOM SIpMapKu, MPOUCXO-
IUBIIEH 10 cepenyHbl XIX B. 6113
Jyb6auHa.

(the) flitch of Dunmow 3acoyieHHBIIT 1
KOITYEHBI CBMHOI 00K, €KeroIHO
MPENOAHOCUBIINIACS IO CTApUH-
HOMY 00ObIYal0 CYNpYyraM B I€pEB-
He JlanMoy (rpadcTBO Dccekce),
oKa3aBUIUM, YTO OHU XUJIU B
MHpE U COTJIaCuU B TEUEHUE UC-
TEKIIEero roia U OHOTO JHS.

Edinburgh rock «BnnHOyprekas ckaiay,
TIOMYJISPHBIN COPT TBEPAOM MOMa/I-
ku. Ha3BaH Taxk 1o ckase, Ha KOTO-
PpOii CTOUT 3aMOK B DIMHOYpre.

Eton collar mmpokuii 0TIOXHOMN BO-
POTHUK (HEOoTbeMJieMasi 4yacThb
KOCTIOMa yyYaIlluxcsl Kojuieaxa B
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Hrone). UTon — onHa u3 neBsItu
CTapeMImx MPecTUKHBIX MYXKC-
KUX TTPUBWIETUPOBAHHBIX YacT-
HBIX cpeaHux mkos (Public
Schools), HaxoAUTCSA B TOpOIE
HToHe; yyaiuecsi — B OCHOBHOM
BBIXOMIIBI U3 APUCTOKPATUIECKUX
CeMeii; TIOUTH BCE NPEMbEP-MMU-
HUCTphl BenukoOputanuum —
ObIBIIME BOCIIMTAHHUKU DTOM
IIKOJTBI; TUTaTa 3a 00y4eHUe OUYeHb
BeicoKasi. OcHOBaHa IIKOJia B
1440 r., oxono 1200 yuammxcs.

Eton crop cTpuxka «Iox UTOHILIA»,

JKEHCKasl CTPYIKKA «IT0 MaJIbuu-
Ka» (cm. UTon)

(a) man (uu a wise man) of Gotham

HeJaJIeKUH 4YeJIOBEK, MPOCTaK,
rTyrnen; 6eCrpoCBeTHO OTCTAIBIN
3aXOJIYCTHBIN 00bIBaTENb (Cp. MO-
mexoHelr). foram — 1mo mpena-
HUIO, 3aXOJIyCTHasl aHTJUHCKas
NIepeBHSI, U3BECTHAsI TIPOCTOY-
LIXEM CBOMX OOUTATEIICH.

Gretna Green (unu Scotch) marriage

Opak Mexny yoexXaBIIMMM BO3-
JI00/IeHHbIMU (0€3 COOJTIoAeHUS
BCEX, YCTAHOBJIEHHBIX 3aKOHOM,
dbopmanbHocTeit). [1o HazBaHUIO
TMOTPAaHUYHOM LIOTJIAHICKOM Ae-
PEBHU, B KOTOPOM SIKOOBI YaCTO
COBepIIAIUCh MOJO0HbIE OpaKu.

‘When [ was young, and a most con-
summate fool, I got myself entrapped
into a Scotch marriage. (M. Braddon,
“The Cloven Foot”, ch. XIX)

Bocrmoab30BaBIINCch MOE MOJIO-
IOCTBIO M KpaiiHell HEOIBITHOCTHIO,
MEHsI YTOBOPWIN OeXaTb U3 IOMY U
TaifHO OOBEHYATHCSI.

Jeddard (vu Jedwood) justice cyn moc-

Jie pacrpaBbl. BeipaxkeHue mpo-
HUCXOJUT OT Ha3BaHUS IIOTIAH/IC-

KOTO MOTPAaHUYHOTO ropojakKa
Jedburgh, B koTopoM nmenu mec-
TO MOJOOHBIE CTyYyau.

We will have Jedwood justice —
hang in haste and try at leisure. (W.
Scott, “The Fair Maid of Perth”, ch.
XXXITI)

Mbl ¢ HUM pacrpaBUMcs MO
J>xemOyprckoMy 00pasily: criepBa Io-
CKopee MOBECUM, a MOTOM, He TOPO-
TsiCh, pa3depemMcs.

custom of Kent ycm. paBHBI pasznen

3€MJIM MEXIY CHIHOBbSIMU WJIU
OpaThsIMU MOKOWHOTO (Ipu OT-
CYTCTBUU 3aBelaHus). Tpamm-
1Ys1, KoTopasi 6blj1a 0OCOOEHHO
IIUPOKO PACIIPOCTpaHeHa B Tpad-
ctBe KeHT.

fight like Kilkenny cats 6opoTbcst 10

B3aMMHOTO UCTpebJieHusI, He Ha
JKHUBOT, a Ha cMepThb. OXecToueH-
Has 6opbba MexXny ropomamu
Kilkenny u Irishtown, nponosn-
Xapmasicss 1o koHua XVII B.,
TpYBeJia X K B3aUMHOMY pa3ope-
Huio. B. KomiuH3 gaet ciemyro-
IIyI0 BEPCUIO STUMOJIOTUU JIaH-
HOTO BbIpaxkeHus: KTo-To u3 cos-
JaT TapHU30HA, CTOSBIIETO B
XVIII B. B Kunkenu, cBsizan mist
3a6aBbl ABYX KOIIEK XBOCTaMU
BMeCTe U MePEKUHYJ UX Yepe3 Oe-
JIbEBYIO BEPEBKY, UTOOBI TTOHA0-
JIIoaaTh 3a ux apakoid. Korma mo-
caiu 3a ouLEepoM ¢ TIPOChOOit
MpeKpaTUTh XeCTOKYyI0 3a0aBy,
cojaT oOpyOMsI KOIKaM XBOC-
Thl — U OHM pasbexanuch. Ha
BoOIpoc ouliepa, OTKyIa B3SUTUCh
OKPOBaBJIEHHbIE XBOCThI, COJIA-
Thl OTBETUJIM, YTO JIBE KOIIKU
MOPAIMCh TaK CUJILHO, UTO Che-
JIV APYT ApyTa 0 XBOCTOB.
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Members of Parliament and ladies
of fashion, like himself and Fleur now
and then... going for each other like
Kilkenny cats. (J. Galsworthy, “The
Silver Spoon”, part I, ch.XIV)

UsieHBI MapiaMeHTa U CBETCKHE
KEHIIVHBI, Kak caMm oH 1 DJiep, Bpems
OT BpeMEHHU BLIETUISIOTCS IPYT B Apyra
U AEPYTCS HE Ha XKU3Hb, 4 HA CMEPTh.

carry coals to Newcastle Bo3uTh yroyib B
Hprrokacn (T. e. BO3UTh 4TO-11M00
TyZa, TI€ 3TOTO U TaK I0CTATOYHO;
cp. Exarpb B Tyny co cBouM camo-
BapoOM, MOPIO BOJIbI IPUOABJISITD).
Hrerokacn — 1eHTp aHTIMCKOM
YTOJIbHOM MPOMBILIJIEHHOCTH.

Norfolk dumpling «HopdoaKcKas
kieuka». UlytinBoe npo3suiie
YPOXKeHIIa WK XUTes TpadcTBa
Hopdoinxk.

Norfolk turkey «HOpdOIKCKMIT NH-
noK». LllyTavBoe mpo3Buiiie ypo-
KEeHIla WU XuTenas rpadcTba
Hopdonx (cp. Norfolk dumpling).

Oxford mixture okchopackuii MesaHx
(mepcTsiHas TKaHb, TEMHO-cCepasi
¢ OenbIMU y3eKaMu).

(the) Provisions of Oxford ucm. «ok-
copackue npoBusumn». KoH-
CTUTYUMS, BBIpabOTaHHAas CO-
opaBmumucsa B Okcdopae B
1258 . bapoHamu («OeleHbIii»
nmapjaMeHT), pyKOBOJAUMBIMU
CuMoHoM e MoHdopoM; 3Ta
KOHCTUTYIMSI CTaBUJIa KOPOJs
MO/ MOCTOSTHHBIA KOHTPOJIb 0a-
POHOB.

Scarborough warning 1) npexynpexne-
Hue, cieJJaHHOE 3a OYeHb KOPOT-
KU1 Cpok; 2) pacrpaBa 6e3 cyna,
6e3 npenymnpexnenus. [Ipeamo-
JlaraeTcs, YTO BbIpaXKeHUE BO3-
HUKJIO B CBSI3M C YACThIMU CJIy4a-

sIMU pacIpaBbl 0€3 cya Hal pa3-
ooitHukamu B Ckapoopo B XVI B.

Old Redgauntlet is... the true man
for giving Scarborough warning — first
knock you down, then did you stand.
(W. Scott, “Redgauntlet”, ch. XIX).

Crapsriit PenronTiier... Takoit ue-
JIOBEK, YTO 6e3 BCSIKOTO MPEIyIpex-
JICHUS MOXET COUTH Bac ¢ HOT, a 3a-
TEM TIOTIPOCUT BCTaTh.

Long Man of Wilmington /InnHHbIi1 ye-
JIoBeK U3 YuiamuHrToHa. M3o0pa-
JKeHNe YeJI0OBeKa C MaJIKOil B 00enx
PyKax, BBIPE3aHHOE B IPEBHOCTU Ha
CKJIOHE MEJIOBOIO XOJIMa y JepEB-
HU YUIMUHITOH, TpadctBo Cyc-
CeKC; [IUIMHA N300paxeHus 69,7 M.

come (M put) Yorkshire over some-
body oOmaHyTh, HaayTh KOTO-
160. VOpKIIMPLBI M3BECTHBI
CBOEI XUTPOCTHIO.

“It’s best to be neighbourly, and
keep up old acquaintances”...

“Certainly, returned Nicolas...
“And that’s a fine thing to do... though
it’s not exactly what we understand by
‘coming Yorkshire over us’ in Lon-
don”. (Ch. Dickens, “Nicholas Nick-
leby”, ch. XLII)

— Jlydie XWTh MO-COCEACKU 1
MTOIUIEPKUBATH CTAPOE 3HAKOMCTBO.

— Pazymeetcsi, — oto3Basicst Hu-
KOJIaC... — 3TO IPEKPACHO, XOTS 1 HE
COBCEM IOXOXe Ha TO, 4TO B JIOHIO-
He Ha3bIBaeTcs «MOpKIIMPCKUM 06-
XOXIECHUEM».

(the) curse of Scotland kapm. «tipoxJisi-
tue lllotnannun», neBsirka Oy-
6eH. I1o cxomcTBy ¢ TepboM Ipa-
¢a Creiipa, BbI3BaBIlIEIO HEHa-
BucTh B llloTnanoum cBoeit mpo-
aHTJIMKMCKON TTonuTUKOM. Ipad
Creiip nan npuka3 od youiicTse
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YJeHOB KJIaHa MaKJIoHaJlbl B
IsHKOy B beBpae 1692 r. v ipu-
HMMaJl aKTUBHOE yJacTHe B OCY-
IIECTBJICHUN YHUM AHTJIMU U
Hotnanmmu B 1707 .

Prince of Wales npuHi1 Yanbckuii. Tu-
TYJ1 HacJIeMHUKA TIPecToia, CTap-

LIEro ChIHA MOHApXa; I10 Ipena-
Huto, Dayapn I (1239—1307) obe-
1aj MOKOPEHHBIM BaJLIMALIAM
clenaTh MPUHIIEM YeJI0BeKa, HE
TOBOPSIIIEr0 MO-aHTJIUICKU, U
MIPUCBOMJI 3TOT TUTYJI CBOEMY HO-
BOPOXKIEHHOMY CHIHY.

6. ®E, B cocTa KOTOPBIX BXOJAT NMpHJararejbHbie,
o0pa3zoBanHbie OT reorpaguyecKux MMeH

Dutch npuaae. «ronnannckuit» (ot the Netherlands/Holland). Ynorpe6ae-
Hue cioBa Dutch ¢ oTpuliaTeIbHBIM 3HAYEHUEM BOCXOIUT K aHTJI0-TOJIJIaH I~
CKOIf KOHKYpEeHIIMM Ha MOpsIX 1 BoiiHax B X VII B.

double Dutch tapabapiinna, raiuma-
ThS1.

Dutch auction aykiimoH, Ha KOTOpoM
LIEHBI, BHaYaJle Ype3MEPHO BbICO-
KHe, MOCTeTIEHHO CHUXAIOTCS,
MOKa He HalJeTCsl MOKYyIaTeb.

Dutch bargain 1) cnenka, BoiromHast
JIUILb JUIS1 OTHOW CTOPOHBI, OTHO-
Ookas crenka; 2) cneiaka, 3aBep-
ILICHHAS BLITTMBKOM.

Dutch comfort (v consolation) cia-
0oe yTelieHue.

Dutch concert komaunit KOHIEPT; KTO
B JieC, KTO IO IpOBa.

Dutch courage xpabpocTb BO XMeJlo;
MbsIHAs yIaJib; MOPE IO KOJIEHO.

Dutch defence nputBopHas 3amura.

I am afraid Mr. Jones maintained
a kind of Dutch defence, and treach-
erously delivered up the garrison with-
out duly weighing his allegiance to the
fair Sophia. (H. Fielding, “Tom
Jones”, part IX, ch. V)

IIpu3HaTHCSI OTKPOBEHHO, 51 60-
10Ch, 9TO MHCTep [IKOHC MpumepKu-
BaJICSl IPUTBOPHOTO METOA 3Al[UThI
1 UIBMCHHUYECCKHU Caajl KPEIoCTb, HE
MIPUHSIB JIOJKHBIM 06pa3oM BO BHH-

MaHKe CBOMX 00S13aTEILCTB 110 OTHO-
HIeHMIO K npekpacHoit Codbe.
Dutch feast mup, Ha KOTOpOM XO35IUH
HanvBaeTCs MEPBBIM.
to lunch (dine wiu eat) in Dutch street
o0enaTh B KOMIIAaHUM, TAE KaxX-
IIBIHA TUTATUT caM 3a ceOsl.
the Dutch have taken Holland oTkpsL1
AMepuKy (OTBET Ha 3a11031aBIIYIO
HOBOCTb).
the Dutchman’s headache noxmesnbe.
I’m a Dutchman if (unless I’m a
Dutchman) pase. Gynb mpoksT,
€CJIM...; IPOBAJIUTHCS MHE Ha
3TOM CaMOM MECTE, €CJIH...; 51 HE
s1 Oy1y, €CJIv He...; 1al0 roJIOBy Ha
OTCEYEHUeE, UToO...
That precious young thing will
have something to say about this, or
I’m a Dutchman! (J. Galsworthy,
“The Man of Property”, part III,
ch.VII)
VK 3TOT I0HOIIA HE CMOJIYMT,
a0 TOJIOBY Ha OTCeYeHMe!
“I’ll have a glass of wine”, said
Kit, picking up a bottle and smelling
it. “Good stuff, or I'm a Dutchman”.
(J. Lindsay, “Lost Birthright”, ch. I11)
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— $1 BBITIBIO CTAKAHYMK BUHA, —
ckazay Kut, noctaB OyTbUIKY ¥ TTIOHIO-
XaB ee.

— Xopollee BUHLIO, YEPT MEHS
MOJEpU.

Dutch nightingale ycm. duan. naryiika.
Dutch pink s/. kpoBb.
to talk to somebody like a Dutch uncle

OTEYEeCKHU HACTaBJISITh KOI0-JI100,
YYUTb YMY-pa3yMy; yBeEILIEBaTb,
XYPUTb KOTO-JIN00.

Tomorrow I will talk to them like
a Dutch uncle... I could count the sail-
ors amongst them on the fingers of the
hand. (J. Conrad, “The Nigger of the
“Narcissus”, ch. IV)

Hy u oTumnTaio Xe s Ux 3aBTpa...
Cpean HUX HACTOSIIIMX MaTPOCOB
MOXHO TepevyecThb Ha Majbliax OMHON

DPYKHU.

a Dutch reckoning cueTt, KoTOopbIit

TPaKTUPLIUK YBEIUUMUBAET B CTY-
yae TpoTecTa oceTuTes (BbIpa-
>KaloIEero HeAOBOJIbCTBO CIIUII-
KOM OOJIBIIION CYyMMOIA).

Irish bull oueBuaHbBIN abcypa, siBHas

HEJENOCTh, AHEKIOTUYECKOE
MPOTUBOpEYME.

To speak of “a free hand in the
terms of this correspondence” is an
Irish bull. (J. Galsworthy, “The Man
of Property”, part 11, ch. I)

ToBopuTh 0 «IOJHOI cBOOOMIE
NEUCTBUI B Tpeenax, yKa3aHHBIX B
repenucKe», — MoJHeias Heje-
MOCTb.

Kentish fire pedk. mymMHOe BhIpakeHUE

ayJIuTOpHUEl CBOEro HeCcorjiacus
WK HeTeplieHusi. BripaxeHue
BO3HUKJIO B CBSI3U C MPOBOJIUB-
mmMmucs B Kenrte B 1828—1829 rr
LIYMHBIMM COOpaHUSIMU, HATIPAB-
neHHbiMM TipoTuB Catholic Relief
Bill (buab 06 sMaHCUIIALIAN Ka-
TOJIUKOB).

Scotch foot ycm. 1) opyaue mbiTKu;

JKeJe3HbI OalMak, pas3apoo-
JISIBIIIMI HOTY; 2) UCTIAHCKUT ca-
rnor

Scotch broth nepoBsiit cym.

7. ®E — npo3Buia ropoaos, paiiloHOB, peK

Auld Reekie woma. paze. . DnuHOYypr,

«CTapblii ABIMOKYp». becuncieH-
HbI€ TPyObl rOpo/1a ABIMUIIN OOJTb-
1IyI0 4acTh Tofa, B pe3yJbTare
Yero KaMeHHbIe JoMa IMTOTeMHETN
OT KOIIOTH.

be off to Bedfordshire wyma. uatu

cnaTh, OTMPABISATHCS Ha OOKO-
By1o. Bedfordshire — Ha3BaHme
BooOpakaemoro rpadcTsa, odbpa-
30BaHHOE OT cjioBa bed — mo-
CTEJb.

(the) big (unu the great) smoke pasze.

«0oJibliIas nbIMoBasi Tpyoax. I1po-

3Buile JlonmoHa, OoJbIIas YacTh
3IaHUI B KOTOPOM JI0 HEJIaBHETO
BpeMeHHU oborpeBajach yrieM,
YTO MPUBOAMIO K 00pa30BaHUIO
TSKEJIOTO CMOTa.

(the) Black country kaMeHHOYTOJIbHbII

W METaJUIypTUYEeCKUN PpardiOHBI
Aunrnmuu (Crapdopammp u Mop-
KIINP).

(the) garden of England «can AHr-

Jnn». [Ipo3BHIIIe I0XXHBIX paiio-
HoB AHrnuu. IpacdctBo KeHT
CJIaBUTCSI CBOUMU (DPYKTOBBIMU
cajaMu.
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Granite City «[paHuTHbIiI TOpOI» (the) Silent Highway «6e3Mo1BHas 10-

(r. Abepaun B IlloTnanoum). pora». Peka Tem3za, KoTtopasi B Te-
MHorue 3maHus B TOpoie ITOCTPO- YeHME MHOTUX BEKOB ObLJIa OMTHUM
€HbI U3 MECTHOT'O TPaHUTA. U3 OCHOBHBIX MyTeil, BEAyIIUX

BIJTyOb CTpaHBbI.



HNTEKCITMPU3MbI

IMwvecwr V. lexkcrupa (1564—1616), Kak ¥ cieqoBaio OXUAATh, SIBUTUCH
caMbIM OoraTheiM nocjie bubinu NICTOUHUKOM aHTJIMCKONW MINOMATHUKH.

B tBOpYecTBe [llekcnupa KyJnbTypa aHTJIMIICKOTO Bo3poskmeHust JocTuria
cBoeit BeplrHbl. Ero 006pasbl rpaHAMO3HBI, KaK caMa dI1oxXa, MOPOAUBIIAs UX.
CBoOomHas CTUXUST IEKCITUPOBCKOM ApaMaTypruy He yKJIaablBajlach HA B Ka-
K1e KaHOHBI; B HeIl NCKYCHO U C OTPOMHBIM XyJI0XEeCTBEHHBIM TAKTOM IepeMe-
IIaHO BCE — TParndeckoe U CMENTHOE, BO3BBIIIICHHBI MOHOJIOT U TpyObIii hapc,
dunocodpckuii ahoprsM U HEMIPUCTOMHAS LIIyTKA.

V. [llexcrup o6ragan HeMPeB30MAEHHBIM 1apOM CO3/1aBaTh pa3 M HaBceTIa
3aMOMUHAIOLIECcss KOMOMHALUM CIOB. JIECSITKU, €CJI He COTHU, €ro BbIpaxe-
HUI BOIIUTA B aHTJIMUCKWIA SI3BIK U TIPEBPATUIIUCH B peUeBbIC IIUTATHI, «TOTOBBIE
K ynotpe06sieHn0». BoT HeOOIbILION CIMCOK «LIMTAT, 3aCIyXXUBAIOLLIMX LIMTUPO-
BaHuUs» (quotable quotes), u3BneYeHHBIX U3 «[amMieTax:

Something is rotten in the state of Denmarkio
Frailty, thy name is woman!

To be, or not to be: that is the question.

I must be cruel only to be kind.

Alas! poor Yorick.

The rest is silence.

BhiiienprBeeHHbIE BbIpaXkeHUsT TABHO y3Ke BBIILLIU 32 MpeAe/ibl TOYHO Mo-
BTOPSIEMBIX ITUTAT. B HUX 3aMeHSIOTCS CJIOBa M MEHSIOTCS (POPMBI CJIOB (TJ1aro-
JIBI CITPSITAIOTCS U T. T1.) B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU FOBOPSIIIINX, HE 3a1y-
MBIBAIOIIUXCST HAJl KX IIPOMCXOKIEHUEM. DTH BRIpakKeHUsI, KaK TOBOPUT T. bpas-
JIA, «BOIILIY B TKaHb JIUTEPATYPHOTO M Pa3rOBOPHOTO SI3bIKa», U Mbl T€TEPb MO-
JKEM «paccMaTpUBaTh MX KaK UIMOMBI aHTJIMIICKOTO SI3bIKa».

XO0Ts1 60JIBIIMHCTBO MOJ0OHBIX BhIpaXkKeHUI 3HAKOMO HaM U3 ITPOU3BEACHUMN
V. lllekcniupa, oTCIoa BOBCE He CIIEAYET, UTO BCe OHM OBUTH CO3MaHbl UM. [Tbechl
V. Illekcniupa MoJIHbI BbIpaKEHUH, 3aMMCTBOBAHHbBIX U3 SI3bIKA €r0 BPEMEHU, U3
MOBCEIHEBHOM peun, U3 Ipyrux sS36IKoB Tak, B komeauu “As You Like It” BcTpe-
yaeMm: “If it be true that good wine needs no bush, ‘tis true that a good play needs no
epilogue”. “Good wine needs no bush” — mocyioBUIIA: «XOPOIIIKii TOBAp cam ceost
XBaJIUT». BbIpaxkeHre BOZHUKIIO B CBSI3U C TEM, UTO B IPEBHOCTHU BeTKa IIIOIIA
(ivy — bush) ciy>xuna BeIBECKO# TaBepHbI MJTU YKPETUISIach Ha JOMe, TIIe TyTeliie-
CTBEHHUKM MOTJIM KYIUTh BUHO WM MUBO. [TocioBulla 3aMMCTBOBaHa U3 JIaThl-
Hu. IToroBopka “There is the rub” — «BOT B 4eM 3arBo31Ka» BOZHMKIIA CPEIU UTPO-
KOB B I11apbI; 000poT “out of joint” — «BBIBUXHYTHIH, TPUILIEALLINIA B pACCTPONCTBO»
yIOTpeOIsITICS elle 3a TpUCTa JIeT 10 «[amiieta», a ciioBocodeTaHue “much ado” —
«MHOTO IllyMa» BcTpevaeTcs B niepeBoae bubauu, caenanHom Kosepnanem (1535).
OnmHaKo MHOXECTBO IPYTUX MIMOM, BOILIEIIIX BO BCceoblee yoTpebieHue, ObLTO
cosznaHo camuM Y. [1lekcrnupom, YTo CBUAETENbCTBYET U O IMHIBUCTUYECKOM TeHU -
anpHocTH Y. Illekcnvpa, 1 0 ero KOJIOCCATBHOM MOIMYJISIPHOCTH.
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(the) faithful Adam BepHBbIil cTapblii
ciyra (1o UMEeHM IepcoHaxa Ko-
menuu Y. lllekcnupa «Kak Bam
3TO MOHPABUTCS».

(the) artillery of Heaven «HeGecHas ap-
TUJUIEPUST», TPOM U MOJIHUS (1IeK-
CIMPOBCKOE BhIpaXkeHUE, «YKpPO-
LLIEHKE CTPONTUBOI», 1. I, c11. 2).

bear (have 1111 lead) a charmed life (v
existence) yiieseTb Kak Obl YyI0M
Cpelu OIMacHOCTEH; ObITh HEeysI3-
BuMbIM (bear a charmed life —
IEeKCITUPOBCKOE BbIpaXeHUeE,
«Makb6eTa»).

Macbeth. ...1 bear a charmed life,
which must not yield
To one of woman born.
(W. Shakespeare, “Macbeth”,
act'V, sc. 8)
Makbem. ...Heys13BUM $; XU3Hb
MOIO HE CJIOMUT
PoxxneHHBIi XeHIMHO|

She bore a charmed life, and pros-
pered amid dangers and alarms
(J. London, “The Iron Heel”,
ch. XVIII)
Omna Obl1a KaK Obl 3aKOJIIOBaHa,
M HUKaKWe OMMaCHOCTH M OypH He
MOTJIM CIOMHTH €€.
be beyond (1111 out of) one’s depth (moc.
get vun go out of one’s depth) mo-
IacTh Ha TITy0OKOE MECTO, He T10-
cTaBaThb JI0 IHA; nepeH. ObITh He T10
cwiaM, He TI0f CHILY, OBITh HE II0
CIOCOOHOCTSIM, OBITh HEAOCTYII-
HBIM IIOHUMAaHUIO, OBITH BBHIIIIE
Ybero-aubo MoHMMaHUs, «He I10
3ybamM» (cm. murtary u3 «leHpuxa
VIII»).
Wolsey. ...1 have ventur’d
Like little wanton boys that swim
on bladders,

This many summers in a sea of
glory,
But far beyond my depth.
(W. Shakespeare, “King Henry
VIII”, act 111, sc. 2)
Boaceii. ...AX, MHOTO, MHOTO JIET
Hocwuics st mo Mopio yecTomooms,
Kak pe3Bble MATbYMIIIKH,
YTo IUTBIBYT HA ITY3bIPSIX;
Ho caumkom yx paneko s
BIJTyOb 3allel.
(IMepeson I1. Beiin6epra)
Zoo. You are getting out of my
depth: I don’t understand a
word you are saying.
(B. Shaw, “Back to Methuse-
lah”, part IV, act I)
3y. BBl CIMIITIKOM CJIOXXHO TOBO-
puTe IUISI MEHS: 51 HE TOHU-
Maro HU CJIoBa.
blue bonnet (w111 cap) «CUHsIS IATIKAY,
wornanael (“Tenpux IV”, u. I,
. 11, cu. 4).
brevity is the soul of wit kparkocTh —
cectpa TajaHTa («[ammner», m. 11,
ci. 2).
it is in his buttons ycm. oH cuactiusen,
OH HECOMHEHHO OyIeT UMEeTh yC-
nex («BuHA30pCcKUe KyMyIIKm»,
o. 11, ci. 2).
cakes and ale Becenbe, y10BOJIbCTBUS,
pa3BJIeYEHUSs, Becesasi XXU3Hb.
Sir Toby. Dost thou think, because
thou art virtuous there shall be
no more cakes and ale?
(W. Shakespeare, “Twelfth
Night”, act I1, sc. 3).
Cap To6u. Vinu ThI ayMaeliib, pa3
TBI JOOpOAETENIeH, YXKe 00JIb-
11e He OyIeT Becesoi XU3Hu?
care killed a (viu the) cat 3a601b1 10
nobpa He 10BOIAT (cp. He paboTta
CTapuT, a 3a00Ta); Mo aHTIMACKO-
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MY HapOAHOMY MOBEPLIO, Y KOIII-
KM JeBSITh XU3HE (cp. XKUBYY,
KaK KOIIIKa).

Claudio. What, courage, man!
What though care kill’d a cat,
thou hast mettle enough in
thee to kill care!

(W. Shakespeare, “Much Ado
About Nothing”, act V, sc. 1)

Knasouo. Tlogbonpuck, IpyKok!
XOThb roBOPAT, 4TO 3a00Ta U
KOIIKY YMOPUTb MOXET, y
TeOsI TaKOI HpaB, YTO Thl MO-
Kelllb ¥ 3a00Ty YMOPUTD
(MMepeson T. JI. LllenkuHO¥1-

KynepHuk)
carry (1 wear) one’s heart upon one’s
sleeve (for daws to peck at) He
(YyMeTb) CKpBIBaTh CBOMX UyBCTB,
BBICTABJIATh HAIOKa3 CBOU YYyB-
CTBa, HE OTJINYATBLCS CAEPKAHHO-
CThIO; Aylla HapacHaiiky, 4To Ha
yMe, TO U Ha SI3bIKe (B cpeaHue
BeKa pbILlapy HOCWJIM HA pyKaBe
LIBETa CBOEi1 TaMBbl).

But I will wear my heart upon my
sleeve

For daws to peck at: I am not what
I am («Otemno», a. I, cu. 1).

We do not specially respect him,
who wears his heart upon his
sleeve for daws to peck at...

(A. Trollope, “Ralph and Heir”,
vol 1, ch. 1)

MpbI He OYeHb yBaxkaeM 4esloBe-
Ka, y KOTOPOTro JyIlia Hapac-
TMAIIKYy...

(a) cat with nine lives >xvByunii yeno-
BEK, XXMBYY, KaK KOIIKa.

Tybalt. What wouldst thou have
with me?

Mercutio. Good King of Cats,
nothing but one of your nine

lives. That I mean to make
bold withal, and, as you shall
use me hereafter, dry-beat the
rest of the eight.
(W. Shakespeare, “Romeo and
Juliet”, act 111, sc. 1)
Tubansed. Yero THI XOUEUIb OT
MeHsI?
Mepxyyuo. JTIto6e3HbII KOlTaumit
apb, s X04y B3sITh BCETO
JIAIIIb OMHY U3 BAaIUX AEBATH
KM3HE#, a 3areM, ecliu
MMOHAaTOOUTCS, BHIKOJOTHUTH
13 Bac ¥ OCTaJIbHbIC BOCEMb.
(ITepeson T. JI. HlenkuHO-
KynepHuk)
caviare to the general ciuikom ToH-
Koe 0J110110 U181 Tpy0oro BKyca (cp.
MeTaTh OHcep Iepel, CBUHbSIMM)
(«Iamaer», a. 11, cu. 2); cioso
“general” ymoTp. 31ech B 3Hade-
HUM «ILIUPOKas IMMyOJIrKa».
chew the cud (ycm. chew the food;
o0bikH. chew the cud vwiu chew the
food of fancy, reflection, etc.) pas-
MBIILISATh, OOyMbIBaTh, Mpeaa-
BaTbhCS Tpe3aM, Pa3MbILJICHUSIM,
YCTPEMJISITHCS MBICISIMM, TIOIPY-
XaTbcs B oyMblI (chew the food —
LIEKCITMPOBCKOE BhIpaxkKeHUe).
Oliver. ...pacing through the for-
est,
Chewing the food of sweet and
bitter fancy,
Lo, what befell!
(W. Shakespeare, “As You Like
It”, act IV, sc. 3)
Oaueep. ...TpoGUpasich yepes Jiec,
IpenaBacs rpe3aM OH U CJIaH0-
CTHBIM U TOPBKUM,
Bapyr — npencrasbre!
chronicle small beer oTmMeuats Mesioun,
HEe3HAYUTEJIbHBIC COOBITHSI, 3aHU-
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MaTbcs ImycTsakamu («OTesno»,
o I1, cu. I).
clear the coast pacuncTuTh MyTh, MPO-
JIOXUTBb JOPOTY, YCTPAHATh Mpe-
nsarctBus («IeHpux IV», 4. I,
ci. 3).
hit or (i1 and) miss (morc. hit-or-miss
win hit-and-miss) kak nmomnaio,
Koe-Kak, 6ecrnopsigoyHo, beccu-
CTEMHO, HayTaj, Haynady, HaoOym
(BbIpaxkeHuEe MOMYJSIpU30BaHO
Ilekcripom).
Ulyss. ...But, hit or miss,
Our project’s life this shape of
sSense assumes, —
Ajax employ’d plucks down
Achilles’ plumes.
(W. Shakespeare, “The History
of Troilus and Cressida”,
act I, sc. 3).
Yanuc. ...Ho yeM Obl HU KOHYU-
JIOCh €IMHOOOPCTBO — BCE Xe
PenreHue takoe TeM II0JIE3HO,
YTO BBIOOPOM AsIKCa Mbl Ha-
HOCUM
YyBCTBUTEJIBHBIN yaap Ayuie
Axunna.
(IMepeson I1. A. KanmuHa)
Cordelia’s gift Txuii, HeXHbIN XeHC-
KMii ronoc (MomoOHBIN roocy
Kopnenuu — reponHu Tpareauu
V. llekcnupa «Kopoisb JIup»).
cowards die many times before their
death noca. Tpychl yMUpaOT MHO-
ro pa3 («lOnuit Lezapw», a. 11,
ci. 2).
cram (ram vy thrust) something down
somebody’s throat HaBs3bIBaTh
KOMY-JI00 (CBO€ MHEHME, B3IJISI-
Dbl UL T. 11.).
Aaron. ...For shame, put up.
Demetrius. Not I, till I have
sheath’d

My rapier in his bosom, and withal
Thrust those reproachful speeches
Down his throat,

That he had breath’d in my dish-
onour here.

(W. Shakespeare, “The Tragedy
of Titus Andronicus”,
actII, sc. 1)

Aapon. ...CTeiguTeCh, MY BIIO-
KUTE.

Jemempuii. Het, mokyna

He morpyxy s1 B rpyzb eMy Me4a

U T1ex peueit Hasam He BTUCHY B
[JIOTKY,

KoTopbIMu OH 311€Ch MEHST TIOPO-
YU,

(IMepeBox O. YromuHoOI1)

curst cows have curt horn (God sends a
curst cow short horns) noca. 6on-
JIMBOM KOpoBe OOI por He AaeT
(curst — crapasi (popma cioBa
cursed; God sends a curst cow
short horns — meKcIUpPOBCKOE
BbIpaxkeHue, «MHOro Iyma us3
Hu4ero», a. 11, ci. 1).

(a) Daniel come to judgement 4yeCTHBII,
MMPOHUIIATEbHBIN, MTPABEAHBIN,
HEJULETIPUSITHBIA cynbs (B cO-
BPEMEHHOM SI3bIKE OOBIKH. YIIOT-
pebsieTcst UpOHUYECKH) (ILeKC-
IMMPOBCKOE BBIPAXKECHHE).

Shylock. A Daniel come to judge-
ment! Yea, a Daniel! — O wise
young judge, how I do honour
thee!

(W. Shakespeare,
“The Merchant of Venice”,
act IV, sc. 1)

Hleiinox. O, cynbs TIpaBeIHBIN!
Ja, npaBeaHblii! X0Th MOJION
TBI, HO MYJIp, U 51 yBaKalo TeOs!

discretion is the better part of valour He
clieqyeT IoJaBepraTh ce0s1 HEHYX-
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HOMY PUCKY (MHOTIa yIOTp. KaKk
LIYTJIMBOE OTIpaBAaHUE Majoay-
M),

Falstaff. ...the better part of valour
is discretion; in the which bet-
ter part I have saved my life.

(W. Shakespeare, “King Henry
IV”, part I, act V, sc. 4).

Danrvemagp. ...TIaBHOE JOCTOWH-
CTBO XpabpocTu — G1aropasy-
MH€, U UMEHHO OHO CITacjo
MHE XU3Hb.

(IMepeBon mox pex.
A. A. CmupHOBa)
(the) dogs of war y>xacbl BOITHBI, CUJTbI
BOIHBI (YaCTh IIEKCTTUPOBCKOTO
BeIpaxeHUs let slip the dogs of
war; «lOnmit Llesapw», na. III,
cu. 1).

eat somebody out of house and home
o0benaTh KOro-imubo, pa3opsaTh

KOro-nuoo.

Hostess. ...I am a poor widow of
Eastcheap, and he is arrested
at my suit.

Chief Justice. For what sum?

Hostess. It is more than for some, my
lord; it is for all, all I have. He
hath eaten me out of house and
home: he hath put all my sub-
stance into that fat belly of his...

(W. Shakespeare, “King Henry
IV”, part I1, act I1, sc. 1).

Xossaiika. ... 6eqHasi BIOBa U3
Hcrunna, u oH apecToBaH 1o
Moeit xajobe.

Bepxosnuiit cydes. Kakyro cymmy
OH BaM JIOJIXeH?

Xossiika. Kakyio Tam cymy, MU-
sopa? [da s cama u3-3a HEro
CKOPO C CyMOM 10 MUpPY TOM-
nty. OH Bce coxXpajly MeHsl, He
OCTaBMJI HU KOJia, HU JIBOPA;

BCE MO€ JOCTOSTHUE YITPSITAIT
B CBOE TOJICTOE OPIOXO...
(MMepeBon mox pex.
A. A. CmupHOBa)
eat dirt (rorc. eat humble pie 111 humble-
pie, eat one’s leek nu eat the leek;
awmep. sl. eat crow wiu dog) noasep-
raThCsl YHUXKEHUIO, TTOMTH Ha YHU -
XeHue, ObITb B YHU3UTEIIBHOMN
pOJIU, CHOCUTB OCKOPOJIEHUSI, IIPO-
[JIOTUTH OOUTY, CMAPUTHCSI, TIOKO-
PUTHCS; YHUXKEHHO WM3BUHSITHCH,
MPUATU C TIOBUHHOW TOJIOBOM
(humble pie uckasxc. umble pie, T. €.
MMPOT C IOTPOXaMH, KyIIIaHbe Oe-
HSIKOB; eat one’s leek — mepeoc-
MbICJIEHHOE 1IEKCITMPOBCKOE BbI-
paxenue, «[eHpux V», 1.V, ciL. 1).
(the) be-all and end-all (of) To, uto 3a-
MOJIHAET XWU3Hb, BCE B XU3HU
(«Maxko6et», o. I, c. 7).

He had learned ... that personal
connections were almost the be-all and
end-all in finance. (Th. Dreiser, “The
Financier”, ch. XII)

OH y3Hal, ... 4T0 B GUHAHCOBOM
MUpE TTOYTH BCE 3aBUCUT OT JIMIHBIX
CBSI3EN.

one’s dearest enemy (foe) ycm. 3neii-
LM Bpar.

King Henry. ... Why, Harry, do |

tell thee

Of my foes,

Which art my nearest and dearest

enemy?
(W. Shakespeare, “King Henry
IV”, part I, act 111, sc. 2).
Kopoaw lenpux. ... Ho 4TO 4 ro-
BOpIO Tebe 06 aTOM?
3ayeM TOJIKYIO O Bparax tebe —
Bikaiiiremy, 3aKJIITOMY Bpary.
(IlepeBon moa pegakuuei
A. A. CmupHOBa)
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every inch BbLTUTHIN, HACTOSAIIMI, BO
BCEX OTHOLICHMSAX; LICJIMKOM,
MOJIHOCTBIO, 10 MO3ra KOCTeil, C
TOJIOBBI 10 HOL.

Gloucester. The trick of that

Voice I do well remember:

It’s not the king?

Lear. Ay, every inch a king!

(W. Shakespeare, “King Lear”,
act IV, sc. 6).

Thocmep. Yto 310, HE KOPOIH?

3HaKOMBIi1 roJsoc.

Jlup. KopoJib, KOPOJIb OT TOJIOBBI

110 Hor!
(MMepeson T. JI. LllenkuHO¥1-
KynepHuk)
be all eyes risiieTs Bo Bee ri1a3a.

Prospero. ... No tongue, all eyes,

be silent.

(W. Shakespear, “The Tempest”,

act IV, sc. 1)

IIpocnepo. ... Tenepb — HU CJIOBa,

CMOTpUTE ¥ TTIOMAIKWBANTE.
fetch and carry 1) nocraTh u HecTH yOu-
Ty n1uub (0 cobake); 2) nepeH.
MPUCTYXKUBaTh, ObITh Ha MO0e-
rymkax («/IBa Beponma», m. II,

ci. 1).

This woman had a way of tyran-
nizing over Major Dobbin... and made
him fetch and carry just as if he was a
great Newfoundland dog. (W. Thack-
erey, “Vanity Fair”, ch. LXVI)

Y 5TO#l XKEeHIIMHBI OB CBOW
croco6 TupaHUTh Maiiopa Jo060ou-
HA..., ¥ OHA MIOMBIKAJIa M, 3aCTaBJIs~
Jla HOCHUTh TIOHOCKY, CJIOBHO OH GOBIT
GOJTBIITNM HbIO(DAYHICHACKIM ITICOM.

be food for worms (morc. be meat for
worms, be worm’s meat) GbITb Mep-
TBEIM, IMoxopoHeHHBIM (be food
for worms — «Ienpux IV», u. I,
o'V, cu. 4).

have the gallows in one’s face cyxxneHo
OKOHYHUTb XKM3Hb HA BUCEJIUIIC;
BUCEJULIbI HE MMHOBAaTh; UMETh
BUJ BUCEJIbHUKA, 3aCIY>X1MBAaTh
BUCETUIIBI (cp. TIO HEM BEpeBKa
miayeT) (MPOTOTUIIOM TTOCTYXU-
JIO meKcnup. BbipaxeHue “his
complexion is perfect gallows”).
Gonzalo. 1 have great comfort
from this fellow; methinks, he
hath no drowning mark upon
him; his complexion is perfect
gallows.
(W. Shakespeare, “The Tem-
pest”, act I, sc. 1)
Tonzano. OMHO MEHS yTelllaeT:
3TOT MaJIBII HUKOTIA HE YTO-
HET, Ha HEM TTeYaTh YeJIoBeKa,
CO3IAHHOTO [Tl BUCEJTHULIBL.
(MMepeBon T.JI. LllenkuHOI-
Kynepnauk)
(the) green-eyed monster «uyauiie c 3e-
JIEHBIMU TJ1a3aMU» (DEBHOCTbD).
Yago. O! beware, my lord, of jeal-
ousy;
It is the green-eyed monster
which doth mock
The meat it feeds on...
(W. Shakespeare, “Othello”, act
111, sc. 3)
SAeo. beperurech peBHOCTH, Ce-
HBOP.
To — uymuine ¢ 3eJeHBIMU TJIa-
3aMu
I[nymsmeecst Hag cBoeil TOOBI-
Yyei...
(IMepeBox M. M. Jlo3uHCKOTO)
how now 1) 3i1! 3T0 UTO TaKOE? YTO 3TO
3HauuT? (coxp. om how is it now?
BbIpaxkeHue how now — onHo u3
CaMbIX pacIpOCTPAHEHHLIX B
npousBeaeHusx llekcmnupa).
Old man. How now! Who’s there?
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(W. Shakespeare, “King Lear”,
act IV, sc. 1).
Cmapuxk. Dii! Kto Tam?
2) Hy! kak!

“How now! he cried... “Why,
where have you been hiding?” (Ch.
Dickens, “Barnaby Rudge”, ch.
XLVIII)

— Kak! D10 TBI? — BCKpuUUan
OH... — TJIe 9TO Thl Mponagan?

3) Hy KaKk? 9TO CKaxXeIb? Hy, 4TO?
YTO CJIBIIITHO?

Second Soldier. How now, mas-

ters?

Soldiers (speaking together). How

now? How now?

Do you hear this?

(W. Shakespeare “Anthony and
Cleopatra”, act 1V, sc. 3).

Bmopoii uacoeoii. Tocrioga, 4to

ckaxere?

Condamol (6ce émecme). UTo cKa-

xete? Cubixanu?
4) 3mpaBCTBYiiTe! KaK roxuBaere?
Kak aena?

Page. How now, mine host?

Host. How now, bully-rook!

(W. Shakespeare, “The Merry

Wives of Windsor”, act 11,

sc. 1).

Iledoxc. Kak moxuBaeTe, XO3sIMH?
Xozaun. 3npaBCTBYIi, Mooz

keep (vnu know) one’s distance 3HaTh

CBOC€ MECTO, ACPKAThCA B CTOPO-

HE, MoJAJIbIIIE, AEPXKATHCS Ha 0~

YTUTEJbHOM PACCTOSHUM; YYyXK-

IIaThbCsI, CTOPOHUTLCS (know one’s

distance — IIeKCIIUp. BbIpaxe-

HUE).

Bertram. ... She knew her distance

and did angle for me,

Madding my eagerness with her

restraint...

(W. Shakespeare, “All’s Well
That Ends Well”, act V,
sc. 8).
bepmpanm. ... OHa Xe paccTaBisi-
Jla MHE CUJIKH.
PacuetnuBo Kk cebe He moamycKa-
na,
M cKpOMHOCTBIO TPUTBOPHOIO
cBoei
Moii 10HBIN TBUT UCKYCHO pa3-
KUTana...
(ITepeBon B. JIeBuka u
M. Mopo3zoBa)
(the) king’s (v Queen’s) English nu-
TepaTypHBIV AaHTJTUUCKUH SI3BIK.
Mistress Quickly. ... What, John
Rugby! — I pray thee go to the
casement, and see if you can
see my master, Master Doctor
Caius coming: if he do, I'faith,
and find anybody in the house,
here will be an old abusing of
God’s patience, and the
King’s English.
(W. Shakespeare, “The Merry
Wives of Windsor”, act 1, sc. 4).
Muccuc Kyukau. ...Di, JIxoH
Perou! Crymaii 1a cMoTpu B
okHo! He uaer 11 Moii xo3s-
uH, noktop Kaityc. A To, eciiu
OH TIPUIET Ja HaimeT KOro-
HUOYIb B TOME, — OISITh pa3-
HeceT BapeOe3ru U rocroaHee
JNOJITOTEPIEHUE U AHTJIUMN-
CKUM S3bIK.
(IMepeson T. JI. LllenkuHoO¥i-
Kynepnuk)
know a trick worth two of that 3HaTb
CpeICTBO IMOJYyYIlEe, 3HATh JIy4d-
LM CITOCO0.
Gadshill. 1 pr’y thee, lend me thy
lantern, to see my gelding in
the stable.



excniupusmbl

83

First carrier. Nay, soft, I pray ye: 1
know a trick worth two of that,
I’faith.
(W. Shakespeare, “King Hen-
ry IV”, part I, act 11, sc. 1).
Tedcxun. OmoXy MHe, TMoxXa-
Jyiicra, (poHaph, — MHE HAI0
MpoBeaTh B KOHIOIIHE MOe-
TO MEpHUHa.
Ilepewiit uzsozuux. Het yx, nyn-
ku! 3Halo s ITYKH ITOYUIIE
TBOUX, eif-6ory!
(ITepeBon o pegakumei
A. A. CMupHOBa)
lay it on (morc. lay it on thick wiu lay it
on with a trowel) paze. npeyBenu-
YuBaTh, YTPUPOBATh, Mepecaln-
BaTb, XBaTaThb Yyepe3 Kpaii (0co0.
B MOXBaJIax); Tpy0o JbcTuTh (lay it
in with a trowel — «Kak BaM 310
MMOHpaBUTCsI», 1. 1, c11. 2).

make assurance double (111 doubly) sure
TIJ151 OOJIBIIIE BEPHOCTH; BABOMHE
cebst 3acTpaxoBaTh («MakoeT»,
. IV, ci. I).

to the manner born npuBBIKINMIA ¢ TIe-
JICHOK, MpUpPOXAeHHBIN («[am-
ner», o. I, cu. 4).

be in the melting mood riasa Ha
MOKpPOM MecTe (ILIEKCITHPOBCKOE
BEIpaxeHue, «Otenno», g.V,
ci. 2).

(the) milk of human kindness coctpa-
naHue, 100poTa, CEpAeYHOCTD;
0anb3aM MPEKPACHOAYLIUS.

Lady Macbeth. ... Yet do 1 fear thy
nature:

It is too full o’the milk of human
kindness

To catch the nearest way; Thou
wouldst be great;

Art not without ambition; but
without

The illness should attend it; What
thou wouldst highly,
That wouldst thou holily...
(W. Shakespeare, “Macbeth”,
act I, sc. 5)
Jeou Makbem. ...Ho g 6010Ch,
YTO HpaB TBO
Ype3aMepHO MOJIOH 6J1arOCTHOrO
mieka,
Y100 B3SITh KpaTyalllUil MyTh.
Tor KIOCIIDb BEJINYb.
Thl He JUIIEH TIHIECIaBbsI, HO
JIMIIICH
Yenyr mopouHocTu. Tol xxax-
JEUIb CUJIBHO,
Ho xaxneurs cBsToO...
(IMepeBox M. J1. JlozuHCcKOTO)
more sinned against than sinning (ue-
JIOBEK) He3acCJy>KEHHO OOMXKeH-
HBI, Mepel KOTOPBbIM Apyrue
IPEIIHbBI OOJIbIIEe, YeM OH I'pellleH
cam.
Lear. ... 1 am a man
More sinn’d against than sinning.
(W. Shakespeare, “King Lear”,
act 111, sc. 2)
Jlup. ...51 He Tak
Ilepen ApyruMM TpelieH, Kak
NpyTrue Mpeao MHOM.
(IMepeBon b. IMactepHaka)
much ado about nothing MHoro myma
U3 HUYero; Oypsi B cTaKaHe BOJbI
(rmo HazBaHuio Komenuu Illexc-
nupa). Beipaxkenue much ado
about nothing 06110 MOMYJIIPU30-
BaHo Illexcniupom.
muster (uau pluck) up courage (morc.
pluck up one’s courage, summon
WM summon up courage, take
courage M take one’s courage in
both hands, screw one’s courage to
the sticking place) HaGpaTbcst xpab-
pOCTH, OTBaXXUThCSI, COOPATHCS C
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JIyXOM, TIPU3BaTh BCIO CBOIO Xpaod-
POCTb, pacXpabpUTHCSI (Screw one’s
courage to the sticking place — niex-
CIIMPOBCKOE BhIpaXKEHUE).

Macbeth. If we should fail, —

Lady Macbeth. We fail!

But screw your courage to the
sticking place,

and we’ll not fail.

(W. Shakespeare, “Macbeth”,
act I, sc. 7).(W. Shakespeare,
“Macbeth”, act V, sc. 7)

Maxkb6em. A BOpyT HaM He yOacT-
ca?

Jleou Makx6em. He ymactcst?

Cobpatbcsi C IyXOM HY>KHO JIMIIb
U BCE yIacTcs.

Newgate fashion ycm. no nBoe, nomap-
Ho (TTogo0HO y3HuKaM Heloreiir-
CKOM TIOPbMBI).

Falstaff: How now, lad! Is the wind
in that door, i’faith! must we
all march?

Bardolf. Yea, two and two, New-
gate fashion.

(W. Shakespeare, “King Henry
IV”, part I, act 111, sc. 3)

Danvcmagh. Hy uto, npyxok? Tak
BOT KyJa BeTep IyeT, 4yepT
Bo3bMuU? HeyxTo BceM HaM
MPUAETCS MapIIMPOBATh?

bapooavg. 1a, monapHo, Kak B
HrloreiiTckoii TIopbMe.

(the) observed of all observers LieHTp
BCEOOIIIEr0 BHUMAHUSI.

Ophelia. O, what a noble mind is
here o’erthrown!

The courtier’s, soldier’s, scholar’s
eye, tongue, sword,

Th’ expectancy and rose of the
fair state,

The glass of fashion and the
mould of form,

Th’ observ’d of all observers,
quite, quite down!

(W. Shakespeare, “Hamlet”, act
111, sc. 1).

Odgheaus. O, 4TO 32 TOPABINA yM
cpaxeH! BesbMoxu,

Boiila, yaeHoro — B30p, Med,
SI3BIK;

LIBeT v HajeXXna pagOCTHOM Aep-
KaBbl,

YekaH U3II1IECTBA, 3ePLIAJIO BKYCa,

[TpuMep npuMepHBIX — MaJl, majax
10 KoHLa!

(IMepeBon M. JI. JIo3UHCKOTO)

I mount upon the bridge, the ob-
served of all observers.

(R. Stevenson, “The Wrecker”,
ch. VII)

41 B30Opascs Ha KalmMTaHCKUM
MOCTHK UM OKa3aJiCsl B LIEHTpPe
BCeoOI1Iero BHUMaHUs.

one’s stomach (w1u gorge) rises s1 (oH
U T. 1.) YYBCTBYIO OTBpallleHUE;
MHe (€My U T. 1I.) IPOTUBHO, TIpe-
AT (MY gorge rises — IIeCIUpPOB-
CKOE BBIpaxkeHUe).

Hamlet. Let me see (takes the
skull)

Alas, my poor Yorick!

I knew him, Horatio: a fellow of
infinite jest,

Of most excellent fancy: he hath
born me on his back a thou-
sand times; and now how ab-
horred in my imagination it is!
My gorge rises at it!

(W. Shakespeare, “Hamlet”,
actV,sc. 1)

Tamaem. Tlokaxu MmHe (6epem ue-
pen). YBbI, OCTHBII Nopux! —
A 3nan ero, [opanino; yenoBek
6ECKOHEYHO OCTPOYMHBIIA,
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YYyJIE€CHBI BBIAYMIIUK; OH
TbICAYY pa3 HOCUJI MEHS Ha
CIIMHE, a TCIIEPpb — KaK OTBpa-
TUTEJIbHO MHE 3TO cebe Mpe-
CTaBUTh. Y MEHH K TopJjy nmoa-
CTYMAET MPU OJHOM MBICITH.
(IMepeBon M. JI. Jlo3uHCKOTO)
out-Herod Herod nepeuponuts camo-
ro Upona, nmpeB3oiiTu caMmoro
HMpona B XecTOKOCTH; nepeycep-
nctBoBaTth («lammer», m. I1I,
cIL. 2).
paint the lily neitaTbest yaydiuuts uiu
YKPaCUTb UTO-TUO0, HE HYKIak0-
meecs B yAy4yllleHUU WIM yKpa-
LIEHUW; nepeH. 3aHUMaThCs Oec-
TUTOAHBIM JI€JIOM, TPaTUTh BpeMs
unu cuibsl nonycty («Koposnb
Hoann», o. IV, ci. 2).
pound of flesh TouHoe KonMUecTBO,
rpyuYuTatoIieecs rmo 3akoHy («Be-
HeLMaHCKUii Kynel», 1. IV, cii. 1).
sad dog 1) wyma. Becenpyak, NyTHUK;
rnoseca, Iiajorau, pacryTHUK;
2) ycm. MpayHbIii. yTPIOMBIN Ye-
noBek («Puyapn I1», 0.V, c11. 5).
salad days ropa 1oHoI111eCKOii HEOTBIT-
HOCTHU (cp. MOJIOJ0-3€JIEHO).
Cleopatra. My salad days,
When I was green in judgment...
(W. Shakespeare, “Antony and
Cleopatra”, act 1, sc. 5)
Kneonampa. [Inv toHOCTH He3pe-
JIOH,
Korz[a MO YM €1I€ B IICJICHKaX
OBLI...

And he remembered... that fellow
in his salad days.
(J. Galsworthy, “In Chancery”,
part 111, ch. X).
OH MOMHMJL... €e cyrnpyra, Korna
TOT OBLT COBCEM IOHBIM.

(the) seamy side 1) uzHanka (Marepu-
ana — of cloth; mac. the wrong
side); 2) nepen. HempUTAsAAHAS
CTOpOHA, M3HAaHKa 4ero-jiuoo
(“Otenno”, n. IV, ci. 2).

something is rotten in the state of
Denmark mogramno yro-to B Jlat-
CKOM KOPOJIEBCTBE; UTO-TO HE-
JIAJTHO.

Horatio. Have after. To what issue
will this come?
Marcellus. Something is rotten in
the state of Denmark.
(W. Shakespeare, “Hamlet”,
act 1, sc. 4)
lTopayuo. Toiinem 3a HUM. YeM
KOHYUTCS BCe 3T0?
Mapuyean. HenagHo 4To-TO B
JlaTCKOM KOPOJIEBCTBE.
speak daggers mopaxathb CJIOBaMM, OC-
TPBIMHU, KaK KUHXaJT, TOBOPUTH CO
37100011, BpaxneOoHOCTbIO, Opo-
CaTh THEBHBIE CJIOBA.
Hamlet. ...1 will speak daggers to
her, but use none...
(W. Shakespeare, “Hamlet”,
act 111, sc. 2)
Tamaem. ... IlycTb peub I'pO3UT
KMHXaJIOM, HE pyKa...
(IMMepeBox M. J1, Jlo3auHcKoOrO)
at one swoop (moc. at one fell swoop)
OIHUM yIapoM, OJHUM MaxoM, B
OIWH MOMEHT, cpa3y (Iogo0HO
XUITHOU MTUle, 6pocatomieiics
Ha XepTBy; — «Makobet», a. IV,
ci. 3).

that’s flat 3To okoHuaTenbHO (petie-
HO), SICHOE JeJIO, PEIIUTEIbHO U
0eCcIoBOPOTHO, KOPOTKO U SICHO.

Falstaff. ... No eye hath seen such
scarcCrows,

I’ll not march through Coventry
with them, that’s flat...
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(W. Shakespeare, “King Henry
IV”, part I, act 1V, sc. 2)
Danvemadgp. ...CBeT ellie He BUIET
Takux Inyraji. SIcHoe aeino, s
He MOTY MPOBECTU UX Yepes
KoBeHntpu...
there’s the rub (morc. here lies the rub)
BOT B YEM TPYAHOCTb, TYT-TO U
3arBO3[IKa, BOT I cobaKa 3aphl-
Ta (BbIpaxkeHure, BO3HUKILIEE Cpe-
I UTPOKOB B LLIAPbI, OBbLIO MOITYy-
nsipu3zoBaHo Y. Illlekcnupom —
«Jammer», o. 111, ci. I).
to (unu till) the crack of doom 6e3 KoH-
1a, 10 6eCKOHEYHOCTHU, 10 BTOPO-
ro npuinecTBus (OOBIKH. yIOT-
pebsieTcss UpOHUYECKH).
Macbeth. .. filthy hags
Why do you show me this? —
A fourth?
— Start, eyes!
What! Will the line stretch out to
the crack of doom?
(W. Shakespeare, “Macbeth”,
act IV, sc. 1)
Makbem. ...rHycHBIE cTapyxu!
K aemy mue BuneTs ux? Yernep-
ThIi!
XBatut! Wb 3Ty 1enb mpepBeT
JIMIIb CTPAUIHBIN cyn?
(IMepeBox M. JI. Jlo3uHCKOTO)
If you don’t stop him he’ll hang on
to this till the crack of doom.

Ecnu BbI €T0 HE OCTAHOBUTE, TO
OH OyaeT 3aHUMAThCS ITUM J10
OECKOHEYHOCTH.

(a) tower of strength HanexxHas oropa;
YeJIOBEK, Ha KOTOPOI'O MOXHO IO~
JIOXKUTHCS, KAK HA KAMEHHYIO TOpY.

Norfolk. Six or seven thousand is
their utmost power.
King Richard. Why, our battalia
trebles that account:
Besides, the King’s name is a tow-
er of strength,
‘Which they upon the adverse fac-
tion want...
(W. Shakespeare, “King
Richard 1117, act V, sc. 3)
Hopghoak. IX ThICSY 111€CTD, OBITH
MOXET, CEMb — He OOJIbIIIe.
Kopoas Puuapd. Tak 3HaYUT, MBI
€ro CujbHee BTpoe.
Ia uMst KopoJsisi — TakKasi Kpe-
MOCTb,
Kaxkoit UM He BUIATb...
(IMepeBon A. B. [Ipy>xuHuHa)
to the world’s end xa xpaii cgema.
Benedick. Will your grace com-
mand me any service to the
world’s end?
(W. Shakespeare, “Much
Ado About Nothing”,
act 111, sc. 1).
beneduxm. Baiia MUIOCTb MO-
KET TMocjaTh MEHSI XOTh Ha
Kpaii cBeTa.

Jlydie Bcero, Ha HaIll B3MJISI, XapaKTePU3YeT TO KOJIOCCATbHOE BIUSHIE,
kotopoe V. lllekcnup okazan Ha aHIJIMICKUIA SI3bIK U, B YACTHOCTH, Ha ero ¢pa-

3€0JIOrMI0, BLICKAa3blIBAHUEC b. JleBuna:

If you cannot understand my argument, and declare “It’s greek to me”, you
are quoting Shakespeare; if you claim to be more sinned against than sinning, you
are quoting Shakespeare; if you recall your salad days, you are quoting Shakes-
peare; if you act more in sorrow than in anger, if your wish is father to the thought,
if your lost property has vanished into thin air, you are quoting Shakespeare; if you
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have ever refused to budge an inch or suffered from green-eyed jealousy, if you
have played fast and loose, if you have been tongue-tied, a tower of strength, hood-
winked or in a pickle, if you have knitted your brows, made a virtue of necessity,
insisted on fair play, slept not one wink, stood on ceremony, danced attendance
(on your lord or master), laughed yourselfinto stitches, had short shrift, cold com-
fort or too much of a good thing, if you have seen better days or lived in a fool’s
paradise — why, be that as it may, the more fool you, for it is a foregone conclusion
that you are (as good luck would have it) quoting Shakespeare; if you think it is
early days and clear out bag and baggage, if you believe that the game is up and
that truth will out even if it involves your own flesh and blood, if you lie low till the
crack of doom because you suspect foul play, if you have your teeth set on edge (at
one fell swoop) without rhyme or reason, then — to give the devil his due — if the
truth were known (for surely you have a tongue in your head) you are quoting
Shakespeare; even if you bid me good riddance and send me packing, if you wish
I was dead as a door-nail, if you think I am an eyesore, a laughing stock, the devil
incarnate, a stony-hearted villain, bloody-minded or a blinking idiot, then — by
Jove! Tut, tut! for goodness’ sake! what the dickens! but me no buts — it is all one to
me, for you are quoting Shakespeare (B. Levin. Enthusiasms).

Kak nucan JI. CMUT, «MOXHO M300pPECTH HOBOE CJIOBO, HAMMUCATh MO3TU-
YeCcKylo CTPOUKY, KOTOPYIO OYIyT MOBTOPSITh, HO JUISI CO3aHUsI UAMOMbBI HY>KHa
cuJa cJIoBa, KoTopoit o6saman Toabko lexcrp — [lekcrup v ThICAYM HeTpa-
MOTHBIX ITPOCTHIX JIIOJCH, UMEHA KOTOPBIX OCTalOTCs1 6e3BeCTHhIMUY» (CMHT, 128).
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B ucropuu CIIA xak u J11000i1 Ipyroii CTpaHbl, MOXHO BBIACIUTH OoJiee
UM MeHee BaKHbIE ITIOXU, MEPUO/IbI, 1aThl, MaMSITh O KOTOPBIX 3areyatieHa u
COXpaHSEeTCS B HAILIA THU B SI3BIKE.

1) Kosonnzamusi AMepuku. [lepBbie mocesieHUst Ha aMEPUKAHCKOM KOHTH-
HEHTe U UcclieloBaHUE HEM3BECTHBIX 3€MEJb HALIUIU OTPAXKEHME B PEUM aHTJI0-
TOBOPSIINX KOJIOHU3ATOPOB, Yeii SI3bIK BITOCICACTBUM CTAHET SI3BIKOM aMepH-
KaHckoi#l Haluu. CioBaphb pacilIMpUICs 3a CUET 00pa30BaHUsI CIOB U YCTONUM-
BBIX COUETaHUI, 0003HAYAIOIINX HOBYIO peaJIbHOCTh. [Topoii IMPOKO yIToTpeo-
JISIBIIMECS] CJIOBA MEPEOCMBICIUBATUCE, TTOJYYaIU TOMOJHUTEIbHOE 3HAUEHUE.
Hanpumep, npunararensHoe back, Hapsiny co cBOUM OCHOBHBIM 3HAUEHUEM,
CTaJIo TakXe 0003HayaTh «IJIyXOM, 3aXOJYCTHBIN, OTIAJIEHHbIN OT LeHTpa». B
pe3yiBTaTe pa3BUTHSI 3TOTO HOBOTO 3HAUEHH ST aHIJTMCKUI SI3BIK B AMEepUKe 000-
ratwics psaoM OE, Takux kak back country, back settlement, yka3biBaro1iux Ha
YIAJIEHHOCTb MECTHOCTH OT ITyTelt COOOIICHUST VITA Ha TTOCe/IeHUEe, HaXOIAIIee -
Cs B IIIYLIU.

ZKuzHb Moeit Ha HOBOM KOHTHMHEHTE TIepBOHAYAIBHO PETyJIMPOBajIach ITy-
puraHckuM 3akoHoM blue law. OH aeiictBoBan B HoBoit AHIIMM 1 peryirpoBall
PEXHUM BOCKPECHOTO JIHS: 00s13aTe/TbHOE MTOCeIleHHE LIEPKBHU, 00s13aTeTbHOE UTe-
Hue bubauu B Kpyry cembu U T. 1. Takoe Ha3BaHUe 3aKOH IMOJYUYUI B CBSI3U C
TEM, YTO ero TeKCT ObLT HarleyaTtaH Ha OyMare rojryooro 1Beta. Ceityac BbIpaxke-
Hue blue law o603HavaeT cmamym uau pacnopsiicenue, oepanuiusaroujee Uiy 3an-
pewjarouee mo, Ymo 6 OAHHOU MeCMHOCMU cuumaemcs amopatvHoim. Kacaemes
YhompeOaeHuUs anKoeos, KypeHus, Hekomopuix pa3enevenuii. KynibMuHaiuei ta-
KOTO poja 3aKoHOB B XX B. CTaJ OOIIeHAIIMOHAJbHBINA «CYXOW 3aKOH»
(Prohibition).

2) Oopa3zosanme CIITA. KononunanbHas moautuka Benmukoopuranuu Ha Ce-
BepOaMEPUKaHCKOM KOHTUHEHTE BbI3bIBaJia MPOTECT CO CTOPOHbBI HACEIEHUS U
mooyxmaja K 60pboe 3a HE3aBUCUMOCTb aMePUKAHCKUX TeppUTOpUid. OTHUM U3
MEPBbIX AKTOB HEMTOBMHOBEHUSI, MPUBEAIINX K AMEPUKAHCKOI PEBOJIIOLIMHU, CTa-
JI0 TaK Ha3bIBaeMoe «bocToHckoe yaenmtre» — The Boston Tea-party, nmesiiee
MecTo B AieKadpe 1773 . D10 ObU1 MHLIMIEHT B IOPTY rOpojia, KOIa, mepeoacThie
WHIEHIIaMK KOJIOHUCTBI B 3HAK IPOTECTa IMTPOTHUB HAJIOTOBOM IMOJIUTUKHA METPO-
MOJIMY MPOHUKJIU Ha aHTJIMACKUE KOPabJid U BHIOPOCUIIM B MOPE MPUHAIexa-
IIyIo aHIIMiAcKoN OCT-UHACKONM KOMITAaHWM ITapTuio 4as — 342 cyHmyka (cp.
UIMOMY B aMepuKaHcKoM ciieHre Boston coffee uail).

O6pazoBanue xe CIIIA Kak He3aBUCHMOTO roCyIapCcTBa BEIET CBOI OTCUET
oT npoBo3riamenus 4 uionst 1776 . «Jlexnapaiuu He3aBUCUMOCTH» — the
Declaration of Independence. Y. Yepuunsuib 3as1BJIsLT, YTO BETMKUE TPUHIIUIIBI CBO-
0OIbI U TIpaB YeJIOBeKa, KOTOPBIE SIBJISIIOTCSI HACEIMEM aHIJIOSI3bIYHOIO MUpa
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yepe3 bub o mpaBax 1 Ipyrue aHTIMCKKE 3aKOHBI, HAXOISIT CBOE BhIpaXkeHUE
B «Jleknapaiiuu HezaBucuMocTh». CiioBa camoii Jlekyiapaiiuu siBisiioTCsl cTpac-
THBIM IIPU3LIBOM K cBoOoze: “We hold these truths to be self-evident: that all men
are created equal; that they are endowed by their Creator with certain unalienable
rights, that among these are life, liberty and pursuit of happiness...”

3) OcBoenne 3anaga. [TepBoe cToeTHE CBOETO HAIMOHAILHOTO CYIIECTBO-
BaHUSI aMepUKaHIIbI KWW, HE UMesI TPaHU1I, HA OTPOMHBIX TIPOCTOPaX HeoIpe-
JIeJIEHHBIX oYepTaHuii. JItoau 3aHMMaTCh TOKOPEHUEM HOBBIX 3eMeJTb, OTKPBI-
Basl HEU3BECTHBIE IPOCTPAHCTBA, KOTOpbIe Moayunsiv HazBaHue Wild West «/11-
kuii 3anan». [ToHATHE TIpeXIe BCEro acCOMUpyeTcs ¢ 6e33aKOHUEM, [apyuB-
LIUM TaM B ieprof ocBoeHust @ponTupa (Frontier). B immmpokoM cMbiciie — Kpait
WHIEHIIEeB U KOBOOEB, rpabuTeseii u meprdoB, 6ecCKpaitHUX TPOCTOPOB, TE Ma-
CyTCs1 OM30HBI U MEPETOHSIIOT OTPOMHBIE CTajIa JoMaliHero ckota. [lepeceneH-
11aM TPUXOAMJIOCH TIPOIEIIBIBATD JAOJITHE TYTEIIECTBUSI M 3aCESITh HEOOXKUTHIE
MeCTa, CTAIKUBAsSICh CO BCEBO3MOXHBIMU TPYAHOCTSIMU. Bce 3TO BbIpaxkanoch
onHol (hpazoii to cover the territory. B Haiie BpeMst 3TOT chpazeosiornzm npuoo-
pes boJiee MIMPOKOE 3HAUEHUE: UMemb 0eA0 CO MHOUMU Gelyamu, 60AbUUM npo-
CMPaHCcMeoM U 0OUUPHOU UHPOPMALUE, PACCMAMPUBACMBIMU C PASAUYHBIX MO~
YeK 3peHust.

[MepenBuranych KOJOHUCTHI Ha KPBITBIX TTOBO3KAX, TIEPEBO3sI ¢ COOO0M MMY-
IIECTBO. 3aYacTyl0 OHM €XajM IpyINnaMu, U BepeHulla (pyproHoB Ha3biBajlach
wagon train. HauanbHUK KapaBaHa repecesieHIIeB MMeHoBasicsl wagon boss. OT-
clofia MOILIN UTHOMBI:

be in (climb into wiu get into) theband  prairie schooner, prairie ship/clipper

wagon noaum. ycape. IPUCOeI- KopabJib Mpepuii, MOBO3Ka C XOJ-
HUTBCS K IBUXKEHUIO, UMEIOILIEMY IIOBBIM BEPXOM, B KOTOPOM Tepe-
IIAHCHl HA yCIeX, MTPUMKHYThb K NIBUTAJIMCh TepecesieHIbl Ha 3a-
TMOIYJIIPHOMY JBUXKEHUIO. naf.

hitch one’s wagon to a star GbITh yec- prairie ports ¢hbopThl U HEOOJbIIINE TO-
TOJIIOOMBBIM, 3aHECTUCH B MEUTaX pona B Ipepuu.

(the) wagon must go whither the horses
draw it noca. Kyna nomans, Tyna u
Tesera.

gone West yuedwiue na 3anad. OnguH 13 MHOTUX (ppa3e0I0TU3MOB, KOTOPbIE
BOILLJIM B aHIJTMIACKMT SI3BIK C TIPOJBMXKEHMEM TiepecesieH1eB Ha 3anazn. [TepBo-
HavajbHO BeIpaxkeHue to go West, eiie B armoxy EnuzaBeTsl I 3HaunBIIICE <yMeE-
peTb», B MepBbIE TOIbl aMEPUKAHCKOTO rOCy1apCTBa MCIOJIb30BaIOCh IO OTHO-
IIEHUIO K KOJIOHUCTaM-TpaniiepaM, KOTOphIe OTIPaBIsUICh UcclienoBath [TeH-
cunbBaHu1o, Oraito u MnnuHolic u 6eccnento vcuedanu. [1ozxe amepukaHc-
KHe KoBOOM ITpuMeHsiin “gone West” yxke U1s1 TH000T0, KTO OCTABJISLI CEMbIO WIN
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paboTy OOBIYHO B TIOMCKAX Y€r0-TO HOBOTO U Jyuinero. Cp. ¢ BeipakeHueM Go
West, young man, go West X0u na 3anad, monodoii uenosek! Hou na 3anad! — npu-
3BbIB OCBanBaTh HEOOXUTHIE MpocTpaHcTBa PPOHTHPA, Ha KOTOPHIN OTKIMKHY-
JINCh MHOTHE MOJIOJIbIe aMepUKaHIIbI TTocie [pakaaHCKO BOHBI.

CBou 3eMeJTbHBIE HaJIeJTbI TTOCEICHIIBI OOHOCUIIU CTOJIOMKAMU MJTY KOJIBIIII-
Kamu (stakes), HO 3a4acTylo, 3aCTOJIOMB CBOI y4aCTOK, OHU OTIPABJISLIMCH Aa/Tb-
1IIe B Ha/IeXKIe HAaWTH JIy4dIIIie MeCTa U 3eMJTU. A B SI3bIKE C TEX BpeMEH 3aKpeTiisi-
etcst hpaseosioru3m to move stakes cnumamocs ¢ mecma, nepeceasmocs.

ITepenoBbIM OTPSIIOM TIepecesIeHIIeB ObITM OXOTHUKHY, CTABUBIIIME KarKa-
HbI Ha 600POB, UJIY «TOpHBIE JIOAW» (mountain men), KOTOpble 10 MpeKpaliie-
Hus npombicia B 30—x rr. XIX B. peicKanu 1o BceMy perrnoHy CKaJIuCThIX TOp B
nouckax 600poBbIX KYpoK. bo6p (beaver) ObL1 Bceria OCHOBOI ceBepoaMepu-
KaHCKWX MEXOBBIX IPOMBICIIOB, HaunHas ¢ 1600-X IT., ¥ B HEKOTOPBIX yacTssx Ho-
BOIl AHIJIMU COCTOSIHME UYeJIOBeKa OLIEHMBAIOCh B 60OpOBHIX 1IKypax. CloBO
beaver B XVII B. monb30Bajioch He MEHbIIIEH MOMYJISIPHOCTHIO U TPUBJIEKATEb-
HOCTBI0, yeM cJioBo gold. I1Ikypku amepukaHCKKUX O0OPOB IUIM HapacxBar, T. K.
B AHIIMM (M TIpaKTUYECKU BO Bceil EBporie) 600p K ToMy BpeMeHU TTpaKTUiec-
k1 ucye3. IKypKu MCIOJb30BAIMCh KaK YKpallleHWe, U3 HUX LIWJIU OAEXKIY,
HanOOJIbIIEH TTOMYJIIPHOCTBIO MOJTH30BAIMCH O0OPOBBIE MYXKCKHE IIaTTKK (M1
Isinel), ux HaseiBaiu beavers (1700 r.) OcHoBanue Kommnanuu [yn3oHoBa 3a-
smBa (Hudson’s Bay Company) B 1670 ., ocBoeHHE HOBBIX 3¢MeJlb, PA3BUTHE
MHTEHCUBHOW TOPTOBJIY C UHAEHIIAMU — BCE 3TO PE3yJIbTaT U CJIEACTBUE HETpe-
XOJISIIIe XKakIbpl HaXXUBBI. BpeMeHa n3MeHUIUCh, 600p Teriepb HAXOAUTCS IO
3allMTON IKOJIOTOB U HATYPaJIMCTOB, a B si3bIKe ocTanuch Takue OE, kak eager
beaver pabomsea, work like a beaver mpyoumucs 6e3 ycmaau, busy as a beaver ouens
SHep2UHbLI U 3aHAMOI Yen08ex.

B 1848 1. HEOXXMTAHHO MTOSIBUIIACH MPUYMHA, TT0 KOTOPO KaXKIbI MPeATpu-
MMYUBBII U TIOOSIIIUI OMTACHOCTU STHKY HaMpaBJIsiics Ha 3anaj. A mpuYvHa 3aK-
novanach B unrome gold fever «3osiotast nuxopanka». HoBblii hpazeosornzm
CTPEMUTEIHLHO Y MPOYHO 3aHSIT CBOE MECTO B SI3bIKE, TOCKOJIbKY 30J10Tast INXO-
pangka ObLIa OMHMM M3 caMbIX SIpKuX coobituii B uctopun CIHIA. Topomckue
SKUTEJIM BOCTOYHOM YacTW CTpaHbl, HUUETO HE 3HABIIME O XXM3HU B YCIOBUSIX
JTMKOM TIPUPOJILI, HaIEsUTMCh TIOTTACTh Ha 3ara, ObICTPO pa300oraTeTh M BEpHYThCS
JIOMOIi ¢ KapMaHaMU, HAOUTHIMU 30JI0TBIMU caMmopoakaMu. Tosibko B 1848 1. cto
THICSTY MOJIOABIX JIoJei HanpaBwinch B KanndopHuio 1 ObUTH OIIeIOMIICHBI
9THUM HOBBIM OMBITOM. JIJisl €ro omucaHusl CylecTBOBa (hpa3eoorusm to see
the elephant — HbiHe mouTH 3a0bITHIN. [TMOHEPHI 3anaga OOBIYHO TOBOPUJIN, UTO
OHU «8udeau caona». B 1940-e TT. OYTH HUKTO B AMEpUKE He BUJEJT KUBBIX CJI0-
HOB, ¥ KOT/Ia MepeIBYKHBIC LIMPKU MPEACTABIISAIN 3TUX HEOOBIYHBIX XKMBOTHBIX
B CBOMX BBICTYTUIEHMSIX, TO OHU COOMPAIM OTPOMHBIE TOJIbI 3puTeneii. [ls Beex,
KTO OKa3aJicsl BO BJIACTH 3o0j10Tol uxopanku, DE to see the elephant cTan o3Ha-
YaTh TSXKEJI0e UCTIBITaAHKE, KaTacTpody UK 10K U B3pOCIeHUE MO BO3AEHCTBU-
€M CYpOBOI peaJlbHOCTH.
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Yepes nmucbMa 1 ra3eThbl, OTIpaBIsBIIMECS JOMOi Ha BocTok, ciioBa 1 BbI-
paxeHust 3amana ObICTPO MOManaiv B 00ILIeyNOTpeOUTENbHYIO JeKCUKyY. Heko-
Tophbie ppazeonorusmel 3 KanndopHuu BpeMeH 3010TOM JIMXOPATKU SIBJISTIOT-
csl ceifuac 4acTblo MOBCceAHEBHOM peun. Tak, Mpollecc yCTaHOBJISHUST UCKITIOUM -
TEJBHBIX MPaB Ha 3eMJIM JUTS pa3paboTKu ux Henp onuchiBaeTcst DE to stake a
claim. ®pazeonorusmsl big strike 1 lucky strike, o3Hauaroiue ceituac xeoorcu-
daHuyl ydauy, TIepBOHAYATIbHO YKa3bIBaJld HAa OTKPBITHE MECTOPOXACHUS MO-
JIE3HBIX UCKOTAEeMBbIX.

4) Amepukanckoe padosiaagenne. OQHOI U3 caMbIX MeYaJbHBIX CTPAHULL
HWCTOPUU aMePUKAHCKOM IIUBWIN3AIIUY CTAJIO UCITOIb30BaHUE PaOCKOTO TPY-
na HerpoB. JIByXCOTHATUAECSATUIETHUI ONBIT paboBIaAeHUs Jajd CBOU Tpa-
IWIAY TSI peYU U cJIoBapsi, KOTOPKIE 10 CUX IOp OCTalTCs ocHOBOM Black
American English u BHOCAT cBOi1 BKJIaz B SI3bIK U, B YaCTHOCTH, BO (hpazeo-
JIOTUIO aMepUKaHCKON Hamuu. Tak, I0XKHBIE IITaThl, B KOTOPBIX MCITOJb30-
BaJicsl pabCKUI TPYA HETPOB, 10 CUX MOP B UCTOPUU CTPaHbl U3BECTHBI MO,
Ha3BaHueM Slave States.

(the) Black Belt uepnriii nosic: IllTa- slave breeder paboBnanesell, KOTOPbIi
ol FOxHas Kaponuna, xopn- 3aHUMAJICSl «Pa3BeIEHUEM» Yep-
Xusi, Anabama, Apkanzac, Jlyu- HOTO CKOTa Ha “slave rearing plan-
3MaHa, TYCTOHACeJIeHHbIe Herpa- tations”.

MU; nepeoH. paboBaneabuecKre
IITATHI.

black cattle / black stock uepHbIii CKOT.
Pa6oB paccmarpuBanu Kak pabo-
YUI CKOT.

JpyruM npuMepoM MCTOpU3Ma siBjisieTcsl BoipaxkeHue slave bracelet. Dto
HOXHOM MeTaJIJIMYeCKUii OpaciieT, KOTOPHI HaleBaICs IJIs OITO3HAaHM paba Ha
cllyyait, eciid OH YOexXuT ¢ TutaHTauuu. Hy, a mecHu, UCTIOMHSIBIIMECS aMepU-
KaHCKUMU pabaMu-HerpamMu, Ha3biBaroTcs plantation songs He3aBMCHIMO OT TOTO,
paboTaii JIn HErpbl HA TUTAHTALIMSIX WJIM B KAKUX-HUOYIb OTPACIISIX TIPOMBIIII-
JIEHHOCTH. B 11060M cilyyae UCTIOIHUTENU 3TUX MeCeH He UMEJIU JIMYHOU CBO-
00/1bl, U UX TPYI IPUHOCWI G1ara APyTUM.

Hexoropsie ®E, 06pa3oBaBiimecs: B TO BpeMsl, UMEIOT HEraTUBHYIO SMOLIM -
OHaJIbHYIO OKpacky. Tak, ¢paseosorusM to sell down the river, koTopsblii ceiiuac
UCTOJIb3YeTCS B 3HAYEHUM «ITPellaTh KOTO-T1M00; NCIOJIb30BaTh KOr0-J1100 ¢ KO-
PBICTHO¥ LIEJIBIO Y TIPU 3TOM I1JIOXO OTHOCUTBCS K UEJIOBEKY M3-3a €ro TOJIOXKEe-
Hus», npuiren u3 30-x rr. XIX B. [lepBoHavaibHO 3TO OBLI CIOCOO HaKa3aHMS
paba — ero NnpojaaBajiv Ha TUIAHTALlMM CaXapHOTO TPOCTHUKA B HU30BbSIX PEKU
Muccucunu, Tae, KaKk U3BeCTHO, YCJIOBUS XXKU3HU 11 pab0B ObUIM CaMble IJIO-
xue. [epoit M. Teena uz kuuru «[pukimoyeHust [eknboeppn @uHHa» Herp Ixkum
Bcerna 6osiics, uto they would sell him down the river.
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5) PekoHCTpYKuus ¥ MPOMBILLIEHHOE Pa3BuTHe cTPaHbl. [Tociie rpaxaaHckoit
BOWMHBI ocsaenoBai nepuon pekoHcTpykiuu CIIA (1865—1877 rr.). OCHOBHBI-
MM 3a7a4aM1 TOTO 3Tara Obljla KOHMUCKALIS 3eMeJTb TIaHTaTOPOB U pacIipe-
JeJIeHUe uX cpeay ObIBIINX paOboB 1 6e33eMeIbHBIX O€JIbIX, IPEI0CTaBIEHUE OC-
BOOOKIEHHBIM pabaM paBHBIX C GEJIBIMU SKOHOMHWUYECKUX, TPAKAAHCKHX U TT0-
JIMTUYECKMX TIPaB, JIMIIEHUE ObIBIINX pabOBIaae/blieB MOJUTUYECKON BIaCTH
Ha IOre. YacTmyHO 3TH 3amavu GbIIM pa3pellieHbl MPUHATHIM B MapTe 1867 .
«AKTOM 0 peKOHCTpyKIIMU» — Reconstruction Act, — TUINMBIIMM IIpaBa rojoca
JIUAEPOB MATeXXHUKOB FOra, a TjaBHOe, MPeIoCTaBUBIIMM HerpaM B I0XKHBIX
mTaTax rpaxaaHCcKye W MOJUTUYECKHUE MpaBa, B TOM YMC/IE U MPaBoO rojoca.
Crapag anruiickas opuaudeckas dpasa civil rights (epaxcdanckue npasa) npu-
00peJia HOBBII OTTEHOK B aMEPUKAHCKOM JieKcuKoHe. OHa cTajia o3HayaTh Ipa-
Ba He TOJIBKO JIJIST pa3IMIHBIX COIMATBHBIX TPYIII, HO TaKXKe U JIJIS pac.

OnHako aMeprKaHCKHe pacUCThl BCEMU CITOCOOaMU TTPEMSITCTBOBAJIMU TTpe-
BpAalllEHUIO HETPOB B IMOJTHOIPABHbBIX rpaxknaH cTpaHbl. 3a 1881—1897 rr. BoquH-
HaJATH 1ITaTax ObUTA MPUHSTHI 3aKOHBI O Cerperalu Ha TpaHCIopTe, B IIKO-
JIaxX, OTeJIsIX, TeaTpax, TeJeOHHBIX OyIKax U aaxke Ha Kiagbuimax. B ncropum
CIIA onu uzBecTHbl noa HazBaHueM Jim Crow laws. Ota ®F obpasoBanach oT
ximuku Jim Crow, 1JaHHOI HerpaM CTOPOHHUKAMU PacOBOM MTUCKPUMUHAIIMM.

Ilocne BoitHbI aMepUKaHCKON MEUTOU cTajo 00beAMHEHNE Beelt cTpaHbl. U
5TO GBLJIO CAeaHO TPU TMTOMOIIM TPAHCKOHTMHEHTAIBHOW XKeJIe3HOM JTOPOTH,
npocTtupanieiics or Hedpacku Ha BocToke 10 KanudopHuu Ha 3amnane, MMeB-
et npotskeHHocTh 1700 munb. KoMnanuu, 3aHMMaBIIMECS] €€ CTPOUTEb-
CTBOM, HEPEIKO MOJydaiv MPO3BUIA, KOTOPble HOCWJIM UPOHUYHbBIN WJIA MO~
LIMOHAJILHO OKpAIlleHHBIN XapakTep. Tak, skeJe3HOIopoXKHas KoMITaHus Texas,
Pacific & Western 6bu1a u3BectHa Kak Take your parcels & walk, a kommanust
Duluth, South Shore and Atlantic — Damned Small Salaries and Abuse. 3t nipo-
3BUI1Ia ObUIM COCTABJIEHBI MO MIEPBBIM OYKBaM CJIOB, BXOISIIIMX B HA3BaHUSI KOM-
TaHUN.

CrangapTHbIMU aMepukaHCKUMU DE, cBI3aHHBIMU O UCTOPUEI KETE3HbIX
JTOPOT, HO BITOCJICAICTBUU MTPUOOPETINMMU HOBBIE 3HAYEHUSI, SIBJISTIOTCS:

be in the clear He UMeTh IPENSATCTBUIA, reach the end of the line 3aBepimnTs.

OBITh BHE IMIOIO3PEHMIA. go off the rails BbIOUTBCS U3 KoOJEH,
make the grade npeonosieTs TpymIHOCTU COUTBCA C ITyTH.

1 TOOUTHCS ycIiexa, OpaTh KpyToit

IOIBEM.

[ Ba cnoBocoyetaHusi — on the gravy train u whistle stop tour — npeBpartu-
JINCH TO3XEe B TOJIMTHYECKUE (DPa3eoJOTU3MbI U ITMPOKO MCITOJIB30BAINCH B
npe3uaeHTckoi Kommnanuu 1948 r. mexny lappu C. TpymeHom u Tomacom
E. dwton. IMMocnenneMy npurnucsiBator co3nanue ME whistle stop tour (mypue ¢
ocmanoskamu no ceucmky) 8 oktsiopst 1948 roma, Korma oH KpUTHUKOBAJ CBOETO
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MPOTMBHHUKA T10 MOBOJY €ro BhICKa3bIBAHUI O KOHTPecce C TUIOIIAIKK Toe3/1a.
Bripaxxenue whistle stop oTHocHTCSI K MaJIeHBKOMY TOPO/LY, B KOTOPOM He 3arlia-
HUPOBaHbI OCTAHOBKU Toe3a. Eciiu maccaxkupbl XOTEIM COMTH Ha TAKUX CTaH-
LUSIX, HE0OXOAMMO OBIJIO COOOIIMTh MAIIMHUCTY, KOTOPBI MOATBEPKIaa
MPOCHOY IBYMsI CBUCTKAMMU.

on the gravy train (ride the gravy YyaTb HE3aKOHHBIE 10XOMbI, OpaTh
train) 3arpe6atb OaphbIlIM, MOJY- B3STKU.

Paciipenue cetu keJle3HBIX TOPOT MPUBEIO K Pa3BUTHIO CEJTLCKOTO XO-
3s1iicTBa Mpex e Bcero Ha 3amnaje. JlereHnapHble KOBOOU, 3aHUMAaBILIMECS pa3-
BeZICHUEM KPYITHOTO POTaTOro CKOTa, CMOTJIM HAKOPMUThH CBOEW TTPOAYKIIUEit
ropojia Ha ceBepe U BOCTOKe cTpaHbl. Haubosee npeycrnepaoiiye U3 HuX nojy-
4y Ha3BaHue cattle barons. BooOGiiie xe >xutenu 3anaga IpUHECIN B pedb 00JIb-
110€ KOJIMYECTBO (Ppa3eooru3MoB, 00YCIOBAEHHbBIX UX 00pa3oM xXu3Hu. Cl0Bo
«KOBOOI1» UMEET psll CHFHOHUMHWYHBIX (Dpa3eoorn3mMoB: range rider, cow puncher.

drugstore cowboy J1IIOBBIIA KOBOOI — OIeXIy TOJbKO paau MOMbI, HO
TOT, KTO HOCUT KOBOOWCKYIO HUKOT/Ia HEe ObLT KOBOOEM.

®pazeosnorusm to ride herd on smb/smth mokaseiBaeT, KaKMM BUIOM JIeSTEITb-
HOCTH 3aHMMAJIMCh KOBOOU, U ceituac 0003HavYaeT cmMompems, Habaodams 3a Kem-
Aubo, uomu 3a wem-aub0. MyxecTBo, beccrpaliiivie, SHEpruYHOCTb M HAITOPUCTOCTh
STUX Jitoaeit Hanu otpaxeHue B Takux @E, kak hell bent for leather, koropoe
TIPUMEHSIETCS ISl OTTMCaHUS 6e3pacCyTHOTO TIOBeAeHMS WK e31bI, v hold your
horses! zecue Ha nosopomax, e evixodume u3 cebs. UHTepeCHbIMM KOBOOMCKMMU
9BheMru3MamMmu, 0003HaYAIOIITMMU CMEPTh, SIBJIsTIOTCH to bite the dust 11 last roundup,
(cymectBuTebHOE roundup 06pazoBaoch OT riaroJa to round up, 03Ha4YaroLIETo
3A20HAMb CKOM ¢ NACMOULY 8 020PONCEHHbIe MeCa 05 KAClIMEHUs).

6) Boiina Bo BbeTHame. OHVM 13 COOBITUI TIPOIIIIOTO BeKa, TTOBIUSIBIITUX
Ha CJIOBapb aMepHUKaHCKOTO aHIIMICKOro $s3blIKa, cTaja BoiiHa Bo BheTHame,
un3BecTHas noa HazBaHueM the dirty war. KitroueBoit mpuunHoO# pa3Bs3bIBaHUS
9TOii BOlHBI Obula the domino theory meopus domuno — ybexneHue, 4To eciau
BbeTHam OyneT nMpuaepKUBaThCsl KOMMYHUCTUYIECKOTO Kypca, TO U OCTaJbHask
yacTb FOro-BocTouHoii A3uu ToxXe MomaaeT noj BAusHie KOMMyHU3Ma: “would
fall to Communism, like a row of dominoes” (cp. rotten apple theory npunyun
2HUN020 010Ka — OT OJHOTO MOPYEHHOTO SI0JI0KA THUIOT BCE OCTaJIbHbIE). BoeH-
HbIi1 IEKCMKOH 000TaTUIICS BhIpakeHUeM: inoperative combat personnel, yto ripo-
CTO O3HayaJIo roruomx Joneit. Te, KTo He moanepKrBaj BOiiHY Bo BbeTHame,
CTaJu U3BeCTHHI KaK the silent majority mosuaausoe 6orvuuncmeo. dra OF crana
MOIMyJIsipHA TIoc/Ie BBICTYILIEHUS Mpe3uaeHTa HukcoHa no TeaeBuaeHuto 3 Ho-
s16ps 1969 1., Kotopsrit 3asBu: “If a vocal minority prevails... over reason and the
will of the majority, this nation has no future as a free society... And so tonight to



94 ®E, csa3anuble ¢ ucropueit CIIIA

you, the great silent majority of my fellow Americans — I ask for your support”.
IIpoTuBHMKY BOiHBI BO BheTHaMe Ha peub P. HukcoHa oTBeTUIM T1JIaKaTOM C
n300pakeHreEM KPeCTOB Ha APJIMHITOHCKOM HallMOHAJbHOM KJIaA0UIIE C TTO/I-
nucklo Silent majority —HamekoM Ha BbIpakeHue join the majority yimu ¢ ayuwui
Mup, ymepems.

7) JBuzxeHue 3a rpazkaanckue npasa. B XX B. mo-npexHemy akTyaJIbHbIM OC-
TaeTcs 6opbba MPOTUB Cerperalvy U pacu3Ma,KoTopasi BbLIWIACh MOCe BTOPOit
MUPOBOIi BOMHBI B MOLLIHOE NBMXeHUe, u3BecTHoe Kak Civil Rights movement —
NIBVDKEHME 3a rpaxkaaHckue rpasa (uepHoro HacenaeHust CIIIA). KyaibMuHamoH-
HOI1 TOYKOI 3TOTO NBMXXEHMS cTan March on Washington, koria, cTosi epen Me-
MopuasioM JIMHKOJIbHY, HeTpUTSHCKUM Juaep Maptus Jliotep KuHr npousHec
CBOIO SIPKYIO peYb B TTOIIEPKKY TIPaB ahpo-aMepUKaHCKOTO HaCeICHMUSI.

C IBMXXEHMEM 3a TpaXIaHCKuUe MpaBa JIIoJu HayajJlu TOBOPUTH U MUCATh O
Black English, Black history, Black studies. DTomy neproay aMmepuKaHIIbI 00s13a-
HbI BEIpaXKeHUeM nitty-gritty (cyms deaa, noscednesnas paboma), KOTopoe CTajio
ronyJsipHbIM B 1963 T. [To3xe mosiBuics dpaseosiorusm to get down to the nitty-
gritty nepeiimu k deay, dokonamocs do cymu deaa. I1o Bceit BUIUMOCTH UAMOMA
OTHOCWJIACh K THUAM, KOTOPBIX TaK TSKEJIO BBHITAIIIUTD 13 BOJIOC M KOTOPBIE ObLITH
XOPOILIO U3BECTHBI OOUTATENSIM T€TTO, PEIKO NMEBILIUM TOpsTYYIO BOLY U COOT-
BETCTBYIOIINE CAHUTAPHO-TUTHEHUYECKUE YCIOBUSI.
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CrpaHoBemnueckoe copepxanvie 1aHHbIX @ E oueHb pa3HOOOpa3Ho: B HUX OT-
paxaercs reorpaduieckoe nojoxkeHue CTpaHbl, € rocyI1apCTBEHHbIE CUMBOJIbI
U TTOJINTUYIECKOE YCTPOICTBO, Pa3IMUHbIe TOCYTapCTBEHHbIE MHCTUTYTHI M X Je-
SITEJIbHOCTb, a TAKXKe XapaKTepUCTUKU aMepHUKaHCKOTO 00IIeCTBa.

1) Teorpaduueckoe nonoxkenune CIIA. Tepputopust CILIA ¢ BocToKka 1 3amna-
Jla OTPaHUYMBAETCS BOAHBIMU MPOCTPAHCTBAMU. B CBSA3M C 3TMM BBIpaXeHHE
coast-to-coast, OykBaJIbHOE 3HaUYE€HUE KOTOPOTO — npocmuparouuiics om depeea
0o bepeea, TAE TION OeperaMu TIoApa3yMeBaeTcsl ATJIaHTUIecKUii 1 Tuxuit okea-
HbI, — IPUOOPEJIO HOBBII OTTEHOK U CTAJIO OMUCHIBATD SIBJIEHUS, OTHOCSIIIIMECS
Ko Bceit repputopuu CIIA.

Crenugduyeckoe 3HaUeHUE MOJYYMIM Ha3BaHUS YyacTell cBeTa B Clienylo-
mux coyetanusx: down South, up North, back East u out West. [lanHbie ®E om-
penessiioT MECTOHAXOXIeHUE JIIOei, MPeAMETOB, SIBJIEHUI TOJLKO B ITpeaeiax
crpanbl. Hanpumep, back East ewe moeda, na 6ocmoke oTHOCUTCSI K TIPUBBIY-
KaM, yKJIaJy XKMU3HU Ha BOCTOKE CTPaHbl B MPEACTABICHUN KUTeJIeil 3amalHbIX
mTatoB. B aToM (ppazeosiornsame oTyacTH OTpakaeTcsi OTHOIIEHHWE TTOTOMKOB ITO-
koputeneii @poHTUpa K TeM, KTO OCTaJCsl B CTapOil, KOHCEPBATUBHOI 4acTH
CTpaHBbI.

2) TocynapcTeennas cumBosmka. [11npoko nusBecreH ppaseonornsm Stars and
Stripes, KoTopblii onuchiBaeT rocyaapctseHHbIi diar CIIA. Otot daar cocto-
T u3 13 monoc, mpencTaBIsiommX 13 mTaToB, IIepBOHAYAIBHO BOIIEIIINX B
COCTaB CTpaHbl. B IeBOM BepxHeM YIJTy pacnoioxeHbl 50 3Be31, CUMBOJIU3UPY-
forux 50 mTaToB.

CuMBosIMKa J11000i1 CTpaHbl BKJIIOYAET B ce0s roCyIapCTBEeHHBIN uiar u
rumH. B CoenuHennbix IITaTax 3ta cMMBOJIMKA TPENCTaBIeHa B peYU TaKUM
dpazeonoruszmomM, kak the Star-Spangled Banner 1. «3Be3aHoe 3HaMs», rocy-
nmapctBeHHBIN diar CHIA. 2. «YcessHHOe 3Be3naMu 3HaMsI», TOCYIapCTBEHHBIN
rumH CIIA, yreepxaeH Konrpeccom B 1931 1.

3) INoauTHyecKoe ycTpoiicTBo cTpanbl. OTHOI M3 OCHOBHBIX 00J1aCTeil MaK-
CHMaJIbHOI KOHIIEHTPAIIMW HAIlMOHAIBHO OKPAIIIEeHHOM JIEKCUKMU SIBJISIETCST 00-
LIECTBEHHO-ITOJIUTUYECKAsI IEKCUKA, B KOTOPOi1 3arevarieHbl 0COOEHHOCTH To-
CyIapCTBEHHO-TIOJTUTUYECKOTO CTPOST CTPAHbl U COLMATbHO-TTOJUTHYECKAS
CcTpyKTypa obuiectBa. [loaToMy HecltydailHO, UTO B 3TOM cpepe Mbl HAXOIUM U
6OJIBIII0e KOJMIECTBO (DPa3eoIOTM3MOB, CO3MAHHBIX UMEHHO Ha TEPPUTOPHUU
CIIA u oTpaxalolux peajii aMepUKaHCKOM MTOJTUTUYECKOM KU3HM.
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a) Koncmumyuyus. [1aBHBIM 3aKOHOM TOCyJIapcTBa sIBjIsieTcs enepaibHast
KoHcTuTy1us, Kotopasi 3aj10X1uj1a OCHOBbI aMePUKAHCKOM MOJUTUYECKOM CHC-
TEMBI.

Crarbs, Hagensiiomast Konrpecc CIIIA HeorpaHMYeHHBIMU 3aKOHOIATE b~
HBIMU MIpaBaMU, Ha3BaHa elastic clause pesurosas cmamus, TOTOMY 4TO €€ MOX-
HO TPaKTOBaTh BeCbMa IIMPOKO B 3aBUCUMOCTH OT UCTOPUYECKUX YCTOBUH.

CoryiacHo Ipyroit cTatbe, KOTOpasi B peuu YImoTpeOiseTcs Mo Ha3BaHueM
full-faith clause, Kaxxablii IITaT TOJKEH C JOBEPUEM U YBaKEHUEM OTHOCHUTBCS K
pelIeHUM 3aKOHOAATETbHBIX, CYAeOHBIX U TPOYMX OPraHOB JAPYTHX IITATOB, a
TaKXXe K COITallieHUsIM (HarmpuMep, A0BbIM KOHTpaKTaM MexXy hrupMaMu, 4a-
CTHBIMU JIUIIAMU, TOCYIapCTBEHHBIMM YUPEXKICHUSIMM ), 3aKITIOUEHHBIM B IPY-
I'UX 1raTax. OTo TpedboBaHNe, OAHAKO, HE PACTIPOCTPaHSIETCS Ha TPaKAaHCKOe
MpaBo, ¥ MHOTHE IITAThI, HAIIPUMep, He MPU3HAIOT pa3Boa0B, O(hOPMIICHHBIX B
mtare HeBaza, rae ata npoluenypa ynpolieHa o npejaena.

AmepukaHcKass KOHCTUTYLIMS SIBJISIETCST YHUKAJIbHBIM B CBOEM POJie JOKY-
MEHTOM, MOCKOJIbKY OHa JICMCTBYET CO BpeMEHMU ee MPUHSATUSI B 1787 I. U MOHBI-
He. EcTecTBeHHO, UTO OHa TpebOBajia yTOUHEHUH B CBSI3U C MEHSTIOILIMMMUCS MC-
TOPUYECKUMU YCIOBUSIMU, U JIJIS1 9TOTO K HEll ObLI MPUHSIT psia orpaBok. [Tep-
BbI€ IECATH MOMPABOK, MPUHATHIE B iepuof ¢ 1789 nmo 1791 r., moayuywiu Ha3Ba-
Hue Bill of Rights «buiuib 0 mpaBax», Tak Kak OHM COfiepKaiu B ceb6e OCHOBHbIC
JeMOKpaTuieckue rmpasa 1 cBoboabl. B Hactosiee Bpems B OE GI Bill of Rights
(GI-Government Issue) 3HaueHME BbIPAKEHMS CUITLHO TIEPEOCMBICIICHO: «3AKOH
0 1b20max 0emoOUNU308AHHBIM .

HBanuartyio nonpasky K Konctutyuuu CIIA HasbiBaloT the lame-duck
amendment. Jlo npuHsTHs 3TO# 1orpaBku B 1933 . BHOBb U30paHHBI B HOSIOpe
MPE3UACHT MPUCTYMAJ K UCITOJIHEHUIO CBOUX 00sSI3aHHOCTEH TOJIbKO B MapTe clie-
IyIOIIEeTO rofia, a uaeHbl KoHrpecca — ToyibKO B iekadpe (T. €. uepe3 13 mecsiuieB
rocJie u3dpaHusi). B aTo Bpemst y B1acTy HaXOAUJIUCh Te, KTO MOTepres mopaxe-
HUe Ha BbIOOpax. B cOOTBETCTBUY ¢ TaHHOM MOMPABKON HOBbIE JOKHOCTHBIE
JIMLIA TPUCTYTAIOT K UCTIOJTHEHUIO CBOMX O0SI3aHHOCTE B sSIHBape.

0) 3axonodameavnasn eéaacmsy. Buiciinii opraH 3aKOHOIATEIbHON BIaCTU B
CILIA npencrasnen KoHrpeccom, coctosimM u3 AByx rnayuat. BepxHeii manatoit
siBsieTcst CeHart, a HuxHelt — [Nanara npencrasuteneit. CeHaT BbIpaXkaeT B Iep-
BYIO OUepeIb MHTepEChl KPYITHOTO KaIlnTaa, ¥ 3Ta ero XapaKTepUCTUKa MoaMe-
yeHa (ppaseosiorn3zmoM a rich man’s club x1y6 6oeamsix arodeii.

B CeHare cyiiecTByeT Tpaaulivs, OJTydMBIIast Ha3BaHUe senatorial courtesy.
CoryiacHO 3TOi TpaAMIIMY Ha3HAUYE€HME Ha BBICIIYIO TOCYIapCTBEHHYIO JOJIK-
HOCTb, HallpuMep Ha ToJKHOCTH rociia CIIIA B kakoii-116o cTpaHe, BO3MOXKHO
TOJIBKO TIOCJIE TTOJTyYeHHsI HA 3TO COTJIaCHsI CEHATOPOB, MPEACTABIISIONINX IIITAT,
TIe MPOXKUBAeT KAHIWAAT Ha 3TY JOJKHOCTb.

BaxkxHoe 3HaueHue Mpu 00CYKIEHUU U TPUHATUM 3aKOHOAATEIbHBIX aKTOB
nMeroT Kyityapbl KoHrpecca, KOTopble B MIOBCEAHEBHOM peun HasbiBatoTcs the
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third House mpemss narama, xoropasi kak os1 fonoHset Cenat u [lanary npen-
CTaBUTEJIE.

3aKkoHbI, Hal KOTOPbIMU PabOTAIOT KOHTPECCMEHbBI, YaCTO OTMCHIBAIOTCS
eMKUMU 1 00pa3HbIMM (ppaseoorudmMaMu. Tak, 3akoHompoeKT KoHrpecca, K
KOTOpPOMY JI00aBJISIFOTCSI BCEBO3MOXHBIE HE CBSI3aHHbIE C HUM CTaTbU (OOBIYHO
B KOHIIE CECCUM) C LIeJIbIO UX MpoxoxaeHus, Ha3biBaeTcsl Christmas tree. Eciu
HeJIOCTaTOK BpeMeHU 1Sl 1e0aTOB He TaeT BO3MOXHOCTU 00CYIUTh 3aKOHOTIPO-
€KT, TO €T0 «ITPUKPEILISIOT» K APYTOMY, KOTOPBIl MOXET U He UMETh C MEePBbIM
HUYero o0lero, HO KOTOPbIY HaBEpHsIKA MpPoiIeT npu ero yreepxaeHuu. [lo-
JIyYUBIIUIACS «TMOPUI» OYeHb HATOMUHAET POXKAECTBEHCKYIO €JIKY, TOCKOJbKY
OH yBelllaH Pa3JIMYHBIMU CAMOCTOSITEJIbHBIMU CTaThsIMU, KaK €JIKa CBe4aMu, 111a-
paMu U nogapKamu.

B) Cydebnas éaacmo. BriclinM cyqeOHBIM OPraHOM TOCyIapCTBa SIBISIETCS
Bepxosnbiii cyn CIIA. OH ob6namaet mpaBoM cyeOHOTO Ha30pa 3a pelieHMs -
Mu KoHrpecca uiau UCTIOJHUTEIbHBIX OPraHOB Ha MPeIMeT UX COOTBETCTBUS
Koncturyniuu CIHIA. BepxoBHBI# Cyll COCTOUT U3 AEBATH WICHOB, Ha3Hayae-
MBIX Ha 3TOT MOCT MOXU3HEHHO, TO3TOMY €r0 YaCcTO Ha3biBaloT nine old men.

r) Hcnoanumeavhas éaacms. UcnonnurenbHas Biaactb B CILIA npencrabiie-
Ha ITPe3UICHTOM B Ka4eCTBE IIaBbl 3TOM BJIACTH U CEThIO IeTIapTaMEeHTOB. B cBs131
C TeM, UTO MPE3UJEHT U ero amnmnapart HaxozsTcs B benom [lome, HazBaHME 3TOrO
noma — White House — ctano cuMBOM31MpOBaTh MPEe3UIEHTCKYIO BJIACTh U TIpa-
ButenbcTBo CIIA. JIpyroit ®E, onuckiBatolieii 6amxkaiiiiee oKpyxkeHue mpe-
3uneHTa, sBisiercs palace guard deopyosas eéapdus.

INonutuyeckuii Kypc, IpOBOAMMBII TJIaBOUl CTpaHbl, OOBIYHO 3arievyaTyieH B
HMCTOPHUU YCTONUMBBIM BBIpaKeHUEM, 3HaYeHE KOTOPOTO 3HAYNTEIBHO PaCIlIy-
PEHO U Moipa3yMeBaeT oIpeneeHHYIO MOIUTUKY. Tak, mporpaMma npe3uaeHTa
@. Py3BebTa 110 Tocy1apcTBEHHOMY PETYIMPOBAHUIO KAITUTATMCTUIECKOM 9KO-
HoMUKM noryursa Ha3BaHue New Deal Hoeswiii kypce. Ee 11e1b — cTpeMiieHue npe-
OIIOJIETh 9KOHOMUYECKHE U TMTOJIMTUYECKKE 3aTPYTHEHUST, BBI3BAHHBIE MUPOBBIM
9KOHOMUYECKUM Kpuzucom 1929—1933 rr.

HcnomHuTtebHBIE BEIOMCTBA M areHTCTBA HAPSIAy CO CBOMMU O(MUIINATb-
HBIMU Ha3BaHUSIMU B p€4YM 3a4acTyio 0003HavYaloTCs 1 ppa3eoJornyecKumMu 000-
pOTaMM, OTpaKAIOIIUMU Ty VUTU MHYIO XapaKTepUCTUKY yupexxneHus. [Toxanyit,
Haubonee sspkue OF coznanbl 1is onvcaHus State Department — rocynapcTseH-
HOTO JienapTaMeHTa, KOTOPBIi BBITTOHAET (DYHKIIMU MUHUCTEPCTBA MHOCTPAH-
HbIx nei. [TepBoe u3 Hux — Foggy Bottom mymarnnoe 601omo. C 0oqHOM CTOPOHHI,
OHO OTpaxaeT reorpapuyeckoe MeCTOHAXOXIEHKE, TTIOCKOJIBKY JemapTaMeHT
pacroJyioxeH B HU3MHe y peku [ToToMak, yacTo 3aTSIHyTOI TyMaHOM, a C Ipy-
rOii — B JaHHOM Ha3BaHWUM CONEPXKUTCS HAMEK Ha IyTaHUILY B IeJIaX ¥ IPOTUBO-
peUYMBbIE OLIEHKU MEXIYHAapOAHbBIX MPOoOJIeM, TaBaeMble rocaenapTaMeHTOM.
Euie onun dpaseonoruzm — Fudge factory ¢hadpuxa epanvs — Takke ykasbIBaer,
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YTO rOCyAapCTBEHHBIN JeTTapTaMeHT SBJISIETCS UCTOYHUKOM Pa3HOPEYNBON MH-
dopmanuu 0 MeXXIyHapOAHBIX COObITUSAX. ClieayeT 3aMeTUTh, YTO 00a Ha3BaHUSI
BBEJCHBI B OOMXO/ XKYPHAJIMCTAMU.

Bcs ceTh upe3BbIYaitHO MHOTOYMCIEHHBIX MPaBUTEIbCTBEHHBIX areHTCTB,
co3naHHbIX B iepuon « HoBoro Kypca» npe3ugenrta @. Py3sensra, 0603HavYanach
dpazeonoruzmom alphabet agencies (AAA, CCC, FHA, NRA u T. 11.) o aHajuo-
ruu ¢ dpazeosornzmom alphabet soup. [Ipsimoe 3HayeHME 3TOTO ClIOBOCOYETA-
HUST — CYN U3 8epMuLlenls, 8bINYCKaemoll 8 gude pazauuhuix 0yKe aigpaguma.

1) Cucmema evtoopos. Ipesunentckue Beioophl B CIIIA nmpoBoasTcs B 1Ba
orarna. [TepBUYHBIC BBIOOPHI M MPEABBIOOPHBIE MUTUHTY CTOPOHHUKOB KaKOMi-
JIU6O0 MapTUX MTPOXOASIT B TOT MEPUOJ, KOTIA YJIeHBI MTAPTUU BEIOUPAIOT BO3MOXK-
HOTO KaHAMIATA JUISl €T0 YJ9acTus B TIPe3UACHTCKUX BbIOOpaxX B HOs1Ope. boib-
IIMHCTBO LITATOB OOBIYHO MPOBOJAT MEPBUYHbBIE BHIOOPHI U MPEIBLIOOPHbIE
MWTHUHTY B MapTe B OIWH U3 BTOPHUKOB. [T0CKOJIbKY B 3TOT JIeHb OTIPENeIsIeTCs
okouto 50 % Bcex KaHIUAATOB, KOTOPBIE BIIOCIECACTBUN OYIYT OATIOTUPOBATHCS
Ha Mpe3uIeHTCKUX BbIOOpax, TO OH Mojyuyut HazBaHue — Super Tuesday.

Ecnu xakoit-nmbo KaHIumaT MMeeT OYeHb HU3KKUE IIIaHChl Ha Mo0edy, To
MapTUX TIPUXOAUTCS 3aMEHSITh €T0 Ha IPYroro MpakTUYeCKHU Tepel caMbIMU
BbIOOpamMu. Takoro kaHAUAATa, KOTOPbI BHECEH B CIIMCKM TOJIOCOBAHUS B TTOC-
snenHuit MomeHT, Ha3biBatoT 911 candidate. B CI1IA 911 — ato HOMep TenedhoHa
criacaTeJIbHOM CTy>KObl, Ky/1a JIIoA1 00paliaroTcs 3a MOMOIIBIO B Ype3BbIYaHbIX
CUTYaLIUSIX.

e) Ipaxcoanckas cayxucoa u obwecmeo. B chepe rpaxx1aHcKoit CIry>kKObl MOXKHO
TaK>Xe HATH BhIpaXKEHNsI, XapaKTepu3ylolue conepkaHue ee aesirebHocTu. Cy-
IIECTBYET MPaKTUKa, TTPY KOTOPOU MPEICTABUTENb KaKONH-TMO0 (DUPMBI BBICTY-
TaeT B roCyJapCTBEHHOM YUPEXAEHUM B KAUECTBE KOHCYJIBTaHTA 10 Y3KOMY KPYTY
BoIpocoB. PopMaTbHO CYUTASICH CITYKAIIIM rOCYTIapCTBEHHOTO arapaTa, Takoi
YeJI0BeK MoJTyJaeT rocyaapcTBeHHbIN okia. [TocKobKy OKIaabl HOCSIT YUCTO CUM-
BOJIMYECKUIA pa3Mep, 3T cyxailire Ha3biBaloTcs dollar-a-year-men.

XapakTep HEKOTOPBIX TOCYAapCTBEHHBIX TOXKHOCTEH TpedyeT becrnpucTtpa-
CTHOTO aHaJIN3a CO CTOPOHBI COTPYTHUKOB. Eciin TocymapcTBeHHBIM CITysKalmit
MPOSIBJISIET IPUBEPKEHHOCTD K TOM MJIM MHOM MOJMTUYECKOM MAapTUX B CTENe-
HU, HECOBMECTUMOI CO CTATyCOM TOCYIapCTBEHHOM CIIy>KOBI, TO €T0 UMEHYIOT
offensive partisan.

AMepUrKaHCKOe 00IIeCTBO, KaK BIIPOYEM M JII000E APYTroe, XapaKTepu3yeTcs
HaJIMYMEM PA3IUYHbBIX TPYTIITUPOBOK, ABUXKEHUI U T€YSHU A, OTCTAaUBAIOLIUX TY
WY WHYIO uzaeto. Te wieHbI 001ecTBa, KOTOphIe MOAAePKMUBAIOT TPaIUIIMOH-
HbIe MOpaJIbHbIE U HPAaBCTBEHHbIE LIEHHOCTH, MOJTyY//I Ha3BaHKe moral majority.
B 0coGeHHOCTH 3TO Te aMepUKAaHIIbI, KOTOPbIE TIOIIEPKUBAIOT MAPTUY IIPABOTO
YKJIOHA, OCHOBBIBAIOIIMECS HA XPUCTUAHCKUX JOTMaX.
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B amepukaHckuii HapoA BAWIUCH caMble pa3Hble HallMOHAbHbIE U OTHU-
YeCcKHue TPYIIbI, U KaX/1asi U3 HUX CO CBOMM HacjieaueM. MOXHO BbIIEIUTD Ye-
ThIpE OCHOBHBIX MUTPALIMOHHBIX MOTOKA, CXOASLIUXCS K CEBEPOAMEPUKAHCKO-
MY KOHTUHEHTY:

1) unpeiickue ruieMeHa, 3acesisBIINe TEPPUTOPUIO 10 KOJIOHU3AIIUY;

2) eBpoIIeiIbl, BRIXOAILI ¢ BpuTanckmx ocTpoBoB 1 13 cTpaH 3anamgHoii EB-
pOIIb;

3) Herphl U3 APpUKH;

4) pa3HOS3BIKUII MTOTOK TiepeceneHleB 3 CpenuzeMHOMODbs, LleHTpasib-
Hoit 1 Boctounoit EBporisl, A3un n JIaTUHCKOM AMEpHKH.

Kaxnas u3 rpynmn 3anedarsiena 0COOEHHOCTU CBOEH KyJbTYpbl B SI3bIKE U
BHECJIa CBOIO JIETITY B CTAHOBJIEHME OOIIETO SI3bIKa aMepUKaHIIEB.

1) Ha cnoBapb aHIIOSI3BIYHBIX MEepecesieHIIeB B TIEPBYIO OUepeib HATOXMI
CBOI1 OTIeYaTOK KoJIoHUaIbHbIH onbIT B HoBoM CBete. [Tono6HO TOMY, KakK cak-
Cbl, CTOJIKHYBLIMECS C HODMaHHAMU, aJaliTUPOBAIU UX PEUb, TaK U XUTEJIU TIep-
BBIX ITOCEJICHU1 OBITM TTOCTABJIEHBI TIEpel HEOOXOAUMOCTbIO OOIIATHCS C UHICH -
11aMM, He 3HaBIIMMU HU CJIOBA HA aHTJIMICKOM s13bIKe. OUueHb CKOPO aMepUKaH-
CKWIii aHIJIMACKUIT 000TaTUIICS CIIOBAMU, KOTOPBIE MOCETCHIIBI Ha3bIBATM Wigwam
words, MOCKOJIbKY CaMO CJIOBO wWigwam, MpUIlIeIee U3 AITOHKUHCKOTO SI3bIKa
ruieMeH CeBepHOIt AMEpUKHU, CTAJIO TIEPBBIM CIOBOM, TTIPOYHO 3aKPEMUBITUMCS
B CJIOBape aHIJIOS3bIYHOTO HacesieHUsT yke B 1628 I. B 0CHOBHOM ke HOBBIE CJ10-
Ba MOSIBWJIMCh B CJIOBape 17151 0003HAUCHU ST HA3BaHUH MpeAcTaBuTeeit hayHbl 1
¢1opbl, HE UMEBLLKMX aHAJIOTOB B EBporne, v 11 onucaHusi UHACHCKON KyJIbTy-
pHI.

MHorue 13 UHAECKUX 3aMMCcTBOBaHMIM coxpaHuiuchk B ME. Tak, ecnu ye-
JIOBEK MPUTBOPSETCS OOTBHBIM WJIM MEPTBBIM JIMOO TTPUKUIBIBAETCSI HECBEIY-
1M WIX HEe TTOHMMAIOILUM, TO B aMepUKaHCKOI peun 3To 0603HauaeTcs dhpa-
3e0JIoru3MoM to play possum, rje BTOpOil KOMITOHEHT SIBJISIETCSI 3aMMCTBOBaH-
HbIM U3 OJTHOTO U3 UHIEUCKHUX SI3bIKOB CJIOBOM “opossum’”, 0003HaYaloUM CyM-
4yaTylo KphICY, KOTOpasi BOAUTCS ToJIbko B AMepuke. (Cp. possum and taters xy-
AUH. ONOCCYM C KapMOWKOU — NeJIMKaTeCcHOoe OJTI0A0 I0XKHbIX 1ITaTOB, FTOTOBUTCS
u3 6esoro Msca ornoccyma. Taters duan. potatoes.)

HHuneiickoe cioBo askutasquash osowu, komopote edsim coipvimiu, B aHTIAC-
KOM sI3bIKE CTaJI0 0003HAYaTh HEU3BECTHBIE PaHee THIKBY M Ka0a4OK, COKpaTUB-
IIMCh MOCTeNneHHO A0 squash. CBOICTBO 3TOro pacTeHus MpeBpalaThcs B pas3-
MSTYEHHYIO MacCy MpU MPUTOTOBJICHUM JAJI0 XU3Hb TaKOMY (hpa3eosoru3my,
Kak to go to squash nepBoHayaIbHOE 3HAUEHUE KOTOPOTO «IIPEBPATUTHCS B Kallly»
TMOJTYYMJIO HETAaTUBHbBIN OTTEHOK U CTaJIO YIOTPEOJISIThCS KaK Hpespamumocs 6
HU4mModicecmao, pazopumaucs.
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O0pa3bl My>KeCTBEHHBIX, OTBAXKHBIX MHACHUIIEB aCCOLIMUPYIOTCS TTPEKIIE BCe-
ro ¢ BOMHAaMU U TO 60pb00ii, KOTOPYIO OHU BEJIU IPOTUB IpUlleblieB. Y xoTsa
9Ta BOITHA 3aKOHYMJIACh PE3EPBALIMSIMU U TIOUTU TMOJHBIM YHUUTOXEHUEM WH-
NEeCKOM KyAbTyphbl, SI3bIK COXpAaHUJ HEMAJIO SIpKUX (hpa3eosoru3mMoB, CBSI3aH-
HBIX C BOCHHOI TeMaTUKOM, HAIIprMep:

bury the hatchet/tomahawk 3akounTh JOLLIME MEXIY COOOI, XapaKTepu3y-
MUDP, TOMUPUTBCS — WHICHLIBI FOTCSI IX PyKOBOJUTE/ISIMU KaK gone
TIPU 3aKJTIOYCHUU MUAPA 3aPbIBAIN on a scalp hunt (y HeKOTOpbIX UH-
060€eBoii Tomop. JIEUCKUX TIJIEMEH CKAJIbIT — KOXa C

go on the warpath BcTynuth Ha 1y Th BOIA- BOJIOCAMM C TOJIOBBI ITOOEKIEHHO-
HbI, BeCTH BOIfHY. B Hale Bpems r'O Bpara — BOGHHBII Tpodeit).

TIPEANPUSTHS, OCTPO KOHKYPHUPY-

[lIupoko n3BecTHOe BhipakeHe to smoke a pipe of peace nomupumocs (nipu
3aKJIIOYEHUU MUPaA Y CEBEPOAMEPUKAHCKUX UHEH1IeB ObLT 00bIUail BBIKYpUBATh
TpyOKY), Terepb MpUoOPeIo SKOHOMUYECKUI OTTEHOK M MOXKET O3Ha4YaTh MO/I-
MUCAHUE JIIOObIX TOPTOBBIX U SKOHOMUYECKUX COTJIALIEHUH, SIBISIOIIUXCS BbI-
TOJIHBIMM JIJIsI 00€MX CTOPOH. A Tpaaulus MHAeH1IeB 0co00 pacKpalliuBaTh Teja
nepej BOGHHBIM ITOX0I0M OTpa3uJach B s13bike DE to put on war paint, kotTopoe B
HacTosi1Iee BpeMsi MOXKET TaKXKe OTHOCUTBCS K XKEHIIMHE C OOJbIITUM KOJTuYe-
CTBOM KOCMETHUKU Ha JIULIE.

HHnpeiickoe c10BO SquUaw — 3amydicHss UHOUAHKA — JIETJIO B OCHOBY UJIMOM:

squaw candy KoHbeTa CKBO — 3aCy-  squaw man OeJbIii, XeHaTblii Ha MH-
LIEHHBIC MMOJIOCKU JIOCOCHHBI, JIUAHKE WY XEHOIMOTOOHBII NH-
TpamgMIIMOHHAs 3aKyCKa KOPEH- neelr.
HBIX XXHUTeJIeH AJISICKH.

OnucaHue XU3HU 1 ObITa UHIEN1IEB 1a710 OOLIMPHBIi MJ1aCT CI0BOCOYETA-
HUI, KOTOPHIE 3a CYET MEPEOCMBICIIEHUS 3HaUeHUs TipeBpaTinch B OE, nmes
MepBbIM KOMIIOHEHTOM ITpuiiarareabHoe Indian:

Indian bread mancoBbIii xJ1€0. Indian gift momapok, B 0OMeH Ha KOTO-
Indian weed Tabax. pbIit HYXKHO J1aTh PaBHOLIEHHBIIA.

OueBuaHOE «MHIEHCKOE» 3ByYaHUe UMeeT U (hpa3eosIoru3M, ONMChIBAIOIIUIA
orpezesieHHoe Bpemsi roga — Indian summer 3010mas ocens, menavie, cyxue onu
no3oHeil 0ceHbvio.

Indian file kosioHHa 110 OTHOMY, 3METi- dumb as a wooden Indian rinyn xak

Ka. npo0OKa; repea TabayHbIMU Mara-
in Indian file rycbkom. 3WHAMU paHbIIIE BBICTABISIIACH
wooden Indian yeoBek ¢ 0e3KM3HEH- IIJISI peKJIaMBbl IepeBsIHHasI pury-

HBIM, HEBBIPA3UTCJIbHBIM JIMIIOM. pa uHaeHNA.
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moccasin telegraph unneiickuii Tee- hunt/skin the same old coon nenathb
rpad — MHAEWCKUIA Crioco0 repe- OTHO U TO XX€; 3aHUMAaThCsl TEMU
JlaBaTh HOBOCTH Yepe3 MyTHUKOB. Ke JeJIaMU.

moccasin Joe MeaBeab IpU3JIN; €ro free the coon paspemuth pobemy,
cjieabl HATOMWHAIOT OTIEYaTKH, MOMMaTh HY>KHOTO YeJIoBeKa.
celaHHbIE MOKACUHAMMU. “coonskin on the wall” eHoToBast IIKyp-

coon’s age JI0Jiroe BpeMsl, 1ieJiast Beu- Ka Ha CTeHE — BBIPaK€HHE YITOT-
HOCTb (OT MHAEHCKOTO CJIoBa ra- PEOISTIOCH PSIOM MOJUTUYECKUX
€00Nn €HOT). nesiTenell Kak CUMMBOJI TTOGEbI,

gone coon MporaIiuii, KOHYEHbI Yeno- BpOJIe CKaJIblla, CHSITOTO C TOJIO-
BEK. BHI Bpara. CBs3aHO ¢ oOpa3om

go the whole coon — fenath uro-1160 oxoTHUKa nepuoaa @poHrupa.

OCHOBATEJIbHO, JOBOAUTH 10 KOH-
11a, MATH Ha BCE.

Konoputhbsiii s13b1k uHaeies CeBepHoii AMEPUKHU AT HE TOJIbKO 0003Ha-
YEHUSI HOBBIX SIBJIEHHI TIPUPOIBI, TTO3TUUHBIE Ha3BaHMS PeK M TOP, HO TaKXKe
MpYBEJ K 00pa30BaHMI0 MHOTUX YCTOMYMBBIX O0pa3HBIX BhIpaXKeHU I, KOTOPbIE
JIO CHX TIOp aKTUBHO YIOTPEOJISIOTCS B PEYH.

2) HeoTrbemiiemMoli 4acThIO SI3bIKa CTAJIM SIPKHUE CI0Ba U (ppas3bl, CO3MaHHbIE
HETPUTSHCKUM HaceJleHueM AMepuKu. boraTele KyJbTypHbIE TPAIULIMN HETPOB
HaIILJI CBO€ OTpaxeHue B cpepe 110y-0M3Heca, My3bIK1 1 CIIOpTA.

CBoii BKJIaj B oboralieHue sI3bIKa Herphl CTaJli BHOCUTD €llle B 3IMOXY pa-
OoBJIafieHUsI. YTHETeHHBIE JI0AU CTPEMUJIMCh K CBOOO/IE, a B pe4YM 3TO BhIpaxa-
JIOCh TTEPEOCMBICTIEHNEM M3BECTHBIX OMOIEHCKIX BhIPAKEHMIA.

K ucropnueckrm ®E Toro neprona npruHamiexkar Takue, Kak steal away to Jesus
npuenauienue Ha maiiHoe coopanue pabos (OyKe. He3amemHo YcKoav3Hyms Kk Hucycy);
Judgement Day denb msmexnca unu eoccmanus paboe (6yke. Jenb cmpautoeo cyoa).

OCHOBHOE BIUSTHUE Ha «0eTyI0» aMepUKAHCKYIO pedb HErPUTSTHCKAsI KYJTb-
Typa cTajia oKa3bIBaThb nocie IlepBoit MupoBoit BOMHBI. BobIoit UMMUTpaLIu-
OHHBII TTOTOK Ha CeBep CTPaHbI B CBS3U C 5KOHOMUYECKUM POCTOM IPOM3BOI-
CTBa COMPOBOXKIAJICS MPUBHECEHUEM OOJIBIIIOTO YKCIIa «UEPHBIX» CJIIOB U CTH-
niei. [TosiBJIeHME TaKOTO MY3BbIKAJIBHOTO HATIPaBJIEHUS, KaK ka3, CONTPOBOXK/IA-
JIOCh TIOSIBJIEHUEM CTIeLIN(PUIECKOTO sI3bIKa €T0 UCTIOTHUTEJEN, U3BECTHOTO MOJ,
HasBaHueM jive talk. dpaseonorn3mel, coz3naHHblie B jive talk, omuchBaIOT Bee-
BO3MOXKHBIE My3bIKaJIbHbIEC peaTnuu. Tak, CBOM COOpaHUs IS UCTIOTHEHUS] UM-
MPOBU3AIMIA M SKCITPOMTOB JIXKa3UCThI Ha3BaIM jam session. [1oKJIIOHHUIIBI TXKa-
30BOI MY3bIKH, TTPUE3XKAIOIIMe HA KOHLIEPThI B LIEHTPATbHBIX IEJOBBIX YACTIX
ropona, uMmeHnytorcs jazz flappers. bosbiiast yacts hpazeosorn3aMoB TaHHOM rpyT-
bl BIXJIACh B OOIIEYNOTPEOUTETbHYIO JIEKCUKY aMEePUKaHIIEB TOCJIe Mepeoc-
MBICJIEHUST X TIEPBOHAYATBHOTO «MYy3bIKabHOT0» 3HaueHus. ME to jazz sth up,
B My3bIKe O3HaYaloIee «yCKOPUTh TEMIT UTPhI», TETIEPh O3HAYAET cdeaams Umo-
Aub0 boaee 6OAHYIOWUM, APKUM, Jcusbim. Dpaseosiorusm to be in the groove nmeer
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HECKOJIbKO 3HaUeHMUil: 1) Obimb 6 Kypce deaa, Xopouio 3Hams ymo-aubo; 2) 6bims 6
omAau4Hol gopme, deaams umo-aubo c baeckom. IlepBoHaYaTBLHO BEIPAXKEHUE MO~
saBuyioch B 1930-x IT. B cpezie JII0OUTENei 1Ka3a U 03HAYaI0 «3HEPTUYHOE MC-
MOJTHEHNE )Ka30BOM MY3bIKU». 3HAU€HUE «ObITh B OTAMYHOI (popMe» MOsIBU-
Jioch B 1940—45-€ rT. B cpenie MOJIOAEKU U CTYICHTOB, a 3aTeM ITOCTENEHHO Te-
PEILIOo B 00LIEYOTPEOUTENBbHYIO JIEKCUKY. [T0JTHOCTBIO MOTEPSIT CBOE MY3bIKaJTb-
Hoe 3HaueHue dpaseosnorusm to beat the band, ynorpeonsiBimiics npu onuvca-
HWU kKa3a, BBICTYIABIIETO JIydliie ApyruxX. Ternepb OH UMEET 3HaYSHUE npea3oii-
mu 6ce 0XCUOaHUSA, 3alMuU CAUWKOM 0aneKo, danblie exams HeKyoa; ¢ NOmpsacar-
wet ckopocmoio. A BCEBOZMOXHbBIE CKaHAAJbl, IPaKU U MOTACOBKM, KOTOPHIMU
4acTO COMPOBOXKIAIOTCS BHICTYTUIEHHSI My3bIKAHTOB, OTTMCHIBAIOTCS BEIpAXKEHUEM
when the band begins to play, mproGpeTiM paciipeHHOe 3HaYeHUE K020d 3a6d-
puaacs Kaua, K020a pazslepancs CKauoaa.

CUMBOJIOM paclBeTa HETpUTSHCKOM KyJAbTyphl B 1920—30-¢ I'T. cunTtaetcst
Tapaem. Te BBICOTBI, KOTOPBIE CMOTPEJIM Ha 3alaJHyIo 4acTh [apiaema u mpe-
CTaBJIsIM CO0O0I BIIACTh U eHbIU (“the sugar™), moayuwiu HazBaHue Sugar Hill.
IToaTtoMy mpolBeTaBIINX OEJIBIX IO, KOTOPHIE OJIMIIETBOPSIIN UMEHHO MUD
BJIACTU U JcHer, 00blyHO xapakTepuszoBain ME to come down from Sugar Hill.
®pa3bl, TPOM3HOCUMBIE OTAETBHBIMU MYy3bIKAaHTaAMU, TPOHUKAJIN B SI3bIK U 3aK-
PeIUISLIMCh TaM KaK opopMIIeHHBIE (ppa3eosioru3mMbl. Tak, OMHOMY U3 CaAMBbIX I10-
MyJISIPHBIX IMPUXKEPOB MKa3-opkecTpoB 1o uMeHn Cab Callowey npunucsiBa-
erca coznanue DE a solid sender svidarouyutics uenosex, to have a ball npexpacro
npogodums épems. Pedb qka3MeHOB TaKKe cTajla OCHOBOM CJIeHTa O€JTbIX XMUIIITH.
Hanpumep, B @E a stone friend 3axadbiunbiii 1pye 3Ha4eHUE MIEPBOro BJIeMEHTA
OBIJIO 3aMMCTBOBAHO M3 TPAAULIMOHHOTO MCITOIh30BaHUSI HETPaMU CJIOBa stone
B KaueCTBE YCWJIUTENSI OCHOBHOTO 3HAYEHMUSI.

HMHTepecHO MEHSIIOCh C TeUeHHEeM BpeMeHU 3HadeHue ¢paseosioru3ma to
take a rap. [TosBuBiuck B 80-¢ rr. XX cTojieTHst OH 0003HAYAIl 835Mb BUHY HA
cebsn. Ceituac 3TO 3HaUEHHME COXPAHSIETCS B KpUMUHAJIBHOM ciieHre. Jlanee, B
1960-X I'T., OH UCITOJIb30BAJICI HETPaMU IJIsT KPUTUKU OENbIX, U, HAKOHELI, eIle
6oJiee pacIIMpUB CBOE 3HaYeHUE, to take a rap cTajl CMHOHUMHWYHBIM BbIpaXke-
HUEM IS TJ1arojia to converse «roBopuTh». Ha muke momnyJasipHOCTH IO YIOT-
pe6nenmto ceituac BeictymaeT DE to take a chill paccrabumocs/yenoxoumscs, mme-
[o111as1 CBOM KOPHU B «U€PHOM» aHTJIMICKOM SI3bIKE.

long hot summer noJiroe xapkoe JIeTo; pPAcoBOTO paBeHCTBA B 3HAK MPO-
TaK Ha3bIBaJIW MTPOXOIMBIIIME JIe- TecTa MPOTUB PacoBOil cerpera-
ToM 1966—67 IT. BOJIHEHUS B He- LMK Ha aBTOBOK3ajaxX HOXHBIX
TPUTSHCKUX TETTO. IITaTOB.

freedom rides peiicbl cBOOOIBI; aBTO- freedom riders yuacTHUKY peiicoB CBO-
OyCHBIE MOE3IKU U3 CEBEPHBIX 0O/IbI.
ILITAaTOB B I0XKHBIE, OPraHU30BaH- to bad mouth ockop06sTh, KPUTHUKO-

HBIC IO MHULINATUBEC KOHFpeCCEl BaThb.
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to sweet mouth 1bCTUTH, TOBOPUTH
KOMIUIMMEHTBI (U3 peuu HerpoB
Ha amepukaHckoMm FOre).

soul music (My3bIKa) COyJI; My3bIKaJlb-
HBbII XXaHpP, POAMBIIMICS U3 HE-
TPUTSHCKUX MOJIMTBEHHBIX MeC-
HOTIEHW#, BECbMa 3MOLIMOHAIb-
HbI, 3aAyLIEBHbIA U 9HEPIUAY-
HBI XOpPOBOW CTWJIb, BO3HUK B
KoHue 1940-x rr.

soul food HerpuTSHCKAs KyXHSsI; Tpaav-
LIMOHHbIE OJII0/1a HETPOB F0XXHBIX
IITATOB — THUIIIA OETHIKOB: CBU-
HbI€ PYOL1bl, 3€JI€HbIE KayCTHBIE
JIUCThSI, 3y0aTKa U KyKypy3HbIe
JIETIeIIKU; cp. soul — uMeroImuii
OTHOILIEHNE K AYXOBHOMY OpaT-
CTBY HETPUTSHCKOTO HApO/1a; yep-

HOKOXHe aMepHUKaHIIa Ha3bIBAlOT
NpeacTaBUTECA CBOEU packl
«Opar 1o KpOBU», «CECTpPa IO KPO-
B1» soul brother, soul sister.

color line/bar 1iBeTHOIT Gapbep; COLIM-
aJbHbIM, DKOHOMUYECKUI WU
TTOJIMTHYECKUI Gapbep, pa3aesis-
IOl Gesioe U LIBETHOE HaceJe-
HHE CTPaHBHI.

draw (cross) the color line co3naTts/
MPOBECTU (HAPYIIUTh/UTHOPUPO-
BaTh) LIBETHOI Oapbep.

Tell it like it is! moBTOpsIOILIMTICS JTO-
3YHT Ha IEMOHCTpALIMSIX OOPIIOB
3a TpaXIaHCKUe MpaBa HETPOB B
1960-€ rr.; B AaibHEMIIEM 3aMe-
HeH Ha Right on! Bepno! I1pa-
BwiIbHO! CripaBe1yuBoO!

3) AMeprKaHCKUI aHIIMACKUI SI3bIK CUJIBHO 000TraTWIICS 3a CUeT 3aMMCTBO-

BaHUI U3 SI3LIKOB T€X HAPOJOB, KOTOPbIE MOIIHBIM ITOTOKOM XJIBIHYJIM Ha aMe-
PUKAHCKWI KOHTUHEHT CHayaJjla MocJie €ro OTKPbITHUS U BTOPOU BOJIHOM — B ce-
penute XIX B. B ocHOBHOM Takue ¢pa3eoa0oTu3Mbl 00pa30BaICh TP OCBOE-
HUU AMEPUKHU, TTOCKOJIbKY aHTJIMYaHe He ObLITY MePBbIMU, MOTMAaBIIMMU Ha KOH-
TUHEHT. IX KOHTAaKThI ¢ UICITAHCKUMU, (PPAHIY3CKUMHM U TOJUTAHICKUMU COTEP-
HUKaMU JaJI1 HETIOBTOPUMYIO OKPACKy aMepUKaHCKOMY aHTJIMICKOMY SI3BIKY.

[[Inpoko n3BeCTHBIM (PPAHIY3CKUM 3aMMCTBOBAaHHWEM CTaJIO CJIOBO prairie
(cmenw, npepus). CaMbIM OOJIBIIIUM O€ICTBUEM B IIPEPUMU SIBISIETCS TTOXap, KO-
TOPHIiA BCJIEACTBHE 3aCYIIIMBOTO KJIMMaTa PACIIPOCTpaHsIeTCs Ha OOIIMPHBIE TeP-
PUTOPUHU 32 KOPOTKHUIT IPOMEXKYTOK BpeMeHU. DTOT akT jier B ocHoBy DE to
spread like a prairie fire pacnpocmpansmscs ¢ oepomHoti 6bicmpomolii.

Knickerbocker land nipo3suiie Hpio- KOTOpbIA mo3aHee cTajl Hplo-

HMopxka; 1o haMmIny ceMbu Tiep-
BBIX TOJIJIAHACKUX IOCEJeHLEB,
MpUOBIBILINX B AMEpUKY B 1674 u
ocHoBaBIMX HoBblid AMcTepnam,

Hopkom.

Knickerbocker family cembsi «HUKep-
6OKepOB»; CeMbsI HbIO-MOPKIIEB
TOJUTAHACKOTO TTPOUCXOXKICHMUSI.

AHTUTOJIAHACKYE HACTPOSHUSI pAHHEAHTJIMHCKUX MTOCEJIEHIIEB B AMEPUKE
TIPYBEJIY K COXpaHEHMIO OOJIBIIMHCTBA aHINIMICKUX NIoM Ha dutch 1 B amepu-
KaHckoM BapuaHTe. OnHako B AMmepuke dutch o3Hayaer «HeMeUKUi» (OT
Deutsch). B cBs13u ¢ TeM, 94TO 3HAUMTEIBbHYIO YacTh HaceaeHus [leHcmibBaHnm
B roJibl KOJIOHU3alIMU COCTaBUJIM BIXOM1IbI U3 [epMaHuu, 00pa3oBaiuch HOBbIE
(pazeoaoru3meI:
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Dutch dabs noxoit neiizax win Ha-
TIOPMOPT.

Dutch fit mpuctyn rHeBa, spocTu.

to talk Dutch roBoputh HeuneHOpas3-
NIeTbHO, HETTOHSITHO.

Dutch grocery rpsizHasi, HeyOpaHHas
OakasieitHasl T1aBKa.

Dutch leave ucm. camoBobHasI OTITYY-
Ka U3 apMeicKoro nojapasiese-
HUSI.

to do a Dutch act coBepiiuth camo-
yOUICTBO.

to get in Dutch nomnacts B 6efy; more-
PSATH Ube-TM00 PACTIONIOXKEHME.

WpnaHaisl BXOAWIN B YMCIIO TPpeX Hanboiee KpYMHBIX STHUYECKUX TPYTIN B
ceBepoaMepukaHckux KooHusx. B XVIII B. Ha repputopuu 6ynymmx CLLA nx
HacuuThiBagoch 6osee 500 Thicsy. B 11e10M MpJiaHaIbI 0OKa3aayd OTPOMHOE BJIM-
sIHME Ha aMepUKaHCKYIO KYJIbTYpY U JINTepaTypy, Ha (hopMupoBaHUE aMEepUKaH-

CKOI'0 aHIJIMMACKOTO sI3bIKA:

to get one’s Irish up pazoznurhes.

Irish hoist ynap B max (3a upnanauaMmu
TPaAUIIMOHHO 3aKpeNuIach pery-
Talus ApavyyHoOB).

Irish buggy pyuHas Tenexka.

Irish banjo sionara.

Irish confetti kuprnuun. TpaguLMOHHO
UpJaHALbl PAdOTAIA CTPOUTESI-
MM, U IIpo3BuiLie upianaies Paddy
4acTo 0003HAYANI0 JIIOOOTro KAMEH-
1MKa.

the wearing of the green = the wearing
of the shamrock npasnHoBaHue
Hns Csiroro [Matpuka — rnmokpo-
Butens Mpnanauu (17 mapTta); 3e-

JIEHBIH 1[BET U JINCT KJIeBepa — Ha-
LIMOHAJILHBIN IIBET U IIBETOK Mp-
JIAHIUU.

lace curtain Irish 6egHbIe MpraHALbI,
KOTOpbIE CYMeIu MpeycrneTh B
Awmepuke.

shanty Irish OemHble amepuKaHIIbI
HUPIAHACKOTO TPOUCXOXKICHUS
(shanty xubapa, xanymna).

Paddy wagon nonuneiickuii ¢pyproH.
OT TpaguIIMOHHOTO MPO3BUIIIA
upaanaues Paddy (B monuuuu
Bocrona u Hlo-Mopka npeotia-
JTaJIV UPJIAHIIIET).

3a nepuosn ¢ 1820 mo 1930 . 8 CIIIA nipu6siio 6ostee 4,6 MUUTMOHA UTAJTb-
gHueB. OTcIona onpeaeIeHHOE KOJIMYECTBO MANOM, BKITIOUYAIOIINX B CeOsI pa3-

JIMYHBIC IIPO3BUIIA UTAJIBSIHIICB:

Dago red/guinea red nerieBoe KpacHoe
UTAJbIHCKOE BHMHO, OOBIYHO
KbSTHTHU (OT TIPO3BUII UTATbSIHIIEB
Dago, guinea).

Dago bomb kpyriast xyormnyiika.

guinea football maieHbKast 60M0a WIn
pydYHas TpaHara.

Wop land Utanus.

Wop special nopiius criareTTu.

Wop house uranbssHCKUIA pecTopaH (0T
Wop — npe3puTesIbHOe MPO3BUILE
uranbsiHieB). [TomynsipHoe 0Obsic-
HEHUE MPOUCXOXIEHMS TIPO3BU-
ma — ot W.O.P. (without pass-
port) — OMpKa ¢ 3TUM COKpaIleHM -
€M MPUKPETLISIIACH K TPUOBIBIIIM
0e3 macnopra UMMUIpaHTaM — He
COOTBETCTBYET ICWCTBUTEILHOCTH).
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green stuff 1eHbru (0AHKHOTHI BCEX IEHOMUHAIIWIA).

buck monnap. Bo3MOXHO MPOUCXOIUT OT CJI0Ba, 0003HAYAIOIIETO OJIEHbIO
LIKYpY, KOTOpasi UCIOJIb30Bajlach MHellaMu B KauecTse aeHer B XVII B.; HO
BO3MOXKHO TaKXe, OT HazBaHMs (DUIIIKU B UTPE B TIOKED, NEPEH. 0MBemCcmeEeH-
Hocmb (TIepel UTPOKOM, KOTOPOMY TPECTOSIO CIaBaTh KapThl, KJIaau (PUILKY,
4acTOo UCIIOJIb3YsI BMECTO Hee cepeOpsiHbii oiap buck — Ha HeM 3aKaHYMBAJICS
kpyr). Otciona BeipaxkeHue the buck stops here — nociednss uncmanyus. dta dpasza
Ha TabJMyKe, YCTAaHOBJIEHHOI Ha MUCbMeHHOM cToiie npe3uneHTa I. TpymaHa,
O3HayaeT: MPe3uACHT — KOHEYHast MHCTAHIIMSI B pellieHUM BceX BOrpocoB. Unu-
oma to pass the buck ozHavaet nepesoxcums omeemcmeennocmo Ha dpyeoeo.

fast buck nerko 3apaboTaHHbIe €Hb- to be in the bucks — ObITh IpU TeHbrax.
I'Y, MHOT/Ia HEYECTHBIM TTyTEM.
big bucks 6e1ieHbIe 1eHBIU.

nickel IIATUICHTOBUK. Momnera JOCTOMHCTBOM B ITATH HECHTOB, CACIaHHaA
13 CIyIaBa HUKEJIA U MEIU.

nickel note xymiopa B 1Tk 10JI71aPOB. don’t take any wooden nickels mo3za-

nickel nurser ckpsira. 6oTbcs o cebe.

to bet somebody a nickel GuTbcst 00 3aK- nickel-in-the-slot machine Toprossiit
Jiaj. aBTOMaT.

dime necsatuieHToBUK. MoHeTa noctouHcTBoM B 10 ieHTOB. Ha coBpemeH-
HOI1 MOHETe N300pakeH Mpe3uneHT Py3BebT.

dime novel Gy1bBapHbBIil poMaH. not to care a dime Hu B rpouI He cTa-
dime museum oO1e10CTyIHasA BbIC- BUTbD.

TaBKa. nickel and dime sth sxoHoMuTh, cun-
dime a dozen neuieBblit. TaTh TPOILIU.
get off the dime npekparuth TpaTuThH

BpeMs 3psl.

dollar momnap. denexnas equania CIIA = 100 meHTaM; Ha COBpeMEHHOM
0aHKOBCKOM OujeTe JOCTOMHCTBOM B 1 mosutap uzobpaxeH noprtpet Ix. Ba-
IIMHITOHA, a TakKe Haamuch «Ha bora ymoBaem» (In God We Trust) Ha o60opoT-
HOW CTOpOHE.

one’s bottom dollar mociennmii 101~ to bet smb one’s bottom dollar on sth
J1ap, TTOCJIeIHUIA TPOIIL. OuThCA 00 3aKj1al, 1aTh FOJIOBY Ha
OTCEYEHHE.
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dollar-a-year-man rocciyxaiui ¢ the 64 dollar question camMblIii BaXXHBbIii,
CUMBOJIMYECKUM OKJIaJAOM B peluaoiuii Borpoc. BeipaxkeHue
OIIMH JI0JIIap. U3 PaJvMOUTPHI, TAe 32 KaXIbIi
it’s dollars to doughnuts — HecomHeH- MPaBWIbHBIN OTBET HA CEMb BOTI-
HO, HaBepHsIKa, JIeJI0 BEpHOE. pPOCOB MpU3 yaBauBaercs, T. €. 1—
(the) almighty dollar upon. Bcemory- 2—4—8—16—32—64 monnapos,
LM JoJiap. TMIPUYEM CEIbMON BOIIPOC SBJISIET-

C4A CaMbIM CJIO2KHBIM.
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B a1y rpymimy hpa3eonorn3MoB BXOAST YCTOMIMBBIE CJIOBOCOYETAHMS, TIPS/~
CTaBpjsiiolMe cO00M Ha3BaHUS TPAAULIMOHHBIX KYIIAHUI U HATTUTKOB aMepu-
KaHIIEeB, a TaKXKe (HPpa3eoTOrn3Mbl, KOTOPBIE COIEPXAT B CBOEM COCTaBe Ha3Ba-
HUSI OYEHb MOMYJISIPHBIX B AMEPUKE HAMTUTKOB UJIW MTPOJYKTOB NMuTaHus. B ame-
PUKAHCKOI KyXHE OYeHb PaCIPOCTPAHEHBI OJII0Ia 3 KYPHUILIBI, KOTOpasi TOTO-
BUTCSI BO Beex Buaax (cp., Harpumep, Kentucky fried chicken xypuya, scapenas 6
cyxapsax no 3anamenmosannomy peyenmy, chicken a la king yuinaenox no-xoposeg-
CKU, Kypuya, myuleHas 6 6e10M coyce ¢ nepuem u epubamu U T. 1.)

chicken colonel kyprHbBIi1 TOJKOBHUK.
Ha nonkoBHUYbKX TOTOHAX U300-
paXkeHbI OPJIBI, KOTOPBIX B IITYTKY
Ha3bIBAIOT KypaMH.

chicken helper xypunsbtii yxxun. [Tosy-
(abpukat — pary u3 Kypuubl C
TapHUPOM.

“chicken in every pot” UbIIUIEHOK B
Kaxnoii kactpioiie. CUMBOJI OJ1a-
TOTOJIYyUHsl KaxIoi amepuKaHc-
KOM ceMbH, 00eIaHHbIN Pecrry0-
JIMKAHCKOM MapTHei B ciayyae u3-
opanwus I. [yBepa Ha mtoct nipe3u-
nenra CIIIA B 1928 .

chicken hawk sicTpeG-uUBITISITHUK.
1) monuTHUYECKUii AesITeNb, KOTO-
PBIii B IeproJ, BOTHBEI Bo BreTHa-
Me cyMmell U30exaTh Mpu3biBa Ha
BOMHCKYIO CITyX0y, a ceifyac sB-
JISIETCSI CTOPOHHUKOM KECTKOM
BHEITHEW IMOJIUTHUKH; 2) IHUIOT
BOEHHOT'O BepToJIeTa.

to be chicken TpycuTs.

a couch potato nomocen; TOT, KTO Be-
JleT TacCCUBHBIN 00pa3 XU3HMU,
KTO MPOBOJUT Tepel 3KpaHOM
TeJieBU30pa OOJIIIYI0O YacTh
BPEMEHU.

hot potato npoGsemMbl.

baked beans Tyiienas dacons. biono,
KoTopoe u3 mratoB HoBoit AHT-
JINW pacTpoOCTPAaHWIIOCH TI0 BCEi
CTpaHe; TYIIUTCS C COJIEHON CBU-
HUHOM, KOPUYHEBBIM CaXxapoMm U
narokoit. Orciona uanoma Baked
Beans —nipo3Buiiie XuTeJei 1ra-
Ta Maccauycerc (Baked Bean
State), KOTOpBIE 1O TyPUTAHCKUM
MpaBujaM He UMEJU MpaBa roto-
BUTb B BOCKPECEHbE TUIILY U BbI-
HYXIEHBbI ObLIM TTUTAThCS TYIIE-
HOM (hacoyIbio, OCTaBIIEiICS OT
cyb0oTHero obena.

to spill the beans — ciryyaiiHO BbIIAThH
CEKpeT.

to know one’s beans 3HaTh CBO€ 11€J10.

not worth a gill of beans yro-1160, He
UMelollee HUKAKOM LIEHbI.

to go bananas coBepuiaTh IJIyIble MO-
CTYTIKU, COMTH C yMa.

to be in a pickle ObITh B 3aTpyTHUTENb-
HOM TOJIOXKEHUU.

It’s alemon KyrieHHas Belllb, 0OKa3aB-
LIasICSl HETOTHOM.

hot dog ropsiuast cocrcka; pacrnpoct-
paHEeHHas 3aKycKa «Ha Oery».

Hot dog! Bockiuiianue, Boipaxartoliee
panocTh, yIOBOJLCTBUE, COTJIACHE.
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to lay an egg moteprieTs Heyaauy. D10
BbIpaxkeHue MPUIILTO 13 Benkoo-
pUTAHUU, THIE YIOTPEOIISIIOCH TP
urpe B KpukeT. Urpok, He HabpaB-
Ui OYKOB, TTOJTyJaeT TaK Ha3bl-
BaeMoe «yTMHOE SU1I0», TOTOMY
qt0 «0» (HOJIb) prcoBai B hopme

yruHoro siia. Mpaza nepecekia
OKeaH ¥ BOIIlJIa B A3bIK OelicOoJa,
rae «0» Ha3bIBAJICS «TYCUHBIM SIif-
11oM». M3 Takoit HeynaBIIeics mo-
MBITKU OTKPBITh CYET POJUIIOCH
BbIpaxkeHUe OJIs1 0003HaYEeHU S
0001 Heyauu, poBaa.

turkey uHAI0K, uHIelKa. B nukom Bune BoauTcs Tobko B CeBepHOii AMe-

puke. IlepBble KOJIOHUCTHI Ha3BaIM €€ «TYPELKOM Kypulieil». MHIIOKHU JIerKo
noIaiuch MpupyvyeHuto. JKapeHast nHaeika ceifuac TpaiulIMOHHOE Y aMepu-
KaH1eB 611010 B [leHb 6inarogapeHusi. B cBoe Bpemst b. @paHKIvH npenjiarai

cnenatb uHIelKy cumBosioMm CIIIA.

to talk turkey roBoputh npsiMmo, 6e3
OOUHSIKOB.

to say turkey to one and buzzard to
another mocTaBUTh OMHOTO B JTy4-
111ee MOJI0XXEeHUE TT0 CPAaBHEHUIO C
TIPYTUM.

to walk turkey vicnibITBIBaTH 60PTOBYIO
Y KAJIEBYIO KAUKYy.

cakes and pies TOPTbI U TMPOTH, UCKIIOUUTETBHO TOMYJISIPHBI B AMEpUKe,
OTCI0JIa U MHOTOUMCIIEHHBIE (hPa3eoIOTU3MbI C 3TUMM CIIOBAMM:

as American as apple-pie uricTo amepu-
KaHCKUH.

to be pie nerko.

as easy as pie jierye JISTKOTO, TTyCTSIKO-
BOE JIeJI0, Mapa MyCTSIKOB.

apple pie without cheese is like a kiss
without a squeeze s16;109HBIN TTH-
por 6e3 chipa MoJ00EH IMOIETYI0
0e3 00bsATHI (aMeprKaHCKas T10-
roBopka XIX B.).

apple-pie virtues TpaIUIIMOHHBIE aMe-
PUKaHCKUE T00POIETEIIN.

apple-pie patriotism amepukaHcKuit
ITOBUHM3M.

pie card TaJloH Ha emy; OWJIET WieHa
npoccoro3a.

pie wagon ITpuIOpOXKHasl 3aKycOYHasl.

that takes the cake HeuTo BbIgatOIIICE-
csl, 3aMevaTesibHOe (3a 4TO B Ka-
YeCcTBe Mpu3a JaBaju TOPT).

you can’t hurry the cake He ToporuTe
COOBITHS, OyIBTE TEPIICIUBEI.

cake eater ue10BeK, TPUBBIKIINI KT
6e3 mpobJieM.

Jo Hauana XX CTOJIETUSI M CBSI3aHHOTO C HUM LIUTPYCOBOTO Oyma, sI0JIOKU

OCTaBaJIMCh HauboJIee MoYnuTaeMbIMU (pyKTamMu B AMepuke. S10J10KM CIIOKOM -
HO TIEPEHOCUJIA XOJIOAHBIN KimMatr HoBoit AHIIMM, 1 3amackl si6JJ0K XOPOILIO
COXPAHSIMCh Ha TIPOTSKEHUM BCeil 3MMBbI (TIOMyJIsipHa ObLIa TakKe M CyIKa
SI6JIOK — 3TO MPOUCXOIUJIO B TaK HazbiBaeMbIX Dry houses). CoTHM Ha3BaHUI
COPTOB 510J10K BOIILIM B 00Mxo1, cpeau Hux Baldwins, Winesaps, Williams, Granny
Smith, 1, HaBepHOEe, caMble U3BecTHbIe Johnathans.
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XOopoIIIo U3BECTHO TaKXKe MMs JIeTeHIAPHOTO aMePUKAHCKOTO Tepost —
Johnny Appleseed (John Chapman, 1774—1847), crmocoGCTBOBaBILIETO PacIpo-
CTpaHEeHUIO SI0JI0K BO BHOBb OCBaMBaeMbIX PaiioHaxX K 3amamy OT AJlleraHCKuX
rop u no aojauHe peku Oraiio. B Hacrosiee BpeMst B CIIIA BbIpalliiBalOT CBbI-
e 7 000 copToB s16;10K. IlITaT Hblo-MlOpK — KpYIMHEHIINI ITPOM3BOIUTEb SI6-

nok. Otciona u npo3suiiie roponaa — the Big Apple.

Apple brown Betty mapiotka us xjieba
" 510J10K.

Apple Annies yJ11MuHbIe TOPTOBKU S10-
JIoKamu BO BpeMeHa Benukoii ne-
TIPECCUU.

to be in apple pie order ObITH B 00pa3-
1I0BOM, MJIeaIbHOM TTOpSIIKE.

Some apples! i Smart apple! 1o6as
BBIIAIOIIASICS JIMYHOCTD.

to upset the apple cart paccrpauBarb,
HapyIaTh YbU-JIUOO IJIAHBI, CITy-
TaTh BCE KapThl.

to go climb a sour apple tree = go to hell!

apple knocker depmep, cenbckuit xu-
TeJb.

apple hawk (B GeiicOosie) aKTUBHbBII
WUTPOK.

as sure as God made little green apples
Kak MUTb AaTh; BEPHO, KaK ABaX-
IIbI IBa — YEThIPE.

beer nonynsspHbiii HanuToK B CIIIA. IlInpoko u3BeCcTHH MMeHA IISITU M1~
BoBapeHHbIX kKommaHuii (the big five): Anheuser-Busch (Budweiser), Joseph

Schlitz, Pabst, Coors, Miller.

beer belly muBHOI XKMUBOTHK; OOJIBIION
JKUBOT, OPIOX0; TOJICTHII YeIOBEK
¢ OOJIBIIIUM XUBOTOM.

bucket of suds Beqpo nuBa.

bucket shop BuHHas 1aBka. B konoHu-
aJIBHYIO 3TTOXY TIOABAJT, B KOTOPOM
CIIUPTHOE MPOIaBaIOCh OOYOHKA-
MM, 60YKaMU WJIU B PO3JIUB M3
GoJIBLINX OOYEK.

chase the can mpuHOCUTH TOMO¥ (WK
Ha paboTy) MUBO 13 cajlyHa.

dead soldier (1111 dead marine) nmycrast
NMUBHasA OYyTbIIKA WJIM OYTBLIKA
M3-TIOJ BUCKHU.

work (rush) the growler kynuTth Beapo
M1BA B CaJTyHe U TPUHECTH €T0 J10-
Moi1 (growler — Beapo, OUIOH U
T. M., B KOTOPOM HOCWJIM MUBO U3
MMUTEWHOTO 3aBEICHUST).



®E, CBA3AHHDLIE
C HAYYHO-TEXHUYECKUM ITPOI'PECCOM

HayuHo-TexHunueckast peBomorusi, pazsutne CMU, ctpeMutenbHoe pas-
BUTHE O0I1IECTBEHHOM XM3HY MPYBEJIHU K TTOSIBJICHUIO Ha CBET OTPOMHOTO KOJIM-
YeCTBA CJIOB M BBIPAXKEHUI, HO BMECTE C TEM CIeTaIi MOMYISIPHBIMY LEJTBIA PSIT
yKe CyIIeCTBOBABIIMX (Dpa3eosorn3MoB. K HUM OTHOCSTCS BbIpaXkeHUsI, CBSI-
3aHHBIE C KOCMUYECKOM 3pOii — space-age expressions.

“All systems go” «Bce cucrtemsbl (Ko-
pabiist) paboTalOT HOPMAJIBHO!».
HACA ynotpe6nsieT ero, 4To0Obl
COOOIIIUTD, YTO BCE CUCTEMBI KOC-
MHYECKOTO KOpaobJIsi POBEPEHBI.
BHe xocMuyeckoil mporpamMMabl
BBIpaXKeHUE YITOTPeOIsieTCsT, KOT-
JIa XOTST 0Ka3aTh, YTO «KTO-TO TO-
TOB Ha4yaTh paboTy».

angel hair paguonokalmoHHbIe OTpa-
SKEHHsI OT HEeMEXaHUIECKUX 00beK-
TOB B aTMoOcepe.

barber chair perynmupyemoe kpecio
KOCMOHABTA.

black box KOMITaKTHbBII 3JIEKTPOHHBI
mpuodop.

Charlie Brown Ha3BaHVe 0THOTO U3 OT-
CEKOB Ha KopabJie «AMI0I0H».

cherry picker nudT, nogHUMamIINIT
acCTPOHABTOB B OTCEK KOpabJis.

fire in the hole ouncTuTEL cTapTOBYIO
TJTOILAMIKY.

wedding ring HeoTnensieMasi 4acTh Oc-
HOBHOTO OTCeKa KopaoJis.

white noise aTMocdepHbIe TOMexH.



®E, CBA3AHHLIE CO CITOPTOM

Muorue u3 amepukanckux @F Gbutn co3gaHbl MyTeM 00pa3HOro rnepeoc-
MBICJIEHUST JIEKCUKH, OTHOCSIILENCS K CIIOPTUBHBIM 3pEIUIaM U, TPeuMyIIe-
CTBEHHO, HallMOHAJIbHBIM aMEPUKAHCKUM BUIaM cTriopTa — 0eiicOosy u aMmepu-
KaHcKoMy (¢yTOOTYy.

[TepeHOC yCTOMUMBOTO CI0BOCOYETaHUS end run — puigok 3a AUHUI 80POM
npomugHuka (8 ¢yymbose) — B BOSHHYIO JIEKCUKY IPUBEI K CO3MaHUIO HOBOM
®DE, o3Havalollei 3agepuiaiowuil yoap, peuaouas onepayus.

B pacckaze amepukanckoro mucatens b. ®uiga “The Grasshopper is
Stirring” onuH U3 NepcoHaxel BbICKa3bIBa€T COMHEHUSI OTHOCUTEIbHO BO3MOXK-
HOCTH co3maHus hepMepcKoro mpogcorp3a:

“That Farmers’ Union won’t even reach first base”.

first base niepBbIil 3Tan AMCTAHIIUU, Yajie KaKoro-T10o MpearnpusiThsI».

KOTODPYIO JI0JIKEH MTPEON0JIETh UT-
POK B 6eiicoos1. Ha Mmetacdopuuec-
KOM IEPEOCMBICIEHUM ITOTO CJIO-
BOCOYETaHUsT OCHOBAHO 3HAUYCHME
MPUBENEHHOTO BhIllIe MpUMepa
«IOTEPIIeTh HeyIady B CAaMOM Ha-

Cp. moc. Takue Metadophl, CBSI-
3aHHBIE C UTPOI1 B OeiicOoi, Kak to
be off one’s base 3a61yxxnaTbcs;
OBITH He B cBoeM yme; to change
one’s base orcrymnars; to be at bat
WTpaTh MIABHYIO POJIb.

Boipaxxenue to play hardball 65110 3anMcTBOBaHO U3 TTPOdECCUOHATTEHOTO
OeiicOoiia, B KOTOPOM, B OTJIUUYME OT IIOOUTEIbCKOTO, UTPAIOT TSLKEJIBIM MSIUOM,
U CTaJIO 03HAYATh 8ecmu cebst 00CMOIHO, OblMb MYHCeCMEEHHbIM. DTO BbIDAXKEHUE
4acTo yMoTpeosieTcsl MOJIUTUKaMK, OM3HECMeHaAMU, TTOJIULIEICKUMU.

inning ouepenp nonauu, Msiya: you had
your inning o3HayaeT Ballle BpeMsI
BBIIILTO, BAlll TTOE3]1 YIIIe].

grandstand play urpa, paccuuraHHas

(urpa Ha IIyOJIMKY) 3TOT 000POT
IIUPOKO UCIMOJB3YETCSI B peyu
aMepUKaHIIeB:

“The President’s pronounce-

Ha TO, YTOOBI COPBATh AIUIOAMC-
MEHTBI Ha TpubyHai (B Oeiicbo-
ne). B mepeHoCHOM 3HaYeHUU

ment’s just a grandstand play.”
DTO 3asBIeHUE MpPE3UJeHTa —
BCETrO JIMILIb UTPA Ha 3PUTEIS.

OnuH U3 epcoHaxeil Mpou3BeAcHUsI aMepuKaHckoro nucatenst O’ Xapa
“From the Terrace “ B OTBET Ha MpUTIallIeHUE MPUNTU B TOCTU TOBOPUT:

“Let me have a rain check for Saturday and invite me some other time.”

CnoBocoueranue rain check o3Hauaet konmpamapky, Komopyio nosyuaem
3pumens 6elic60AbH020 Mamua, npepeanHo2o u3-3a doxcos. O6opot have (unu take)
a rain check ynotpe06asieTcs B Tex ciaydasix, KOra roBopsiiuii He MOXeT BOC-
M0JIb30BaThCS Ybei-TM00 1100e3HOCThIO. [Ipu aTOM IoapaszymeBaeTcs, 4To pu
6oJiee 6JIarONPUSITHBIX OOCTOSITEIBCTBAX OH C YIOBOJBCTBUEM 3TO CIEJIAET.

B pa3roBopHoii peun aMepuKaHIIEB YacTO UCIIOJIb3YeTCsl BhIpaxeHue play
ball compydnuuams, KoTOpOE TaKKe BO3HUKJIIO B pe3yJIbTATe MIEPEOCMBICIIE-
HUSI CIOPTUBHOM JIEKCUKMU:
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“I might have played ball just a little, but I scorned to.” (Agnes De Mille)

Hewmaio ¢paszeonorn3aMoB BO3HUKIIO B pe3yJibraTe 00pa3HOro rmepeocMbiC-
JICHMS JIEKCUKY, OTHOCSIIEHCS K MOITYJIIPHON B AMeprKe urpe B rokep. Ciona
OTHOCHTCSI, B YaCTHOCTH, BbIpakeHue stand pat 6b/mos npomusnukom usmeneHuil,
HOB066e0eHUil, pehopm, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKUT KApTOYHBIM TEPMUH, O3HaYa-
01U omKazamucs om npukyna 6 uepe é nokep. OT 3Toii (hpa3eoJoruueckoii eam-
HULIBI 00pa30BaHbl CJIOXHOTIPOU3BOIAHBIE CI0Ba stand-patter npomuenuk Hogo-
6e6edenuii v stand-pattism npomueodeiicmeue pegpopmam. PazButue o6pa3Horo 3Ha-
yeHwus1 y BeipaxkeHus cash in one’s checks, koTopoe ynotpebsieTcsi urpokamu B
MOKeP B 3HAYCHUU Hpou3gecmu paciem no 0KOHYAHUU uepbl, TPUBEIO K CO3AaHUI0
®DE, o3Havaloleit nokonuums cuemt ¢ sHcuznvio, ymepems. CHHOHUMUYHOE BbI-
paxeHue cash in one’s chips mpro6peso, KpoMme 3TOro, 3HaYCHUE, 835Mb paAcuem.

“You know what you’re going to do? You are going to cash in your chips and
get off his railroad.” (Saxton)

Boipaxenue call somebody’s bluff Takke nMeer B cBoeit OCHOBE TEPMUH,
KOTOPBIil UCTIONIB3YETCSI B TIOKEPE, — 3ACmasums uepoka, nosuvlularueeo cmag-
Ky, packpbims ceou kapmul. B mepeHOCHOM ynoTpeOJIeHUH 3TOT 060pOT 03HAYA-
eT pazodaauums 00MaH, YAUHUMb 80 AXHCU:

“When she called his bluff, he had to admit he was lying.”

W3 nokepa ObL10 3aMMCTBOBaHO BhipaxkeHue ace in the hole — npeumyue-
CcMB0, CKpbleaemoe 00 HyHCHO20 MoMeHma (ace — 21a6HbLil KO3biPb, CamMas 8aiCHAA
Kapma u <Hepackpuleaemas»).

Cnoo buck o603HauaeT (uiiiky, KOTopasi yKa3blBaeT, KOMY CAaBaTh, OTCIO-
na BeipaxkeHue to pass the buck to smb — cearumes omeemcecmeennocms Ha Koeo-
aubo. A BeipaxkeHue to keep a poker face ozHauaet umems beccmpacmuoe Auyo.

Hogy1o cepy npumeHeHMs Halles CIIopTUBHBINM TepMuUH slam dunk. [Tepso-
HavyaJIbHOE 3HaUEHWE 3TOTO BBIPpaXKeHUST CBSI3aHO C UTPOI B 6acKeTOOI M O3HaYa-
€T JIeliCTBUE, KOT/Ia UTPOK MPBITAET B BO3AYX U 3a0pachIBaeT MsT4 B KOP3UHY CBEPXY.
Hcnonb3oBaHKe CIIOBOCOYETAHUSI B MOPEXOIHOM MpaKTUKe MTPUBEJIO K €ro TITy-
OOKOMY TMEPEOCMBICTICHUIO 1 YIOTPeOJEHNIO B 3HAYSCHU N UBMEHeHUe Hanpaesne-
HUs 08UdICEHUS 8 KPUMUYECKU OAU3KOM PACCMOAHUU OM 0pY2020 CYOHa.

CrniopTuBHOE BhIpaxeHue to jump the gun, o3Havalolee «aablICTapT» Ha
TOHKaX, JaJI0 KU3Hb (hpa3eoJIOTU3MY CO 3HAUCHUEM HOMOPONUMbCS, HOCHEeUUMb.

B pesynbrare nepeocMbICIeHUsT CIOPTUBHOMN JIEKCUKHU MOSIBUVCH BbIpa-
SKEHMST:

to carry the ball akTBHO AeiicTBOBATb. new ball game HoBbIE 0OCTOSITEILCTRA.

to play the ball corpynauuars, mogaep- to keep smb in play 3aBasiuth paboToii,
>KVBaTh OTHOIIEHUSI. He aBaTh MePeabIIIKH.

to be behind the eight ball 6viTe B onac-  to make a play for cnienats Bce BO3MoXx-

HOM (TPYIHOM) IOJIOKEHUU. HO€, YTOOBI TOOUTHCS CBOETO.



OE, CBA3AHHBIE C ITPO3BUIIIAMU
IIITATOB, TOPOJIOB U UX XXWUTEJIEN

Oco6oe MeCTo B aMepUKaHCKOM (hpa3eooruy 3aHMMAOT MPO3BHUILA, KO-
TOPBIE 3aKPEIUINCH 3a LITATAMHU, FOPOAaMHM U T. 1. [IpruBegeM HECKOJIBKO ITPH-

MEpOB:

Arrowhead Country ceBepHas 4acTh
MuHHecOoTHI

Bay Stater xwurenb mrtata Maccauy-
cetc

the Blue Grass State npo3Builiie 1rara
Kenrtykku

Buckeye Country npo3Builie LiTaTa
Oraiio

the Centennial State npo3Buiiie 1rara
Komnopano

Cherokee Strip npo3Builie 4acTH 11ITa-
ta OKj1axoma

the City of Brotherly Love npo3zsuiie
@unanenshuu (Ha3BaHUE TOPOIA
0O3HayaeT OpaTcKasi J1000Bb)

Corn Country 1eHTpasbHasi 4acTh
Cpennero 3amnana

the Diamond State mpo3Buile mrara
JenaBap

the Empire State nposBuiie mrara
Hbto-Mopk

the Gate City of the South npo3suiie
ATnaHTBI

the Gem State nmpo3Bule mraTta Ali-
Jaxo

the Golden State mpo3suine mrara Ka-
nudopHUs

Great White Way bpongeil (oqHa u3
neHTpanbHbIX yiui Helo-Mopka)

the Heart of Dixie rpo3sBuiiie mrara
Anabama

the Hub of the Universe rnpossuiie bo-
CTOHa

Inland Empire rnyOuHHbBIE pailoHBI
wtata BamivHrron

the Land of Enchantment ripo3suiie
mrata Helo-Mekcuko

the Land of Opportunity npo3suiie
mrata ApkaHsac

the Last Frontier npo3Buiie mrara
Ansicka

Lone Star Stater xwurens Texaca

Main-Liner xxutesib Main Line, apuc-
TOKpaTHYeCcKoro paiioHa Pdua-
nenbbuu

Mormon Country npo3suuie uirata
IOTa

Niagara Country npo3Buiie mrara
Hb}o—l7lop1<

the Nutmeg State npo3Buiie 1rata
KOHHEKTUKYT

the Old Colony npo3suuie tara Mac-
cauyceTc

the Old Dominion npo3Buiie 1mraTa
BupmxuHus

Pacific Sloper xxutens TuxookeaHcKo-
ro ooepexXbs

the Peach State nmpo3Buine mrara
Jxopmxus

the Pelican State nmpossuiie mrara Jly-
n3uaHa

the Pine Tree State nposBuiie mrata
MbsH

the Sunshine State nmpo3sBuiie mrata
®nopuna

Web-Foot Country 3a60;104eHHasi Ipu-
OpexkHas yacTb mtara OperoH

the Windy City npozsuiue Yukaro

the Yellowhammer State nmpo3ssuiie
mrata Asabama



AMEPUKAHCKHUE ®E
C KOMIIOHEHTOM «MMA COBCTBEHHOE»

®E ¢ uMeHeM COOCTBEHHBIM, BO3HUKIITME Ha aMEPUKAHCKOI MOYBe, CBsI3a-
HbI C aMEPUKAHCKOM IeMCTBUTEIBHOCTBIO, UCTOPUEH, TUTEpaTypoii u T. 1. Oco-
OeHHo Oorat dpazeosiorusmMamMy aMepukaHcKuil cieHr. [IpruBeneM HECKOJIbKO
MPUMEPOB CJAEHTOBOW UIMOMATUKU C UMEHAMU COOCTBEHHBIMU:

according to Gunter paBUIbLHO, TOYHO,
110 BCEM TMpaBwiaM. AMEpUKaHC-
KMIi BapuaHT BBIpaXeHUs ac-
cording to Cocker). O. [anTep — u3-
BECTHbII aMEPUKAHCKUIA MaTeMa-
THK.

Arkansas lizard Bo1b.

Bronx cheer rpomkoe BbipaxkeHUe
HeonoOpeHusI.

Broadway boy kapTexXHUK; namMcKuit
YTOJHUK.

California bible; California prayer
book — xo101a UrpaIbHBIX KapT.

Chicago overcoat rpo0.

Michigan roll «xykia» (mauka 6ymaru,
MPUKPBITAsT CBEPXY aCCUTHAIIMSI-
MH).

Missouri River mogiuBka (TIOpeMHBbI
JKaproH).

Port Arthur tuxedo pabouas omexma
(cMmokuHr u3 [lopT-ApTtypa).
Aunt Jemima TeMHOKOKasl JK€HIIHA,
BBIMBIILJIEHHBIN TIEPCOHAX, pad-
CKM TOKOpHAasl HerpuTsSHKa,
«KEHCKMI BapuaHT» asau Toma

(Uncle Tom).

Uncle Tom TeMHOKOXUI My>X4KMHa,
COTPYTHUYAIOLINN WK MOTaKalo-
muii 0eabiM. DTO BhIpaxKeHUE
OBLJIO 3aMMCTBOBAHO M3 KHUTHU
I. buuep-Croy «XuxXxuHa asaau
Toma» (orybaukoBaHHOM B 1852
rony) B KauyecTBe MpUMepa Tex
TEMHOKOXUX, KTO Oe3paccyaHo
KOTIMPYET MaHePhl OJIbIX U YTOXK-

JaeT UM BO BceM. J1JIst coBpeMeH-
HBIX YePHOKOXUX aMepHKaHIIEB
nsist ToM cTajt cUMBOJIOM paboJie-
U1 U TIOKOPHOCTHU Herpa repes
OeJIbIMM, a €ro UMsI — OCKOpOJIe-
HUEM.

Barbie Doll riiynast mononast XeHIiu-
Ha. «bap6u» sIBJIsIeTCSI TOPrOBOM
MapKOi XOpOIIO U3BECTHOM I1a-
CTMAaCCOBO# KYKJIbl, CO3IaHHOM B
CIIA.

Doctor Feelgood Bpau, BeInMChIBaIO-
LU IpUsITHBIE Ta0aeTKU. Bripa-
J)KEHME BIIEpBbIE MOSIBUJIOCH B
MecHsIX BpeMeH Bropoii MUpoBOid.
[To3xe UcroJIb30BaJIOCH KaK IMPO-
3BUILIE TEM, KTO MOXET CO31aTh
KoMpopT. DTO MPO3BUIIIE TTPUME-
HSUIM U TIO OTHOIIIEHUIO K TOKTO-
py Makcy fxo6coHy, TMYHOMY
Bpauy npe3uaeHTta Ixx. Kennenu,
BBHINTMCHIBaBIIeEMY aM(eTaMUH
smure Holo-Mopka.

John Hancock co6cTBeHHOpYYHast
noanuck. JIx. X9HKOK MEPBHIM
nonnucan Jdexmapanmio Hezasu-
CHMOCTH.

Dumb Dora rnynas geByiika, xypa.

He is so dumb you can sell him the
Brooklyn Bridge. OH HaOUTbI1 1y-
pax.

Mickey Mouse J1l00UTENILCKUIA, HE 3aC-
JyxuBatomuii BHuMaHus. (M3-
JII00JIEHHOE BbIpaK€HUE OM3HEC-
meHoB 1970—80 rr., npuMeHsLIoCh
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TT0 OTHOIICHUIO K TIPEATIPUSATUSIM,
MpoeKTaM U hrpMam, KOTopble He
3aCITy>KVBaJI BHUMaHMSI. )

Ozzie and Harriet cpenHuii kinacc. Boi-
paxkeHue TTPOUCXOANT OT Ha3Ba-
HUS TOMYJISIPHOTO TeJeBU3UOH-
Horo 1oy 1950—1960 rr., B KOTO-
pom O33u u [appuer HenbcoH ur-
paju TpelcTaBUTeNe cpeTHero
KJjacca.

Slim Jim ranctyk B Buje IByX LIHYp-
KOB, KOTOPbIE HOCSIT KOBOOM.
Uncle Sam onmuuiersoperue CILLA wiun

npasutenbcTBa CIIA, npeacras-

JIeHWe eTo B BUIe T0Oporo mas-
nmomku. (Ot 6ykB US = United
States)). [1po3Buiie MosiBUIOCH
rocsie BoitHbl 1812 .

Blind Tom cynbs B Geiic6one (amo-
31s1 Ha TO, 4TO B OelicOolie cynbs
HEe BUIWUT MecTa ymapa Msda o
3eMIIIO).

to be hail-fellow-wellmet with Tom, Dick
and Harry BoauTh npyx0y ¢ KeM
Torano.

Tom Long MennuTe bHbIM YeT0BEK.

old Tom kpenkuii 1KuH.



CATCH PHRASES

B 3axiioueHre pyMBOAMM BBEIOOPOYHBIN CIMCOK TaK Ha3biBaeMbIX catch
phrases — sIpKux, OGPOCKUX 0Opa3HBIX BBIPAXKEHWIA, BO3HUKIIINX HE TOJbKO Ha
Marepualie JUTepaTypHbIX ICTOYHUKOB, HO, KaK MPaBUIO, B YCTHOM OOILIEHNH,
B pEYH TMOMYJISIPHBIX FepOEB KUHO- U BUJIEO(UIBMOB, TTbeC, TeIeCepUaIOB, B BbI-
CTYIUICHUSIX TIOJIMTUIECKHUX JIeSITeNIeN M KyPHAJIMCTOB, KOMEIUIMHBIX aKTEPOB 1
np. Catch phrase — BeIpakeHHe, KOTOPOe YeM-TO ITPUBJICKIIO BHUMaHWE U 3aBO-
€BaJIo MpU3HAHUE Y IITMPOKOM MyOIMKY, CTaJI0O MOAHBIM Ha KAKOM-TO CPOK (JTy4-
1€ U3 HUX OCTAJIMCh B SI3bIKE HaBCeTaa), ObUIO Y BCeX Ha ycTax. DTO CBOETo
pona «KpbLUIaThIe CJIOBa», «KPbLIaThie (Ppasbl», «I3bIKOBbIE ahOPHU3MbI», HO B CBO-
eif Macce oueHb COBpeMEHHBIE U ropa3zio 6osiee neMokparuuHbie. Catch phrase —
«auTs XX BeKa» C ero pa3BUTBIMU CpeCTBAMU MacCOBOI MHGOPMALIMU, KUHO,
TeJeBUaeHUEM U uHTepHeToM. [Ipou3HeceHHast ¢ 3KpaHa ¢paza B OTHOUYACHE
MOAXBATHIBAETCS HAPOJIOM, CTAHOBUTCS MOTHOM.

All contributions gratefully received
(moc. Please give generously/all
you can) — cTaHiapTHasi ¢pasa
cOOpIINKOB MoxXepTBoBaHMI: «C
01aroIapHOCTbHIO IPUMEM BCeE,

Abandon hope all ye who enter here! —
TIOMYJISIPHBIN TIePEBOA HAAITUCH
Hajl BXOIOM B af (13 «boxecTBeH-
HoIt Komeaun» [laHTe).

Act your age (morc. be your age). Benu

ce0s Kak mogobaeT (1o BO3pacrty).
B cepenune 1980-x rr. B bpura-
HUY ObUT HOMYJISIPEH BapuaHT: Act
your age, not your shoe size (00bI1u-
HbIe pa3Mepbl 00yBU B Bennko6-
puTtaHuu — ot 4 1o 12).

Age before beauty (BapuaHTsl: dirt/

dust before the broom; shit before
shovel; shepherd before sheep) —
(paza, conpoBoxaatouias Npu-
rJIallleHUe TTPOMTU KOMY-TO TIep-
BBIM B IBEDb.

Alive and well and living in — oTBeT Ha

Boripocel  “Whatever happened
to ...?” wim “Where are they/you
now?” Mdpa3a U3BECTHA C Havyaa
XX B. B 1970-x rr. Ha bBpoxaBee
e MIO3UKI MOJA Ha3BaHUEM
“Jacques Brel is Alive and Well and
Living in Paris”.

YTO BbI HaM TTOIaANTe». BbIpaxke-
HUE TaKXKe MOXET yIOTpeOIsiTh-
Csl WIYTIAWBO TPU TOJYUYEHUU
4yero-auoo (OT MoJapKoB 10 BTO-
PO MOPIUK €lIbl).

All dressed up and nowhere to go 13 u3-

BECTHOI MECHU aMEPUKAHCKOTO
komuKa P. Xmakoka: “When you’re
all dressed up and no place to go, |
Life seems dreary, weary and slow”.

All I know is what I read in the papers. ‘1

CcaMblii OOBIKHOBEHHBbII YeJIOBEK.
®pas3a crana uzBectHoii ot Y. Pon-
Kepca, MonyJIsipHOro aMepruKaHC-
KOro KOMEIMHHOIO aBTOpa Hava-
ma XX B.

All systems go! — ¢pasa u3z amepu-

KAaHCKOI KOCMUYECKOM ITporpam-
MbI 1960-x IT.: «Bce crcrembl (KO-
pabsist) paboTaroT HOPMAJIbHO!».
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Yrorpebasiercsi, Korna HeoOXoIu-
MO MOAYEPKHYTh TOTOBHOCTh Ha-
YyaTh IeICTBOBATb.

And I don’t mean maybe! — Hukakux
«MOXET OBITb», 3TO TIPUKa3, KO-
MaHJa, a He IIPOCTO Mpockda Win
roxenaHnue. Bropast ctpoka ame-
pukaHckoit necHu (1922—1925)
“Yes, Sir, That’s My Baby”:
“...No, sir, don’t mean maybe”.

And so to bed! — 3HameHuTas ppaza us-
BECTHOTI'O aHTJIMIACKOTO MucaTeIst
n xponukepa XVII B. C. Ilumnca
(Samuel Pepys), koTtopast 3aBep-
11aJ1a €TO PETYJIIPHbIE THEBHUKO-
Bble 3anucu. Kak KpbuiaToe Bbl-
paxkeHue, OHO MOXET O3HavaTh
«BoT 1 Bce; BOT M HacTaJl KOHEll;
Termepb OTIHBIXaTh, CHaTh». B
1926 r. BoinTa beca JIxx. MDeiira-
Ha “And So To Bed”, Ha ocHOBe
KoTopoii B 1951 1. ObLI co3aaH of1-
HOWMEHHBI MIO3UKIT.

And they all lived happily ever after —
TpagULIMOHHAS 3aKTI0YUTETbHAS
dpa3a B ckazkax. B cOopHuke
“The Classic Fairy Tales” (1974,
cocraBureaur A. u I1. Oynn) sToit
(bpa3oit 3aKaHYUBAIOTCS TATH
cKka3ok. Y. Yepuwuib Tak 3aKOH-
yuj ceoto kuury “My Early Life”:
“...September 1908, when I married
and lived happily ever afterwards”.

Another little drink wouldn’t do us any
harm! — myTiuBoe onpaBaaHue
MPOJOJIKEeHUsT BBIMUBKU. M3 of1-
HOVMMEHHOI1 TIeCHU, KOTOpast C-
MOJIHSIACh B JJOHJOHCKOM IIOY
“The Bing Boys Are Here” (1916).
B necHe comep:kalyicsi HaMeK Ha
MIPUBEPKEHHOCTh TOTHAIIHETO
npembepa AckButa (Asquith) x
BeIIUBKE: “Mr Asquith says in a

manner sweet and calm: ‘And
another little drink wouldn’t do us
any harm!’”.

Any colour you like, so long as it’s black.
Bribopa Het. IlpunuceiBaeTcs
®opy, Korna oH BBIMTYCTHI CBOM
3HAMEHUTHIN aBTOMOOWIL Model
T Ford B 1909 r.: “People can have
it any colour so long as it’s black.”

Any time, any place, anywhere. AGco-
JIIOTHO Be3ze U Bceraa. M3 3HaMe-
HUTOH peKJiambl Martini, oco0eH-
HO B xoay B Hauvase 1970-x rr.

Are you sitting comfortably? Then I’ll /
we’ll begin — TpaguiimonHas ¢pa-
3a, KOTOPO HAYMHAJIUCh €Xell-
HeBHBIE iepenaun bu-bu-Cu s
MajeHbkux gereit “Listen with
Mother” B 1950—80-¢ rr.

Bang, bang, you’re dead! — mytinBoe
KpaTKOe U3JI0KEHNE COmePKaHMS
TeJI€BU3MOHHBIX CepHaOB-BEC-
TepHOB (B xoay ¢ 1950-x rr).

Be good — and if you can’t be good be
careful! (BapuanTt: Don’t do any-
thing I wouldn’t do!) — dopmyna
MPOIAHUS, pacCTaBaHUs, B 000-
pote ¢ Hayaya XX B. OT Ha3BaHUs
TTONYJISIPHOI aMepUKaHCKOM Tec-
Hu “Be good! If You Can’t Be
Good, Be Careful!”.

Be my guest! Jlenaiire/ITocTynaiite
kak xotute. “Be My Guest” —
Ha3BaHUE KHUTU U3BECTHOTO aMe-
PUKAHCKOTO BJIAJIeIblla OTeJIei
K. Xunrtona (Conrad Hilton).

Because it’s there — ¢paza, onpasmbi-
Balolasl IMpakTUYeCKHU JII000H
PUCKOBaHHBIN TocTymok. [Mpu-
HaIEXKUT 3HAMEHUTOMY aHTJIM A~
ckomy anbnuHuCTy . Mamno-
pu (G. H. Mallory). Korna ero
CIIPOCUJIY, TIOYEMY €My TaK XO-
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YeTcs1 OBITh MEPBBIM ITOKOPUTE-
JIEM BbICOYailIei TOYKA 3€MHO-
o Iapa — ropsl OBEpecT, OH OT-
BeTuaI: “Because it is there”.

Big Brother is watching you! bonbuioit

Bpar cienut 3a To60i1! — bpaza us
3HamMeHuToro pomaHa JIxx. Opyai-
na (G. Orwell) “1984” o HempeM-
JTIOIIEM OKE TOTAJIUTApPHOTO TOCY-
JIapCTBa, €ro CEKPETHBIX CITyXk0aXx,
KOHTPOJIMPYIOIINX XU3Hb BCEX
rpaxaaH.

The best things in life are free. Bce nyu-

1Iee B XXM3HU — O6ecruiatHo. Ppa-
3a, CTaBIlasl TIOYTH TIOCTOBULICH.
OT Ha3BaHUsI OMTHOMMEHHOI Mec-
Hu 1927 1. (aBTOpHBI: bpayH u [eH-
JIEPCOH).

Break a leg! TpanuiinoHHoe TeaTpab-

HO€ HamnyTCTBUE aKTEepOB Mepen
HavajoM TIpelCcTaBIeHUs, 0CO-
OEHHO MPeMbePbI (CUUTAETCS AYP-
HOU MPUMETOM XeJlaTh apTUCTaM
ynauu, ycrexa). Cp. pycCKuii oT-
BeT «K uepty!» mpu aHamoTMIHOM
MOXeTaHUU YCIIEXOB.

The buck stops here. ¥ mnpesuaeHTa

I. Tpymena (H. S. Truman), koto-
POMY MTPUTTACHIBACTCS TTOMYJISIPH -
3alus 3Tol pasbl, 3Ta HAAIMUCH
CTOsIa Ha CTOJIe, O3Havas, 4TO
HMMEHHO 3/1eCh, B OBaJIbHOM KaOu-
Hete beoro moma mpuHUMAIOTCS
HauboJiee OTBETCTBEHHbIE pellie-
HUS. BeIpakeHure 3aMMCTBOBaHO
M3 XapToHa UTPOKOB B MOKEP:
pass the buck — cBasimBaTh OTBET-
CTBEHHOCTb Ha IpYToro.

Business as usual — oObIYHasI BEIBECKA

Ha IBEpsIX MarasyuHa rocje Kakux-
HUOYIb HETIPUSITHOCTEH (TToKapa,
pemonTa). B roasl [lepBoit Mupo-
BOIi BOMHBI ITpruobpeia 6osee -

POKUIT CMBIC]I, CTaJla CBOETO poja
JIO3YHTOM, OTpaXKalolIUM HEeCTH-
OaeMmblii XapakTep AaHIJIMYaH.
V. Yepumib B cBoeli peun B JIOH-
noHe 9 Hosiops 1914 1. ckazain:
“The maxim of the British people

s 9

is ‘Business as usual’ ”.

But that’s another story! P. Kurniaunr

IIUPOKO WCITONB30Bal 3TOT 060-
pot B cBoux “Plain Tales from the
Hills” (1888), orciona u ee mmomy-
JISIPHOCTb. YNoTpeobasieTcs (4acTo
IIYTJIMBO) JUISl TOTO, YTOOBI TIpe-
pBaTh pacckas.

‘Christmas comes but once a year’ —

thank God! nutata u3 meceHKu
XVI B. (“and when it comes it brings
good cheer”), a HECKOJIBKO LIUHUY -
HBI (MpOHWYHBI) KOMMEHTA-
puii BO3HUK yXe B XX B. U BbI3-
BaH SIBHOW KOMMepIUAIU3allnuen
3TOrO Mpa3gHKKA.

The customer is always right. [Toxymnarens

Bceraa npas. ®dpa3za MpUHAIIEKUT
co31aTelTio 3HaMEHUTOTO JIOHIOH-
CKOT'O YHMBEPCATbHOIO MarasuHa
“Selfridges” [I. Cendpunxy
(Gordon Selfridge), Tem He MeHee,
M3BECTHBIN BIIAmeliel] ceTH (helire-
HeOenbHbIX oTenelt «PuTtiy C. Ritz
TaKxe TpociaBuics dpasoit “the
customer is never wrong” (1908).

Difficult we do at once — the impossible

will take a little longer. C TpyaHbIM
MBI CIIpaBUMCSI Cpasy ke, C HeBO3-
MOXHBIM — 4yTb ITo33ke. [Tomysip-
Hblit geBu3 1960—1970-x rr. B Bo-
eHHO-Bo3ayIHbIX cuiax CIIIA.
Bo3MOXHBI BApUAHTHI, HATIPUMED,
I. Kuccunmkep omHaXIbl ITOLTY-
i “The illegal we do immediate-
ly, the unconstitutional takes a little
longer”.
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Doctor Livingstone, I presume? — kpbi- Wilde) nucan B cBoux “Impres-

JIaTOe BbIpaKeHUE, UCTIONb3yeMOe
TIPY HEOXKUIAHHOM (4acTO COMpsI-
JKEHHOI ¢ onpeeSIeHHBIMU TPY/I-
HOCTSIMU) BCTpede ¢ KeM-Jubo.
3HaMeHMUTBIE CJIOBA OPUTAHCKOTO
MyTeIIeCTBEHHUKA 1 XypHAJIMC-
ta I. Crenu (Henry Stanley) npu
BCTpeye ¢ IPyTUM He MeHee 3Ha-
MEHUTBIM MYyTelIeCTBEHHUKOM
M. JluBnarcronoMm (David Living-
stone) B YIXUIXU y o3epa TaHra-
Hbuka 10 Hosi6ps 1871 1. Crennin
ObLT MOC/aH Ha MOWCKU MPOIaB-
mero JIMBUHTCTOHA aMepUKaHC-
Koii razeroit “New York Herald”.
B 1960-x ronax, korna P. Kenne-
U BeJl U30MpaTesibHyl0 KoMIia-
HMIO B IOXXHBIX IIITaTaX, OH 00pa-
TUJICSI K OTHOMY U3 OEJIbIX XKUTe-
sieit “Dr Livingstone, I presume”.

Don’t fire until you see the whites of their

eyes. He crpensiite, moamycTure
UX MOOJIKe. YIoTpebisieTcst Kak
B MIPSIMOM, TaK ¥ B TIEPEHOCHOM
cMbicie (T. €. He creluTe, aeii-
CTBYITE TOJIBKO TOTJIa, KOT/IA pe-
3yJabTaT Oyner Haubosee 3 dek-
TuBHBIM). McTOprueckue ciosa,
MPUMUCHIBAEMbIE  TMOJKOBHUKY
V. IIpeckoty (W. Prescott) B romst
BoiiHbl 32 HE3aBUCUMOCTD B OUT-
Be y bankep-Xumn (Bunker Hill)
17 mions 1775 r.: “Men, you are all
marksmen — don’t one of you fire
until you see the whites of their
eyes”.

Don’tjust stand there: do something! (uHor-

na Don’t do anything — just stand
there!) — oOpallieH1e K YelT0BeKy C
pOCK0OiA HAYATH [IEIICTBOBATD.

Don’t shoot the pianist! He cTpensiite

B mranucta! Ockap Yaiinba (Oscar

Don

sions of America” 0 CXOIHOI BbI-
BeCKe B OJTHOM U3 caiyHOB B CKa-
nucteix Topax: “Please do not
shoot the pianist. He is doing his
best”.

’t worry, be happy. He Hano Bos-
HOBAThCs1, YYBCTBYITE ce0s1 cyac-
TuBbIM. [TecHsa b. Mak®@eppuna
C OIHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM BbI-
urpaiga rnpemMuio «IpsMMu» Kak
Jryyqiiiasi ecHio rofa B 1988 . Bo
BpeMsl TIPe3UACHTCKON n3ompa-
TeJbHON KammaHuu 1988rT B
CIIIA sra ¢ppaza crana HeohuULI-
aJIbHBIM JIO3YHTOM KOMaH bl JIX.
Bbyma crapiero. [MonymnsipHocTb
¢pa3bl MOATBEPXKIAETCI €€ UC-
MOJIb30BAaHWEM B CaAMBIX pa3iiny-
HBIX cdepax AesATeJbHOCTU B
Holo-Mopke (cp., Hampumep,
“Don’t worry, be happy shop” —
cjoraH MarasuHa BiymuHTmein
(Bloomingdale).

Elementary, my dear Watson! 3HameHU-

Thie cioBa lllepaoka XoyMmca He
TpeOyIoT nepeBona. MHTepecHO
OTMETUTh, OJHAKO, YTO B 3TOM
BHJe (hpa3a HUTIE HE BCTPEUALT-
ca B 3anuckax o L. Xonmce. OHa
3ByuyuT B pusbme 1929 . “The
Return of Sherlock Holmes”:

Watson: Amazing, Holmes!
Holmes: Elementary, my dear Watson,

elementary!

Everything you always wanted to know

about .... but were afraid to ask 3Ha-
MeHMTas ppasa, KoTopasi Ipruod-
peJta MOIyJpHOCTD TTocie my6-
Jukauuu B 1970 . u3BecTHOI
kuuru [1. Pyouna “Everything you
always wanted to know about sex
but were afraid to ask”. B 1972 .
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Bynu AneH BoitycTis CBO¥ (prsibM
T10/1 TEM XK€ Ha3BaHUEM, YTO CIO-
COOCTBOBAJIO AaJIbHEUIIIEMY pac-
MPOCTpaHEHUIO KpbLIaToil ¢pa-
3bl. B 3Ty (hpasy MOXKHO BCTaB/ISITh
Ha3BaHUE MPaKTUYECKHU J0O0ro
npeaMeTa OOCYXACHUsI: HAIPH-
mep, Everything you always wanted
to know about elementary statistics
but were afraid to ask, Everything
you always wanted to know about
drinking problems but were afraid
to ask.

Family hold back! (morc. F.H.B.) Yie-

Hbl ceMmbu! He yBiiekaritech (emoit
u nutbeM). [1pukasz-npocnda wie-
HaM CeMbHM BO3IepXKaTbCs OT
Ype3MEPHOro yIoTpeOIeHUsT Ha-
MUTKOB 1 OJII0[, TpeTHaA3HAYEH -
HBIX JJ151 rocTeit. Bee, 4To Ha cTo-
Jlax — He 11 Bac. ToJIbKO JUIst T0-
creil! — B oOuxoae ¢ cepearHbl
XX B.

feeding time at the zoo BpeMs KopM-

JieHus 3Bepeit (B 3oomapke). OT-
HOCUTCS K IIIyMHOMY, HEKOHTPO-
JINPyeMOMY COOBITHIO (He 00s13a-
TEJIbHO TIpUEMY MUILKU), YaCTO
accolMUpyeTCcs ¢ MaJeHbKUMU
JIETbMU.

Fell off the back of a lorry. Haiuen Ha

yauiie! — TpaAMIIMOHHBIA OTBET
YeJIoBeKa, IoI03peBaeMoro B CO-
BEpILIEHUU KPaKU B OTBET HA BOM-
poc, OTKYZIa Y HETO MOXUIICHHBIM
MpeaMeT.

The finger of suspicion points at you

1yTivMBas ¢opMa OOBUHEHMS B
yeM-Jn00. M3 riecHu ¢ Ha3BaHM-
eM “Finger of Suspicion”, koro-
pYIO 3amucain aHTJIMICKAN TTeBel]
J. Banenraiin (Dickie Valentine)
B 1954

Garbage in, garbage out! (nHorna cokpa-

maetcs B GIGO [gal-gEU]) Yto
TToceelilb, TO ¥ TIOXKHeIb (U3 3Kap-
roHa KOMITIbIoTepIIUKOB). Ppaza
n3BecTHa ¢ 1960-x rr. (ToyHOCTH
KOMITBIOTEPHOTO aHAIN3a B 3HAUM -
TeJIbHOM CTETIeHU 3aBUCHUT OT KaJe-
CTBa BBOIMMOI B Hero nHdopMma-
LW

The first ... years are the hardest. ITep-

Go,

BBIC... JIET — caMble TSDKEJIbIe.
IytnuBoe (MpoHUYECKOE) 0100-
peHue/noadanpuBaHue 0COOEH-
HO, KOIJa peub UAET 0 paboTe Wi
ceMeiiHo# Xu3Hu. Bo3amoxHo,
MPOUCXOIUT OT U3BECTHOM ap-
Melickoil moroBopku “Cheer up!
The first seven years are the worst”
(CeMb JIeT — CPOK CITYKObI B aHT-
JuiicKoi apmum B ronsl IlepBoit
MUPOBOI BOITHBEI. )

man, go! /1aBaii, naBaii! — Bo3ria-
CBbI OHOOpeHMsI, TOm0aIPUBAHUS
IkazMeHoB Bo 1940-e rr. 3Hame-
HUTHI aMepPUKAHCKUIM TEJIEKOM-
meHTatop Y. KpoHKaiiT, onuchl-
Bas B 1969 T. 3a1mycK KOCMUYeCKO-
ro KopabJis «Amnosuio-11», usme-
HUI BeIpaxeHune Ha “Go, baby,
go!” C tex mop 3Ta ¢pasa cuura-
€TCSl TPATUIIMOHHBIM COTTPOBOXK-
JIEHUEeM 3amycka aMepUKaHCKMX
KOCMUYECKUX KOpaOJIENi.

Good... to the last drop! — 3HaMeHU-

TBII O1eBU3 Koe copra “Maxwell
House”. CnoBa mnpe3uaeHTa
T. Pyssensra (Theodore Roose-
velt), ckazaHHbIE UM TTPU JeTycTa-
muu kode emne B 1907 .

Here am I, standing over a hot stove all

day (while all you do is...). Llennrit
JIEHb 8 THY CIIMHY Hal >XKapKoun
1'LTII/IT0171, aTbl B3TO BpEMA... — U3-
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BecTHas ellle ¢ Havyaja XX B. Tpa-
NUIMOHHAs Xajoba JoMaliHei
X035k Myxy. Kak kpsliatoe
BbIpaXeHUE YIOTPeOIsIeTCs] UpO-
HUYHO.

Here’s looking at you, kid! — Toct u3

nonynsipHeiero ¢guipma “Ca-
sablanca” (1942), koTopblit po-
n3Hocut X. borapt (Humphrey
Bogart), obpamiasicb k U. bepr-
maH (Ingrid Bergman).

Here’s to our next merry meeting. 3a

HalIly CJIEIYIOLILYIO BECETYIO BCTpE-
qy. TpaauIMOHHBII TOCT WJIY MOXKe-
nanue. B 1930-x rr. opkecTp TaH1e-
BajibHOM MYy3blku bu-bu-Cu tak
3aKaHYMBAJI CBOU TEPEIAYM:
Here’s to the next time and a
merry meeting,
Here’s to the next time, we send
you all our greeting.
Set it to music, sing it in rhyme,
Now, all together. Here’s to the
next time.

Home, James, and don’t spare the

horses. omoii, JIxeiMc, 1 110-
cKopell (He maauTe Jjolanei).
IIyrnuBas ¢pasza, napoaupyo-
1as ooparieHue K Kyuepy/mode-
py. Ot HazBaHus necHu (1934),
HarmucanHou B CIITA ®. Xummm6-
pannoM (E Hillebrand).

Horses sweat, men perspire, but ladies

only glow — 1IyT/IMBBIIA BHITOBOP,/
yIIpeK TeM (OCOOCHHO KEeHIIU-
HaM), KTO yNoTpeOJisieT B pa3ro-
Bope o cebe riaron “to sweat”. U3
coopHuka “Nanny Says” (1972),
e BcTpevaercs B popme “Horses
sweat, gentlemen perspire, but

Kajioba XKeHbl MYXY, C BO3MOX-
HBIM TTOATEKCTOM: «Y MEHS HET
HUYETo MOJAXOMSIIEr0 HaleTh Ha
MaHHBINA cllydyait, yero OBl 51 yXe
HECKOJIBKO pa3 HE HalleBaJla paHb-
me».

I spy (with my little eye)! I uro-To yBU-

nen! Bo3aMOXHO, U3 IETCKOM UTPhbl
“I spy with my little eye... some-
thing beginning with...”, B KoTo-
pOI YJaCTHUKU JOJKHBI Ha3BaTh
MpeaMeT, HauMHaIoLIUICs ¢ yKa-
3aHHO OYKBBI.

I was only obeying orders! — Tpaguiu-

OHHasl (opMyJia caMOOIpaBaa-
HMSI, TIOTBITKA YWTHU OT OTBET-
crBenHoctu. P. Xappucon (Rex
Harrison) ynotpe6u a1y (hpasy B
bunbme “Night Train to Munich”
ente B 1940 r.: “Captain Marsen was
only obeying orders”.

I’m going to make him an offer he can’t

refuse. I cobuparoch cnenatb eMy
Takoe MpeIoXeHue, 0T KOTOPO-
O OH HE CMOXET OTKa3aThCs.
®paza, KOTOPYIO CTaau CBSI3bI-
BaTh ¢ [lonom Kopaeone (Don
Corleone), KpeCTHBIM OTIIOM, I'e-
poeMm pomana M. IIsi030 “The
Godfather” (1969) u, coorBer-
CTBEHHO, TePOEM OTHOMMEHHOTO
¢unbma. CkpbiTast yrposa.

If anything can go wrong, it will. Eciu

YTO-TO MOXET HE CpaboTaTh, OHO
00s13aTeIbHO He cpaboTaeT. Dta
(bpaza mMpokKo U3BecTHa KakK 3a-
KoH Mbapdpu (Murphy’s Law),
qmubo kak Sod’s Law. Oxkojo
1940 r. BO3HUKJIA B cpelie BOEH-
HBIX JIETYUKOB.

ladies only gently glow”.
Thaven’t got a thing to wear...! MHe He-
Yero HalueTh! — TpaguIIMOHHAs

If you can’t beat’em, join’em! (vu “If
you can’t lick’em, join’em”). Eciiu
MMPOTUBOOOPCTBYIOIIASI CTOPOHA
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GoJiee ymawinBa, Jyqile epeTr
Ha ee CTOPOHY.

Illegal, immoral or fattening. JIuGo
HE3aKOHHO, JubOO0 aMopajbHO,
60 OT 3TOTO ToJycTeelnb. Ppa-
3a, NpuHamiexasias A. ByikoT-
Ty (1933 ): “All the things I really
like to do are either illegal, immoral
or fattening”. B bputanum B
1950-x rr. ObLIa Moy IsipHa MeceH-
ka “It’s Illegal, It’s Immoral or It
Makes You Fat”.

Is he one of us? — Bornpoc o npuHan-
JIEXKHOCTU K ONpPENeJeHHON U3-
OpaHHOI1 rpyrme. YacTo cBSI3bIBa-
10T €ro ynoTpeodyieHue C ObIBILIUM
npeMbep-MUHUCTPOM Bennko6-
putanuu Maprapet Tatuep (Mar-
garet Thatcher).

It must have been something he/she ate.
JlosXHO ObITh, OH/OHA YTO-TO
cben/cbena (Hexopouee). LIyr-
JINBOE OOBSICHEHNE YbEeTO-TO TJI0-
XOT0 HACTPOEHHUSs, TOBEAECHUS
JIMOO0 COCTOSTHUS.

It’s worse than a crime, it’s a blunder.
DTO XyXe, YeM MpeCTyIUIeHUE,
9TO0 o1KnoOKa. 3HameHuTas ppasa,
TIPUTTHIChIBaeMasi MHOTUM U3BEC-
THBIM (DPaHILy3CKUM JESITENSIM OT
Hamnoneona no Taneiipana.

It’s a licence to print money. D10 u-
LIEH3UsI Ha MevyaTaHue aeHer. [o-
BOPUTCSI O JTI00O0 NesITeIbHOCTH,
CBSI3aHHOM € OOJIBIIUMU (M JIETKO
JocraroluMucs ) noxonamu. ®pa-
3a, KOTOpYIO ITpou3Hec Jiopa Tom-
coH (Thomson) cpa3y xe nocie
OTKPBITHSI OCHOBAHHOTO UM KOM-
MepuecKoro TejiekaHaza (Scottish
Television).

It takes two to tango. HeoGxonumo co-
TpynHudecTBo. OT Ha3BaHUS OJI-

HomMeHHOI necHU “Takes Two to
Tango”.

1It’s fingerlickin’ good! Tak BKycHO, uTO
MaTbYUKU 00MXKelb. MI3BeCTHBIM
clloraH aMepuKaHCKON (pUpMbI
“Kentucky Fried Chicken”, momy-
JisipHbIiA B 1950-¢ rr

It’s showtime, folks! ITopa Ha clieny,
pebsita. BripaxkeHre BOZHUKIIO B
cpelie apTUCTOB.

There are lies, damn lies and statistics.
CylIeCTBYIOT JIOXKb, OTBPATUTE b~
Hasl JIOXb M CTATUCTHKA, T. €. CTa-
TUCTUKA TPaKTyeTCsl KaK camas
3aypsigHast JIOXb. [IpurnchiBaeT-
cs M. Teeny.

Life begins at forty. B 40 net xu3Hb
TOJIbKO HaurHaeTcsl. OT Ha3BaHUs
OTHOMMEHHOU KHUTH Mpohecco-
pa KonymM0Ouiickoro yHuBepcuTe-
ta Y. [Iutkuna.

Life is just one damned thing after
another. 2Ku3Hb — O/1Ha CIIIONTHAS
LIeTb HempUsITHOCTeH. [{0BOJBHO
MECCUMUCTUYECKUM B3TJIAA Ha
>KW3Hb, B KOTOPOI MPOOJIEMbI 1
CJIOKHOCTHM BO3HMKAIOT «OHA 3a
npyroit» (come along in threes just
like buses). JIxx. Meiicchuig o3ar-
JIaBUJI OJJMH U3 CBOMX POMaHOB
“QOdtaa” (akpoHum ¢ppa3ssl One
damned thing after another).

Make love, not war. 3aHnMaliTeCh JIIO-
0OOBbBIO, a HE BOMHOM. 3HAMEHUTHIIA
JIO3YHT cepevHbI 1960-X TT. TToKO-
JICHUSI «MUPHUKOB» (peacenik),
MIPEACTABISIIONINX «BJIACTh 1[BE-
ToB» (flower power). B 103yHre oT-
paszunach Bcs punocodus tex
JIoJieit, KOTOpble BBICTyMalIU He
TOJIBKO TPOTHB BOWHBI BO Bhet-
HaMe, HO U IIPOTHUB JII000# BOi-
HBL.
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A Martini — shaken not stirred — petienT
MPUTOTOBJIEHNSI MAPTUHU, KaK €ro
nipeacrasnsi Jxxeiimc bona (James
Bond), 3HameHuThIit Tepoii «007»
CepuM JETEKTUBHBIX pPOMaHOB
N. ®nemunra (1. Fleming).

Does your mother know you’re out? A
MaMa TBOSI 3HAET, YTO Thl 37eCh?
TpaaUIIMOHHBIN BOIMPOC K SIBHO
HECOBEPIIIEHHOJIETHEN JEBYIIIKE,
MHOT/a ¥ BOOOIIIE K YeJIOBEKY, KO-
TOPBIi BeleT ce0s1 MO-AeTCKU TITy-
T1o.

The natives are hostile/restless! TyzeMm-
116l BOJTHYIOTCS1/BEyT ce0s1 6ecrio-
koitHo. ®Ppaza, KoTopass Moria
OBITh UCTIOJIb30BaHA B OYKBAJIbHOM
CMbICJIE B KaKO-HUOYIb KHUTE O
BpeMeHax bpuraHcKoit uMmnepru.
Ceiiyac MOXeT OTHOCUTBCSI K JII0-
0oli TpymIie JIOJAeH, MPOSIBISIO-
LIMX HETEPIIEHNE, BOJIHEHUE U T. TI.

(It’s) naughty but nice! — u3 nomysip-
HOW peKJIaMbl CBEXKMX KPEMOBBIX
MUPOXHBIX B Hauajie 1980-x rr.
HMmMeeT oueHb IMPOKMI Aruara3oH
TIPUMEHEHUSI.

Never explain and never apologize. Hu-
Korga He OOBSICHSM (HUYero) u
HMKOTJa He U3BUHsMCS. Pa3Hbie
HWCTOYHUKU TIpOUCXOoXaeHus. B
cTaThbe, HaleyaTaHHOM B rasere
“The Times” B 1919 ., agmupan
Jlopn @umep (Lord Fisher) mu-
can: “Never contradict. Never
explain. Never apologize. (Those
are the secrets of a happy life)”.
IIpembep-munHucTp Auspasiiu ro-
BOPWJI TTO TIOBOJY aTaK Ha HEro B
napiaameHTe: “Never complain
and never explain”.

Nice work if you can get it! — oT Ha3Ba-
HUST OMHOMMEHHOM niecHu JIX. 1

N. TepmBuna (George and Ira
Gershwin), HarucaHHO# B 1937 1.
OnpoOpuTenbHOE 3aMedyaHUE O
(xopoueii) padoTe.

(The) night is young. Houb To16KO0 Ha-

yajach. TpaluIIMOHHOE ONpaBaa-
HUE e11e OHOM TTOPIIH BHITTUBKH.
Bo3MoxxHO OT Ha3BaHUS MECHU,
HanucaHHoii B 1935 . O. Xammep-
craitnoM “The Night is Young (And
So Are We)”.

Nobody’s perfect! — msirkoe onpasaa-

HME CBOWX WJIM YYXHMX OIIMO0Y-
HbIX JCHCTBUIA. 3aKIIOUUTEIbHAS
(bpaza 3HamMeHuTOrOo  UILMa
“Some Like It Hot”, u3BectHoro y
Hac Kak «B mkase ToibKo 1eByI-
Ku», Koraa JIx. JIeMMOH oObsIBIISI-
€T O TOM, YTO «OHa» He XKEHIIMHA.
B otBeT Ha 310 X. BpayH, KoTo-
PBIiA UTPaeT CTapoOro MUJITMOHEPA,
3asiBisteT: “Nobody’s perfect”.

Not in front of the children! Tonbko He

nepen aetbmu! TpeGoBaHMEe KOTo-
JI6O M3 B3POCIIBIX HE YCTpanuBaTh
CLIEHbI, HE 3aHMUMATbCsl BBISICHE-
HHMEM OTHOIIICHUI B TTPUCYTCTBUN
MJIaJIlIero nokoJyieHusi. Bouuio B
obOpaieHue euie B 1920-e ronpl,
ceiiyac 4acTo ymnoTpeoOsseTcs
IIYTJIVBO.

Play it again, Sam! BpaBo, eiie pa3!

MognBa cBsi3bIBaeT 3Ty (pasy co
3HAMEHUTBIMU TEPOSIMU (hribMa
“Casablanca” (1942), posnu koTo-
pbix ucnojHsim X. borapt (Hum-
phrey Bogart) u U.beprman (In-
grid Bergman), XoTs1 U3BECTHO,
4YTO B (pMIBME 3TU CJIOBA HE 3BY-
yatr. B 1972 1. BblIllIeN OMTHOUMEH-
HbII (UM,

Public Enemy Ne 1. Bpar Hatuu Ne 1.

Taxk MOXHO Ha3BaTh JIIOOOTO, KOTO
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He JTI00ST, K KOMY UCITBITBIBAIOT
Henpus3Hb. OT obUIIUATBHOTO
onpeaenenus Jx. Annnunmkepa
(John Dillinger), amepuKaHCKOTO
OaHauTa U rpaburesiss 0aHKOB, B
TIOTBITKE pa3BeHYaTh TOT POMaH-
TUYECKHI OPeoJT, KOTOPHII TTpH-
JlaBajia raHrcTepam OyJibBapHas
npecca. B 1931 . 8 CLLIA Bbiten
¢uibM 1on HaszBaHueM “The
Public Enemy”.

Say it with flowers. Ckaxure/caenaii-

Te 3TO KpacuBo. Jlo3yHr OOmie-
CTBa aMEePUKAHCKHUX LIBETOBOIOB,
co3ganHoro enle B 1917 . [To3xe
B AMEpHKe MOSIBUJIOCh HECKOJIb-
KO II€CEH 10 3TUM Ha3BaHUEM.

Show must go on! [1peacraBiaeHue no-

KHO mponposrkaThest! Mdpasa Bo3-
HMKJIA B CpeJie aKTepOB LIUPpKa U
nmpuodpesia 6OIbIIYIO TOMYJISIP-
HocTb B 1920—30 rr. B 1937 . BbI-
el OMHOMMEHHBIN (UM, a B
1944 1. U. TepmiBuH u JIx. KepH
HaIucajIv TeCHIO C TeM e Ha3Ba-
HUeM. BrIpaxxeHue HaCTOMYMBO-
CTU U YIIOPCTBA, HECMOTPSI HU Ha
Kakue TPYAHOCTU WU MPensT-
CTBUS.

So stupid he can’t chew gum and walk

(straight) at the same time. AGcotoT-
Ho Tynoi (o uenoBeke). JI. IXKOH-
COH cKa3zaJl He4To TIOoJ00HOe O
JIx. @opae, Korna nocyieTHui cTall
npe3uaeHtoM CILIA B 1974 &.: “That
Gerald Ford. He can’t fart and chew
gum at the same time”.

Speak softly and carry a big stick. To-

BOPU TUXO (BEXJIMBO) U HOCHU C
c000ii 6oJbIIyI0 1yOUHKY. Ppa3a,
MIpUTIKChIBaeMasl BHIIE-TIPe3U-
nenty CIIHA T. PysBenbry (Theo-
dore Roosevelt) (1901 r.)

Such is life! Takoa xxu3Hb! [IponsHo-

CUTCSI, KOT/Ia CITy4aeTcsl HeU30eXK-
Hoe. B obopote ¢ XVIII B.

There ain’t/is no such thing as a free

lunch. bBecrnnaTHblit chip ObIBa-
€T TOJIbKO B MBbIILIEJIOBKE, T. €.
3a Bc€ Hamo matuth. Co3ma-
TeJb MOHETApPUCTCKOU Teopuu,
W3BECTHBIM aMEpUKAHCKUI 3KO-
Homuct M. @Ppuaman (Milton
Friedman) yacto ynorpe6sin aty
¢dpa3zy B CBOMX JIEKLIMSIX U IyO-
nukauusgx B 1970-e o

Things were done better in my day. B

MOE BpeMsI 3TO JIeIajoCh JIyYIlle.
Xopomuii mpuMep HaxoauM B
nucbMe ObIBIIET0 OPUTAHCKOTO
npembep-mMuHucTpa I. Makmui-
snana (H. Macmillan) npe3uneH-
ty J. Diizenxayapy (Dwight
Eisenhower): “Naturally, people
consult me, but they never take my
advice, so I give it without much
sense of responsibility. Yes, indeed,
we managed things much better in
our time”.

Toto, I have a feeling we’re not in Kansas

any more! ToTo, y MEHsI TAKOE YyB-
CTBO, 4TO MBI yke He B KaH3zace!
®paza u3 puibma «BoeoGHUK
Hs3ympynnoro ropoma» (“The
Wizard of Oz”). Ix. lapnang (Judy
Garland), ucToJHUTENbHUIIA
poau J1opoTH, MPOM3HOCUT ee o
puOBITAN B cTpaHy O3. Ymorpeo-
JISIeTCs1 17151 BBIpaXKEeHUsI KpaitHero
VIAVBJICHUSI, OTOPOITH.

We are not amused. Ham He cmelHo.

3HaMeHuTasa dpasza, KOTOPYIO
MPUIKMCHIBAIOT KOpoJieBe Bukro-
pYH, U3BECTHOM CBOMM HETIPHSI-
THEM CKaHJaJbHBIX UCTOPUI U
CKaOpEe3HBIX ITYTOK.
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We are the unwilling, led by the un-
qualified, doing the unnecessary for
the ungrateful. Hac, Hexenaro-
1IUX, BEAYT HEKBATM(PULIMPOBAH-
HBIE, JeJaTh HEHYXHOE I He-
GiaromapHbix. Tak mucanu o cede
aMEepUKAHCKUE COJIIAThI BO BPEMSI
BoWiHBI BO BpbeTHame (1960—
1970-e r.). B cTarbe 0 mojoxxeHUn
MOJULENCKUX, OIyOJMKOBAaHHOMN
B utoHe 1980 . B xxypHasie “Play-
boy”, 6buI0 HamucaHo: “We the
willing, led by the unknowing are
doing the impossible for the un-
grateful. We have done so much for
so long with so little, we are now
qualified to do anything for no-
thing”.

Who do you think I am — Rockefeller?
Hener HeT. CcbliKa Ha JiereHaap-
HOTO aMEPUKAHCKOTO MYJIbTH-
MUJUIMOHEepa Oblja MonyjsipHa 1
B KoHIIe XX B.

With difficulty! C tpynom! [yTinBslii
OTBET Ha BOIPOC, HAYMHAIOIIIHIACS
¢ “How...?” “Tell me, my dear, how
did you get into those jeans?” —
“With difficulty!”

Without hesitation, deviation, or repe-
tition! be3 konebanuit, OTKI0HE -
HUI 1 moBTOopoB. HacraBneHue
y4aCTHMKaM M3BECTHOM TeJleur-
pel “Just a Minute” Ha bu-bu-

Cu (BBC). Urpoku Moryiv roBo-
PUTB TOJBKO OTHY MUHYTY, HE OT-
cTynast OT MPUBEISHHBIX BHIIIE
MpaBuII.

Women and children first! [TepBsimu
cracaloT XeHIIUH u aeteii! @pa-
32 4acTo YIOTPEOIISIeTCS B HACTO-
siiiee BpeMsl B LIYTJIMBOM TOHE,
0COOEHHO B CHUTYaIMIX, OTAA-
JIECHHO HaIlOMMHAaIOLIMX Kopao-
JIeKpyIIeHue (B MepernoTHeHHOM
BaroHe Ioes3aa ujiud B aBToOyce).
Ee BO3HUKHOBEHHUE CBSI3aHO C
rubesiblo aHIIMICKOTo Kopabuist
“Birkenhead” B 1952 r., korna u3-
3a HeJOoCTaTKa cracaTebHbIX
CPEICTB, TIEPBLIMU TTOKU AU TO-
HYUIM KOpabib UMEHHO XeH-
IIWHBI U TETH.

You can’t take it with you! Ha tot cBeT
JieHeT OpaTh He CMBICJIA, OHW TaM
He HyXHBbI. CliefoBaTebHO, HET
CMBICJIa LIETUIATBCS 3a HUX M Ha
9TOM CBeTe. 3arojloBOK MbEChl U
dbunbma “You Can’t Take It With
You” (USA, 1936—38). AMepu-
KaHCKUi1 BapuaHT “You can’t take
your dough when you go”.

Your money or your life! Kowenex nnu
ku3Hb! TpagulMOHHAs yrposa
rpabutens. B Auriuu B 1981 1.
ObLI B X0y aHTUTa0AYHBbIiA TO3YHT
“Your money and your life!”
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